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ARGUMENT 


In the days when Erechtheus ruled over Athens, Apollo 
wrought violence to the king's young daughter Creusa. 
And she, having borne a son, left him, by reason of her 
fear and shame, in the cave wherein the God had 
humbled her. But Apollo cared for him, and caused 
the babe to be brought to Delphi, even to his temple. 
Therein was the child nurtured, and ministered in the 
courts of ‘the God's house. And in process of time 
Erechtheus died, and left no son nor daughter save 
Creusa, and evil days came upon Athens, that she was 
hard bestead in war. Then Xuthus, a chief of the 
Achaean folk, fougl® for her and prevailed against ker 
Euboean enemies, and for guerdon of victory received 
the princess Creusa to ntfe, and so became king-consort 
in Athens. But .to these twain was no child born ; so, 
after many years, they journeyed to Delphi to inquire 
of the oracle of Apollo touching tssue. And there the 
God ordered ali things so that the lost was found, and 
an heir was given to the royal house of Athens. Yet, 
through the blind haste of mortals, and their little faith, 
was the son well-nigh slain by the mother, and the 
mother by the son, 
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DRAMATIS PERSONAE 


HERMES, the messenger of the Goda, 
Ion, son of Apollo and Creusa. 


Crevusa, Queen of Athens, Daughter of Erechtheus, and wife 
of Xuthua. 


Xuruvs, an Achaean chief, king-consort of Athens. 

OLD Servant (of Hrechtheus formerly, then of Crewsa). 
Servant (of Xuthus). . 

Pytuia, the Prophetess of the temple. 

ATHENA, Patron-goddess of Athens, 

CuHoRtS, consisting of Handmaids aitendant on Crewsa. 
Attendants, priests, guards, and Delphian citizens. 

ScENE: At td in the fore-court of the temple of 


Pythian Apollo, who is called also Phoebus, and Loxias. 
The great altar of sacrifice stands in the centre. 
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Enter HERMES. 

HERMES 
Atias, whose brazen shoulders wear the base 
Of heaven, the ancient home of Gods, begat 
Of a certain Goddess! Maia, which bare me, 
Hermes, heaven’s messenger, to Zeus most high. 
Now to this Delphian land I come, where Phoebus 
Hath at earth’s navel his prophetic seat, 
Revealing things that are and things to be. 


There is a famous city of the Greeks, 

Named Burg of Pgllas of the Golden Spear. 

There Phoebus forced Erechtheus’ child Creusm, 

Where the north-facing rocks, beneath the Mount 

Of Pallas in the Athenian Jand, are called 

The Long Cliffs by the lords of Attica. 

Naught knew her sire—for this was Phoebus’ 
will— 

The burden ‘neath her heart; but in due time 

She travailed in his halls, and brought the babe 

Unto the selfsame cave wherein the God 

Had humbled her, and left it there to die 

In the fair-rounded hollow of an ark, 

Still keeping the tradition of her race 

And earth-born Erichthonius, by whom 

Zeus’ Daughter set for warders of his life 

Two serpents, ere to the Agraulid maids 


1 Pleione, daughter of Ocean. 
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She gave the babe to nurse. For this cause there 


The Erechtheids use to hang about their babes 
Serpents of gold. Yea, broidery from her robe 
She tied to her babe, and left him, as for death. 
Then did my brother Phoebus ask me this : 
“Go, brother, to the earth-born folk of Athens 


The glorious,—for thou know'st Athena’s burg,— 


And from the rock-clett take a babe new-born, 
With cradle and with swaddling-bands withal, 
And bear to Delphi, to mine oracle, 

And set him at my temple's entering-in. 


All else be mine: for this—that thou mayst 


know,— 
Is my son.”’ For a grace to Loxias 
My brother, took I up the woven ark, 
And bare, and on the basement of this fane 
I set him, opening first the cradle’s lid 
With-woven, that the boy might so be seen. 
And, as the sun drove forth his chariot, passed» 
A priestess into the prophetic shrine, 
Who, casting eyes upon the wordless babe, 
Marvelled that any Delphian maid should dare 
Into the God’s house fling her child of shame, 
And o’er the holy pale in zeal had thrust ; 
But pity banished cruelty: yea, the God 


Wrought that the boy be not cast forth his fane. 


So took she him and nursed, nor knew the sire 
Was Phoebus, nor the reckling’s mother knew ; 
Nor knows the boy who brought him into life. 
So did the youngling round the altars sport 
That fed him. When to manhood waxed 
frame, 

The Delphians made him treasurer of the God, 
And trusted steward of all; and in the fane 
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He liveth to this day a hallowed life. 

But she, Creusa, that had borne the lad, 

Was wed to Xuthus, by such hap as this :— 

A surge of war 'twixt Athens rose and them 
That in Euboea hold Chalcidice ; 

Then on their side he fought, and smote their foes, 
And for his guerdon won Creusa’s hand— 

An alien, yet Achaean born, and son 

Of Aeolus son of Zeus. But, after years 

Of wedlock, childless are they, for which cause 
To this shrine of Apollo have they come, 
Yearning for seed. Now Loxias guides their fate 
Hereto, nor hath forgotten, as might seem. 

He shall give Xuthus, when he entereth, 

His own child, saying to him, “ Lo, thy son,’ 
That the lad, coming home, made known may be | 
Unto Creusa, Loxias’ deed abide 

Unknown, and so the child may have his right 
And Ion shall he cause him to be called 

Through Greece, the founder of an Asian realm. 
Now to yon hollow bay-embowered I go 

To watch how destiny dealeth with the lad. 

For yonder see I Loxias’ child come forth 

To make the temple-portals bright with boughs 
Of bay. And by the name that he shall bear, 


Ion, do I first name him of the Gods. [ Eat, 
Enter 10Nn, followed oy a throng of Delphian 
worshippers. 
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Lo, yonder the Sun-god is turning to earthward his 
splendour-blazing 
Chariot of light ; 
And the stars from the firmament flee from the fiery 
arrows chasing, 
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To the sacred night: 
And the crests of Parnassus untrodden are flaming 
and flushed, as with yearning [daylight returning 
Of welcome to far-flashing wheels with the glory of 
To mortal sight. 
To the roof-ridge of Phoebus the fume of the incense 
of Araby burning 
As a bird taketh flight. [Maiden 
On the tripod most holy is seated the Delphian 
Chanting to children of Hellas the wild cries, laden 
With doom, from the lips of Apollo that ring. 
Delphians, Phoebus’s priesthood-train, 
Unto Castaly’s silvery-swirling spring 
Pass ye, and cleanse With the pure spray-rain 
Your bodies, or ever ye enter his fane. 
Set a watch on the door of your lips; be there heard 
Nothing but good in the secret word “ 
That ye murmur tg them whose hearts be stirred 
To seek to his shrine, that they seek not in wain. 
And I in the toil that is mine—mine now, —_[bough, 
And from childhood up,—with the bay's young 
And with wreathéd garlands holy, will cleanse 
The portals of Phoebus ; with dews from the spring 
Will I sprinkle his pavement, and chase far thence 
With the shaft from the string 
The flocks of the birds: the defilers shall flee 
From his offerings holy. Nor mother is mine 
Neither father: his temple hath nurtured me, 
And I serve his shrine. 


Come, branch in thy freshness yet blowing, (Sér.) 
God's minister, loveliest bay, 
Over the altar-steps glide : 
In the gardens immortal, beside 
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His temple, hath burgeoned thy pride, 
Where the sacred waters are flowing 
Through a veil of the myrtle spray, 
_ A fountain that leapeth aye 
O’er thy tresses divine to pour. 120 
I wave thee o’er Phoebus’ floor 
As the sun’s wing soars sudden-glowing. 
Such service is mine each day. 
O Healer, O Healer-king, 
Let blessing on blessing upring 
Unto Leto’s Son as I sing! 


*Tis my glory, the service I render (Ant.) 
In thy portals, O Phoebus, to thee! 
I honour thy prophet-shrine. 130 
Proud labour is mine—it is thine ! 
I am thrall to the Gods divine : 
Not to men, but Immortals, I tender 
My bondage; ‘tis glorious and free: 
Never faintness shall fall upon me. 
For my father thee, Phoebus, I praise, 
Who hast nurtured me all my days: 
My begetter, mine help, my defender 
This temple’s Phoebus shall be. 
O Healer, O Healer-king, 140 
Let blessing on blessing upring 
Unto Leto’s Son as I sing! 


But—for now from the toil I refrain 
Of the bay-boughs softly trailing,— 
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From the pitchers of gold shall I rain 
The drops from the breast unfailing 
Of the earth that spring 
Where the foambell-ring 
Round Castaly’s fount goeth sailing. 
Jt rains, it rains from my fingers fast, 
From the hands of the undefiled wide-cast. 
O that to Phoebus for ever so 
I might render service, nor respite know, 
Except unto happier lot I go! 


Flights of birds are seen approaching. 


Ho there, ho there! 
Even now are they flocking, the fowl of the air, 
On Parnassus forsaking each crag-hung lair. 
Touch not, I warn ye, the temple’s coping, 
Nor the roofs with the glistering gold slant-sloping. 
Ha, my bow shalé o’ertahe thee again from afar, 
Zeus’ herald, whose talons victorious war a 

On the birds that strongest are. 


Lo, yonder the pinion-oars come rowing 
Of another, a swan, to the altar :—away ! 
Speed hence thy feet in the dawn rose-glowing ; 
Else Phoebus’s lyre, that accordeth its lay 
To thy notes, from death shall redeem not thee. 
Waft onward thy wings of snow: 
Light down on the Delian mere oversea, 
Lest the blood-rush choke, if thou do not so, 
Thy sweet throat’s melody. 


Ha, what new fowl cometh hitherward winging ? 
Under our coping fain would he build 
A nest for his young from the stubble-field ? 
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It shall hold thee aloof, my bow’s fierce singing ! 
Wilt thou heed not? Away, let thy nurslings hide 
Where the swirls of Alpheius coil and slide, 

Or mid Isthmian glens and groves, 
That the offerings undefiled may abide, 
And the temples that Phoebus loves. 


Loth were I to slaughter such as ye, 
Which bear unto mortals the augury 180 
Of the Gods: but a burden is laid upon me: 
I am Pheebus’ thrall, and [ will not refrain 
My service to them that my life sustain. 
Enter cuorus of Cxeusa’s Handmaids. They move to 
right and left, admiring the sculptures on the walls 
of the temple. Members of Chorus chant in 
turn :— 
cHorus | 
Not in Athens al8ne then, the city divine, —  (Str.) 
Stand courts of the Gods, with line on line 
Of stately columns; nor service is thine 
There only, O Highway-king. 
Lo here, how in Loxias’ holy place 
The son of Latona hath splendour and grace 
Of a twofold-gleaming temple-face. 
cHoRus 2 
Ah, look thau, behold this thing— 196 
How with golden scimitar Zeus’ Son here 
Slayeth the hydra of Lernas mere: 
Dear, one glance hitherward fling! 
cHorus | 
I see it :—and Jo, where another anigh (Ant.) 
Is uplifting a flame-wrapped torch on high! 
Who is it—who? On my broidery 
Is the hero's story told? 


19 


210 


20 


ION. 


aamtatas loXaos, ds 
KOLVOUS AipOsJLEVOS TrOVOUS 
Ai@ tradi ovvavrnret ; 


XOPO= 7’ 
Kal av tovd’ &Ppnaov 
WrEepovvTos epedpov tirirov* 
Tay TUp Tvéovcay évaipEt 
Tptow"aToV aXdKav. 


XOPOZ a’ 
Taved Tou Brépapor &10- 
Kw. oxérpat xcXrOvopy ev TEeiye- 
at Aalvowot ViyavToy. 


XOPOX 3’ 
, bd ‘4 
mde Sepxopued’, @ hirar,t 
XOPOS ¢’ 
4 ? f 
Aevoaers ovv én’ “EyneRddm 
yopywrov TaAXovaav ituyp ; 


XOPOS >’ 
s 9 ? 
Aevoow TladAad’, ewav Ceov. 


XOPOZ ¢’ 
td , x 
TL yap, KEpavvoy 
’ , bid bd * 
audimupoy o8pip.ov ev Atos 
exnBorotce YEpotv ; 
XOPOZ 7’ 
e ~ \ ry 
op@, Tov datov - 
Miparta rupi xcatatOarot. 
XOPOS 6 
‘ Ld ” ? , 
cat Bpopuos adXAov atrorépotoe 
Kiooivotot Baxtpats 
3 ? ~ 4 € vd 
evaipet Vas réexvawv o Baxyevs. 


ION 


Is it not Iolaiis, the warrior there, 
Who had part in the dread emprise, and a share 
In the burdens that Zeus’s scion bare ? 


cHorus 3 
Lo, lo, this other behold 
Who rideth a winged horse, dealing death 
To a dragon that vomiteth fiery breath, 
A monster of shape threefold. 


cHorus | 
O yea, mine eyes turn swiftly on all. ... 
But O, see there on the marble wall 
The battle-rout tf the giant horde! 


cHoRUs 4 
Yea, friends, we be gazing thitherward. 


cHorus 5 
Dost mark who there on the stricken field 
O’er Enceladus waveth her Gorgon-shield ? 


cHORUS 6 
Pallas, my Goddess !—I see her stand ! 


cHorus 7 
Lo, lo, where the bolt flame-flashing 
Gleameth in Zeus’ far-hurling hand 
In resistless rush down-crashing. 


cHorus 8 
I see :—upon Mimas his foe is the brand 
With its blasting wildfire dashing. 


cHoRus 9 
And the earth-born there—no battle-wand 
Is the ivy-encircled thyrsus-rod 
That slays him, of Bromius, Reveller-god. 
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XOPOZ 7 
a€ Tot TOY Tapa vaov av- 
220 ba: Céuis yuarXor viep- 
Bivat Neve® rrodi Byrov ;} 


ION 
ov Bemis, w Eévar. 


XOPOE 1a’ 
, , 
ovd adv éx oéGev av trvOocipay avéav 3 


ION 
fa 
riva tnvbe Oérets 5 


XOPOZ ta’ * 
2 3. / ? ‘ 
up OvTwS wecoy odaXdov 
a , , , 
yas PorBou xatéyxer Somos 3 
IQN 
oTéupaci y évdutov, audi BE yopyores 
« si 
XOPOS :p’ 
e ‘ s ? can) 
oUTw Kai dhatis aved, 
IQN 
> ‘ b] , f \ 4 
et wev €Ovcate TéXavor po Sonwy 
, f , , 
Kat te TUGEo Gat xontere Poi Gov, 
mauptt els Oupéras, eri & achaxtots 
fjroLoL SOmwv wy TapLT Eis puxXov. 
XOPOS ty’ 
230 exw walovoa: 
Ocov 5€ vopxov ov tTrapaPRaivaner 
& 8 éxros, Supa répwer. 
: IQN 
wuvTa Geac’, 6 te Kal Oéuts, Gupace. 
1 Hermann : for ro8{ y’ of MSS, 
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ION 


cucrus 10 (addressing 10N) 
Sir,—thou by the fane,—I would speak unto thee: 
Prithee say, if with bare feet lawful it is 
That the threshold we pass of the sanctuary. 
ION 
Nay, strangers, forfended is this. 
cHorus 1} 
Yet haply a thing I would learn wouldst thou show? 
10N 
What is this that thou cravest to know? 
cHorus 1] 
Is it so, that the walls of Phoebus rise 
Even there, where Earth’s mid-navel lies? 
ION 
Yea: and with wreaths is it hung, and watched by 
the Gorgon-eyes. 
°* cuorus 12 
Ay, rumour hath published it so. 
10N 
If a cake ye have cast on the forecourt’s altar-fire, 
And if there be aught that of Phoebus ye fain would 
inquire, 
Draw nigh to the altar-steps: into the inner fane 
Pass none, but with bloodshed of sheep for the 
sacrifice slain. 
cHorus 13 
All this understand I aright: 
We would trespass on naught by the God’s law 
hidden : 
Enough is without for our feast of sight. . 
ION , 
Let your eyes gaze on upon all unforbiddcn. 
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TQN 


XOPOZ 3 
peBciooy Sexrorat 
pe Oeod yuara dd evordeiv. 
INN 
Suwal d€ tivwv ergterde Somev § 
XOPOZ ce’ 

Tladrddos é évoixa Tpodipa pédabpa 

Tay Guay rupdvvev’ 

qwapovaas o audi Taad épwrdas. 

‘ ION 
yervarorns ool, Kat 7 poTrany TEXMNpLOV 
TO ox exeUs 78", Hrs é! ToT, @ yuvat. 
yvoin & av @> Ta Troha y dvOpérrou qwépt 
240 TO ony tomy tts eb TépuKev Evers. 
éa 
arr’ éLérdrnbds a ; oupa cUyKA no aoa, oov 
daKpvors oe vypavac’ EvYEVT) ‘mapnida, 
as elds aryva Ao€iov XONTTH pla. 
Tt OTE pepluvns eis TOO rOEs, ai @ yuvat ; 
ov wavtTes GAOL yUaXra AEvacorTeEs Deod 
Yatpova., évTavl’ dupa cov Saxpuppoet ; 
KPEOTZA 
a Eéve, TO fev GOV OUK amaWevTws & exer 
els Gavpar’ érAOeiv Saxpuwv € EMOY EPL’ e@ 
eyo & isotaca tovad "AméAXwvos Sdopovs 
250 punpeny TanXatav avepeTpnoauny Tia: 
oiKxo d€ TOV vouv éoxov év0ad' ovea rep. 
@ TAN Moves yuvaixes: a TOA maT 
Geav. ti Sta; trot Sixny dvoicopey, 
€l TMV KpaTovVTwY abixialts OAOUpEOA | 
INN 
th yphw’ avepunvevta Svacbvupel, yuvar ; 
a4 


ION 


cHorus 14 
Our lady had given us leave,—“ Upon all 
These shrines,” hath she said, ‘may ye gaze.” 
10N 
And the servants ye name you of what lord’s hall? 
cHorus 15 
In Pallas’s dwelling-place 
Is the mansion of princes that nurtured me ;— 
But of whom thou inquirest, lo, here is she. 
Enter CREUBA. 
ION 
High birth is thine. and carriage consonant 
Thereto, O lady, whésoe’er thou be. 
Yea, in a man ofttimes may one discern, 


Marking his bearing, strain of gentle blood. 240 
Ha, thou dost move me strangely !—down-dropt 
eyes, 


e 
And noble cheeks all wet with rain of tears, * 
At sight of Loxias’ pure oracle ! 
How cam'st thou, lady, ‘neath such load of care? 
Where all beside, beholding the God's shrines, 
Rejoice, a fountain is thine eye of tears. 


CREUSA 
Stranger, I count it not discourtesy 
That thou shouldst marvel touching these my tears. 
But, looking on Apollo’s dwelling-place, 
I traversed o’er an ancient memory’s track : 250 
Afar my thoughts were, and my body here. 
Ah, wrongs of women !—wrongful-reckless deeds 
Of Gods! For justice where shall we make suit, 
If tis our Lards’ injustice crushes us? 


ION 
Lady, for what veiled grief art thou cast down? 


VOL. IV. B 25 


270 


26 


TON 


_ KPEOTIA 
ovbé peOijixa toEa: tami rede Sé 
éyo Te oly Kal ov wy dpdvTel’ eri. 
1QN 
ris 8 el; mabev ys FAOEs 3 ex qrolov TAaTpos 
mwépucas ; dvoua ti oe KaXeELD NMAS Ypewy ; 
KPEOTZA ik 
Kpéovea pév pot totvop’, éx 5 "Epexbéwg . 
mépuxa, tatpis yh 8 "AOnyvaley words. 
‘ 10N : 
® KNeLvov olxota’ dot yevvatwy 7° dao 
Tpageica tarépwr, ds oe Oavpdto, yivat, 
KPEOTZA 
Tocavra KevTuyoiper, @ Ev’, ob mépa. 
INN 
mpos Oedy aAnOds, > pweurOevrat Bporois, 
KPEOTZA 
ve Xphy’ epwrds, & Ee’; expabeiy Gero. 
1QN 
cx Yijs Tatpos cov Tpdyovos éPraorev ratio ; 
KPEOTZA 
"EptyOovids yer 76 88 yévos He ovK wmpenrei. 


ION 
n Kai od’ ’AOdva yhbev éEaveinero ; 
KPEOTZA 
% 4 a “~ 
ais Trapbevous ye Yeipas, ob Texodod wy. 
; = IQN 
> fa 
Sidwar 8, dorrep ép ypaby vouileras ; 
KPEOTZA ° 
, f q 9 € , 
Kéxpords ye ootew rasolv ove apwLevoy. 
ION 
4 le) , fe) “ 
)xovoa Aveat rapHévous redyos Oeas. 


ION 


CREUSA , 
Naught : I have sped my shaft : as touching this, 
Nothing I say, nor thou conjecture aught. 
ION 
Who art thou? What thy country? Of what sire 
Wert born? What name is meet we name thee by? 
CREUSA 
Creusa I, of King Erechtheus born: 
The Athenians’ city is my fatherland. 
ION 
O dweller in a glorious burg, and sprung 
Of noble sires !—blest I account thee, lady. 
CREUSA 
Thus far, nor farther, stranger, goes my weal. 
10N 
Ah, is it true, the legend told to men— 
*  CREUSA 
What wouldst thou, stranger, ask? I fain would fearn. 
10N 
That from the earth thy father’s grandsire sprang? 
| CREUSA 
Yea, Erichthonius :—me his birth avails not. 
ION 
And did Athena take him forth the earth? 
CREUSA 
Yea, in her maiden arms: no mother she. 
10N 
And gave it, as the pictured legend tells— 
| CREUSA 
To Cecrops’ daughters to be nursed unseen. 


ION . 
The maids unsealed, I heard, Athena's ark. 
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ION 


KPEOTZA 
a 4 
rovyap Oavotaa: cxoreXNov Huakay Trétpas. 
ION 
elev: 
ri dal 108’; ap adres h parny oyos ; 
KPEOTZA 
vi xpi épwras ; cal yap ov Kduye oxonr7. 
InN , 
matnp EpeyOevs cas €Ouce auyyovous § 
KPEOTZA 
w A ld , , “ 
érAn po yatas opdyia trapOévous KTavetp. 
e 
ION 
\ > 9 4 aA f / 
ov 8 éFerwOns ras Kactyyntwv povn ; 
KPEOTZA 
/ N N @ > > A 
Bpéhos veoyvov pntpos Hv ev ayxandats. 
; ION ) 
“a A 
matépa ® adnOws ydo pa cov KpuTrret YOovos ; 
KPEOTZA 
‘ / / » 9 , 
mAnyat Tplaiwns Tovtiov om amwrecay. 
; INN 
Maxpai 5é yapds €or’ exet xexdnpévos ; 
KPEOTZA 
/ xf A eo? Lid >» » / , 
vi & iaropets T00'; @s pw dvéuynods Tivos. 
ION 
a ’ , 
Tipped ode WvOt0s actparrat te vOcat ; 
KPEOTEA 
~ a > “ 
Tia—Ti Tina ;) pyrrot wpedov og’ Loctv. 
InN 


a aA nn ; 
ti 5€; oruyets ov Tov Oeod Ta didrtata ; 


1 Hermann: for MSS. rizg ring. 


ION 


CREUBA 
Then hurled themselves down blood-sprent cliffs to 
death. 


ION 

,Ah, so! 

‘And this—true is it, or an idle tale ?— 
CREUSA 


What wouldst thou ask? My leisure serveth me. 


ON 
Thy sisters did thy sire Beechteus slay ? 


CREUSA 
He endured to sacrif'ce them for his land. 
ION 
i How wast thou only of thy sisters saved ? 
CREUSA 
A babe new-born in mother’s arms was I. 280 
[ ION 
aa did earth yawning verily hide thy sire? 
CREUSA 
T he Sea-god’s trident smote him and destroyed. 
ION 
is Long Cliffs—is a place so named therein ? 
CREUSA 
Why dost ask this ?—thou wak’st a memory. 
ION 
Phoebus with Pythian lightnings honours them. 
CREUSA 
Honours them, quotha! O to have seen them never ! 
ION 


What ?—hatest thou the God's haunt well-beloved ? 
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IQN 


KPEOTZA 
obdér Ebvo’ dvrposw alaxivny twa. 
InN | 
woot 66 tis o Syne ’"AOnvalay, yuvat; 
KPEOTZA pi 
ovK doTOS, GAN éraxtos EE GANS XOovOs. | 
10N 7 
ris 3 evryevy viv Sei wehurévar rivd. 
KPEOTZA - 
Eob80s, rebucas Aiddov Auds 7 a0. |” 
InN 
kai meas Eévos o” dy Exyev ovoay éyyevh ; 
KPEOTZA 
EvBov ’A@nvars éote reg ryeitwv rods. 
InN 
ov € a“ e 4 ’ e [4 
Opols Uypotaotv, WS AEyOUT , WPLO LEV. 
KPEOTZA “ 
rauTny érepoe Kexpotidars xow@ Sopl. 
ION 
‘ixoupos Mwy ; KATA Tov yapel AEKXOS ; 
KPEOTZA 
hepvas tye TroAéuov Kal Sopos ANaBwv yépas. 
INN 
our avdpi § Axes 4 porn KpnoTypia ; 
KPEOTZA 
suv avdpi. anxois 8 evatpépes Tpodwviov. 
L \ a al , 
worepa Oeatns hf Yapw pavrevpdtoyp ; 
KPEOT2A a 
xetvov te DoiBou O° ey PéXwv padely eros. | 
ION en 


xaptrou & vmep ys qxet, ) watdwv répe ; 


ION 


CREUSBA 


Naught.—I and that cave know a deed of shame. 
10N 
And what Athenian, lady, is thy lord? 
CREUBA 
No citizen. An outland alien. | 
ION 
Who ?—sooth, of princely birth must he have been. 
CREUBA 
Xuthus, the seed of Aeolus and Zeus. 
ION 
How might an aliez: win thee, native-born ? 
CREUSA 
A neighbour state, Euboea, Athens hath ;— 
ION 
Sundered by watery marches, as they tell. 
. CREUSA 
This smote he, spear-ally of Cecrops’ sons. 
JON 
Their war-aid ?>—and thereafter won thine hand? 
| CREUSA 
His dower of battle, guerdon of his spear. 
1ON 
With thy lord com’st thou hither, or alone ? 
CREUSA 
With him. He lingereth at Trophonius’ cave, 
ION 
To gaze thereon, or for an oracle? 
CREUBA 
One thing of him and Phoebus would he learn. 
10N 


For increase. of the land, or sons, come ye? 
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KPEOT2A 
ww 4 9 , > Ww ? 9 ? 
amradés eopev, Xpove EXowT evynuaTa. 
InN ae ; 
, > 
ovd érexes ovdev TwTOT, GAN ATEKVOS Et } 
KPEOYZA 
a A > 
6 DoiBos olde THY éunv atratoiay. 
ION 
= ~ e w , 9 ~ » 9 9 “ a 
GQ TANMOV, WS TAAN EUTUXOUG OVK EUTUYELS. 
KPEOTZA 
a “ Ld 
av 6 el tig; @s cov THY Texovcay BABA. 
ION 
“ “~ “ a“ > ?- b] a / 
Tov Geov Kadoduat Sovros Eli T, w yUVAaL. 
KPEOTZA 
9 / , ” \ ef 
avaOnpa TrovEws, 7 Tivos Tpabeis b7r0 ; 
10N 
/ 
ov ol6a mrnv &v: Aoktou KexrnpcOa. 
KPEOTZA ‘ 
fe a > « ® ae) / 
nets o ap avits, w Eev, avrorxteipopev. 
ION 
\ b] tf? > > 
as un e600 Aris pw Erexev €E Grov Tt edu. 
KPEOTSA 
a 3 ’ Cad 7Q9 
vaoiot & oixeis Towcid 7 Kata atéyas ; 
10N 
“~ “A ’ Ly Ae] 
atrav Geod pot dap’, iv’ dv AGBn p’ varvos. 
KPEOT2A 
n~ 9 4 
mais 5 dy adixou vaov h veavias ; 
10N 
f iA e “~ 
Bpédos Aéyovow of Soxodvtes edévat. 
KPEOT3A 
, , ? 
kal tis yadaxti a é€eOpevre Acrdidun ; 
ION 


ouTwToT &yvor pactov i) S epee pe— 


ION 


CREUSA 

Childless we are, who have been wedded long. 
ION 

Never hast thou borne issue, barren all ? 

CREUSA 

Phoebus doth know what childlessness is mine. 
ION 

Blest in all else, sad heart, unblest in this! 


CRRUBA 
And who art thou? Blessed the womb that bare thee! 


10N 
Lady, the God's thrall,1 am called, and am. 


CREUSA 
Some city’s offering ?—or in slave-mart sold ? 310 
ION 
1 know but this—I am called Loxias’ thrall. 
CREUSA 
I then in turn, O stranger, pity thee. 
ION 
As one that never sire nor mother knew. 
CREUSA 
Dwellest thou in this temple, or a house ? 
ION 
The God’s wide halls be mine when I would sleep. 
CREUSA 
A child, or stripling, cam’st thou to the fane? 
ION 
A babe was I, say they who best should know. 
CREUSA 
And who of Delphi’s daughters gave thee suck ? 
ION 


Never I knew the breast. Mine only nurse— 
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INN 


KPEOT3A a 
s e ~ 
220 tis, ® TadaivTwp; ws veTove NHUpoY vocoUS: 


1QN 
DoaiBov mpopytis, untép Gs voptlopey. 
KPEOTZA Ms 
| 4 ; 
els 8 avip’ adixov tiva tpophy Kextnpevos ; 
InN 
> ig , b 
Bwpoi pw &pepBov ovriwv 1 aei Eévos. 
KPEOTZA 
ay, c Y e “ ? ? 
rddawa o” 4 Texovca: tis ror Fv dpa; 
InN 
Qe Ul XN ? , ¥ 
adixnud Tov yuvatKes évevounv icws. 
KPEOTZA 
éyes 6¢ Biorov ; ed yap HoKxnoat TérXots. 
INN 
trois Tov Geod Kaopovpel’, & SovrEvoper. 
KPEOTZA 
ovd nkas eis Epevvay eEeupety yovds 3 
IQN 
éyw yap ovdév, @ yUvat, Texunptov. 
KPEOT3A 
ev: 


330 wérovbé Tis OF) NT pL TAT’ AaAAN yurn. 

ION 

tis; eb mrovouv pot EuvdAAaBot, yalporuer ay. 

KPEOYZA 

hs elverx’ AAGov Sedpo.mpiv woaw. porety. 
ION | 

qotov te Xpnfova ; ws irovpyjnow, yuvat, 

; KPEOTZA 

pdvrevpa xpuTrrov Seopévy PoiBou pableiv. 


ION 


CREUSA 
Who, child of sorrow? I find my wound in thine! 
ION 
Was Phoebus’ priestess: her I count my mother. 
CREUBA 
How nurtured hast thou come to man’s estate? 
ION 
The altars fed me: each chance stranger gave, 
CREUSA 
Woe is thy mother! Ah, and who was she? 
ION 
I am record haply of a woman’s wrong. 
CREUSA 
And hast thou wealth?—for rich is thine attire. 
ION 
Of Him is mine agorning, whom I serve. 
CREUSA 
But on thy birth’s track hast thou never pressed? 
ION 
Ah, lady, clue hereunto have I none. 
CREUSA 
(Sighs.) There’s one was even as thy mother 
wronged. 
“ ION 
Who ?——would she share my burden, glad were I. 
CREUSA 
For her sake came I, while delays my lord. 
ION 
And what thy quest? Lady, mine help is thine. 
CREUSA 


Craving a secret oracle of Phoebus, 
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ION 


INN 
Aéyous avs Huets TAXA Trpokernc open. 
KPEOTZA 
“~ bd > A 
dxove 5n Tov pvGov: adrAN aidovpeba. 
ION 
/ 
ov tdpa rpakers ovdév apyos 7 Geos. 
KPEOTZA 
“a 4 % ~ 
DoiPo pryhvai dnoi zis dirovy evar, 
‘ 10N | 
4A rf . 1 
DoiBy yuvn yeyooa; py réy’, w Eévn. 
KPEOTZA 
a 3 a , 
340 wai traiba ry érexe TM Dew AUOpa TraTpos. 
ION 
> 4 bd \ > 4 % 4 
ovK éotiv: avdpos adixiay aioyvvetas. 
KPEOTZA 
’ 
ov dno autn Kai mrétrovOev dba. 
4 . 
INN 
4 a s b ? A , 
TL yphua Spacac’, eb Oe@ avvetuyn; 
KPEOTSA 
‘ ANS 
Tov Taio ov érexev €FéOnKEe SwuaTwv. 
IAN 
e x 9 \ ~ a 9 6) A f 
0 8 éxtedeis traits ob ’otw; elcopd ddos ; 
KPEOTZA 
b J > , * \ id 
aux oldey ovdcis. TavTa Kal pavTevouat. 
INN 
9 +) b ) 9 la 
ek 3 ovuxér Ext, tive tpoTr@ SvehOdpn ; 
KPEOTZA 
*~ N 7~ 
Onpas ode tov Svatyvoy érriler xtaveiv. 
10N 


Tol TOO éyva ypwpévn Texpnpin; 
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ION 


ION 
Speak it : myself will undertake for thee. 


CREUSA 
Hear then the story :—but ashamed am I. 
ION 
Shame shall not help thy strait,—a deedless Goddess: 
CREUSA 
She saith—my friend—that Phoebus humbled her. 


ION 


Phoebus !—a woman! Stranger, say not so. 
CREUSA 
She bare the God’s child, and her sire knew naught. 340 
ION 
Never !—a man’s crime this, and hers the shame. 
CREUSA 
No !—herself saith? She hath suffered griefs beside. 
ION 


Suffered >—for what sin wrought—this bride of 
heaven? 


CREUSA 
The son she bare she cast forth from her halls. 
ION 
Where is her cast-out child? Doth he see light? 
CREUSA 
None knows. For this I seek the oracle. 
10N 
But, if he be no more, how perished he? 
CREUSA 
Wild beasts, she troweth, slew the hapless babe. 
10N 


And by what teken knew she this had been? 
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INN 


KPEOTZA 
€Ood0" Wy” avrov €FéOno’, ody nip’ ert. 
IQN 
hv 88 oradaypos ev otiBo tis aluatos; 
KPEOTA 
od dyot xaltot TOAN errectpady tébov. 
1QN 
xpovos Se tis TO tradi Starrempaypevy ; 
: KPEOTSA | 
col TravTov HBns, elrep Hv, ely” dv pérpor. 
ION 
ovKcouv é7’ AdXov VaTeEpoy TixTEL yovon ; 
KPEOT3A 
adexel viv 0 Peds: ov trexovaa 8 aOria, 
10N 
ti 8’, ef XdOpa viv PoiBos éxtpéper raBwv ; 
KPEOTZA 
Ta KoLva Yaipwy ov Sixara Spa povos. 
IQN 
olpot’ wrpoowmdos ) TUX) TOLO wabet. 
KPEOTZA 
xaio’, @ Eév’, oluas untép aOrLay robeiv. 
InN 
Kal pny’ em’ olxrov mw’ éEay’ od “AeAHouEOa. 
KPEOTZA 
aya mépaive 8 Oy o aviotopm Trépt. 
iON 
ola®’ otv 6 xdpuver TOD NOYOU paddLoTd COE; 
KPEOTZA 
ti & ov éxelyn TH TaratT@py voce ; 
IQN 


mas 0 Geos 5 Aabety BovAeTat pavrevcetat ; 


10N 


CREUSA | 
She came where shé had left him, and found not. 
ION 
And blood-gouts—were there any on the track ? 
" CREUSA 
Nay, saith she: yet she traversed oft the ground. 
10N 
How long the time since this child’s taking-off? 
CREUSA 
Living, he had had the measure of thy years. 
10N 
And hath she borne no offspring after this? 
CREUSA 
Still the God wrongs her : childless grief is hers. 
ION 
What if in secret Phoebus fostereth him? 
, CREUSA 
Unjust!—alone to enjoy what he should share. 
ION 
Ah me! her heart-strings are attuned to mine! 
CREUSA 
For thee yearns some sad mother too, I ween. 
ION 
Ah, wake not thou mine half-forgotten grief. 
CREUSA 
I am dumb: whereof I question thee, say on. 
ION 
Seest thou where lies the weakness of thy plea? 


CREUSA 
Ah, hapless one, wherein is she not weak ! 


ION 
How should the God reveal that he would hide? 
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ION 


KPEOTZA 
eltrep xabife: tplmoda Kxowov “EANd6os. 
INN 
9 , ‘ ~ a 9 f / 
aicxyuverat To Tpaypa pn Eedeyxe viv. 
KPEOTZA 
adytveras 5é y 4 radodca TH TUYXD. 
InN 
ovK éaTiy dats ToL TpodNTevoet TAOE. | 
370 év tot yap avtov dwpacw Kaxos davels 
DoiBos dixaiws tov OeysotrevovTa oor 
Spdcevey av Te Wh atradddooou, yuvat 
7 yap Oe@ tTavayTi ov SuavteuTéov. 
els yap tocovTov dyabias ErXOotpev av, 
€i Tous Jeovs axovtas éxTrovncopev 
f é \ , A , 
dpulerv a pn OéXovew 4 wpoBwpiors 
odhayaict unrov fh d: oiwyav mrrepois. 
edv yap Bia oreviwpev adxdvtwy Oeor, 
avovnta) xextnpecOa tayal’, @ yuvat 
380 & 8S dv &6a0" éxovres, operovpeda. 
XOPO2 
TONAL YE TOAAOIS ELat Gupdhopal Bporar, 
pophal dé dtadépovow. év & dv edruyés 
ports wor’ e€evpor tis avOpwrwv Big. 
KPEOTZA 
@ DoiBe, axel xavOad’ ov Sixaros et 
els THY aTrOvaAY, ts Taper ai AdyoL. 
av & ott éswaas tov adv by caai ao exphy, 
ov? ictopoven pntpi pavtis dy épeis, 
ws el pev ovKeT EoTLV, OyKwOH Tady, 
et & orev, EXOn puntpos els Svpw srorté. 


1 Stephens: for MSS. &g«ovra. 
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{ON 


CREUSA 
How not r—his is the nation’s oracle. 
10N 
His shame the deed is. Question not of him. 
CREUSA 
O yea, the sufferer in her lot may pine! 
ION 
There’s none will ask the God of this for thee. 
For, in his own halls were he villain proved, 370 


Vengeance on him who breught thee that response 

Would Phoebus justly wreak. Ah lady, go: 

We must not seek hfs shrine to flout the God. 

For lo, what height of folly should we reach 

If in the Gods’ despite we wrest their will, 

By sacrifice of sheep on altars, or 

By flight of birds, fo tell what they would veil. 

Could we of force wring aught from Gods fulb loth, 

Profitless blessings, lady, should we grasp ; 

But what they give free-willed are boons indeed. 380 
CHORUS 

Strange chances many on many mortals fall, 

And manifold their forms. Ye scarce shall find 

One happy lot in all the life of men. 


CREUSA 
O Phoebus, there and here unjust art thou 
Unto the absent one whose plea is here. 
Thou shouldst have saved thine own, yet didst not 
SAVE ; 
Nor heeds the Seer the mother's questioning, 
That, if her babe live not, his tomb may rise, 
Or, if he live, that she may see his face. 
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1 Reiske: for MSS, aaa’ day xp. 
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Yet must I let this be, if by the God 
I am barred from learning that which I desire. 
But, stranger,—for I see my princely lord, 
Xuthus, anigh us yonder, who hath left 
Trophonius’ crypt,—of this that we have said 
Speak to my lord naught, lest I get me shame 
For handling secrets, and the tale fall out 
Not after our unravelling thereof. 
For woman’s lot as touching men is hard ; 
And, since the good are with the bad confused, 
Hated we are :—ill-starred we are from birth. 
Enter xuTuvs, 
XUTHUS 
First, to the God the firstfruits of my greetings: 
All hail to him, and hail to thee, my wife. 
Hath my late-lingering thrilled thee with dismay ? 
*  creusa 
Nay, ‘tis but care that meets thee. Tell to me 
What answer from Trophonius bringest thou, 
How we shall have joint issue, thou and 1? 
XUTHUS 
He took not on him to forestall the word 
Of Phoebus. This he said—nor thou nor I 
Childless shall wend home from the oracle, 


CREUSA 
Queen, Phoebus’ mother, grant our home-return 
Prosperous: all our dealings heretofore 
Touching thy son, to happier issue fall ! 
| XUTHUS 
This shall be. Who is His interpreter? 
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ION 
Without, I; others for the things within, 
Stranger, which nigh unto the tripod sit, 
The Delphian lords, in order of their lot. 


XUTHUS 
"Tis well: now know I all I sought to know. 
I will pass in ; for, as I hear it told, 
Before the temple hath been slain for strangers 
A general victim. I would fain this day— 420, 
This day fair-ornened—gain the God’s response. 
Thou to the bay-crowned altars bear the boughs, 
My wife, and pray tne Gods that I may win 
Promise of fair sons fr6m Apollo’s fane. 


CREUSA 
Yea, this shall be. [Exit xutuus to inner Temple. 
If Loxias consent . 


Now at the last to ene for olden wrongs, 
Not wholly will he show himself my friend, e 
Yet, since he is God, whate’er he grants I take. 
[ Exit. 

| ION 
Why doth this stranger rail upon the God 
In riddles of dark sayings evermore ? 430 
For love of her for whom she seeks the shrine ? 
Or keeping back a thing she must not speak ? 
Yet with Erechtheus’ daughter what have I 
To do? She is naught tome. But I will go 
Unto the lavers, with the golden ewers 
To pour in water-dews. Yet must I plead 
With Phoebus—what ails him? He ravisheth 
Maids, and forsakes ; begetteth babes by stealth, 
And heeds not, though they die. Do thou not so_ 
Being strong, be righteous. For what man soe’er 440 
Transgresseth, the Gods visit this on him. 
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ION 


How were it just then that ye should enact 

For men laws, and yourselves work lawlessness ? 
For if—it could not be, yet put it so— 

Ye should pay mulct to men for iawless lust,? 
Thou, the Sea-king, and Zeus the Lord of Heaven, 
Paying for wrongs should make your temples void. 
For, following pleasure past all wisdom’s bounds, 
Ye work unrighteousness. Unjust it were 


To call men vile, if we but imitate 450 
What Gods deem good :—-they are vile who teach us 
this. [ Exit. 
CHORUS 


My Queen, at whese birth-tide was given (Sir.) 
Of the Lady of Travail-pang 
No help, hear, Pallas, my prayer, 
Whom the crown of a God’s head bare 
By Prometheus the Titan riven 
When the Datghter of Zeus forth sprang ; 


Come, Victory-queen, to the dwelling 
Pythian, speeding thy wing 
From Olympus’ chambers of gold 
To the streets that the World’s Heart hold, 460 
‘Where the bodings of Phoebus are told,— 
Yea, brought to pass in the telling,— 
At the tripod that dances enring. 


Draw nigh at mine invocation, 
Thou and Artemis, Virgins twain, 
Phoebus’s sisters divine, 
Join your intercessions with mine, 
That Erechtheus’ ancient line 


1 The fine for viclence to a virgin was, by Solon’s laws, a 
thousand drachmas. 
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1 Horwerdon: for MSS. dandy. 
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Through the light of a clear revelation 470 
Fair offspring at last may attain. 


"Tis a treasure whose seals are unbroken,  (4nt.) 
’Tis a joy that surpasseth the lot 
Of the many, when stalwart and tall 
Shines fair in a father’s hall 
The presence of sons, to betoken 
A line that shall perish not ; 


Sons, that, when death bringeth severance, 
Shall receive to pass on to their seed 
The wealth that their sires’ hands hold : 480 
Yea, by these be our sorrows consoled, 
And a joy within joy they enfold, 
And their spear flasheth light of deliverance 
In the hour of the fatherland’s need. 


Ah, far above golden treasure 
Or than princely halls do I praise 
Dear children to cherish—mine own ! 
Mine horror were life all lone: 
Who loveth it, wit hath he none: 
But give to me substance in measure, 490 
And children to brighten my days ! 


O haunts of Pan’s abiding, (Epode) 
O sentinel rock down-gazing 
On the Long-cliff caves dim-glimmering, 
Where, with shadowy feet in the dance soft-sliding, 
Agraulus’ daughters three go pacing 
O’er the’ lawns by Athena's fane dew-shim- 
mering 
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In moonlight, while upward floats. 
A weird strain rising and falling,, 
Wild witchery-wafting notes, 
O Pan, from thy pipes that are calling 
Out of thy sunless grots !} 
Ah, a maid-mother there most woe-forlorn 
Cast Phoebus’s child for a banquet gory— 
Bitter outrage’s fruit !—by the birds to be torn 
And the beasts. Nor in woven web nor in story 
Ever heard I of happiness blent with the glary 
Of Gods’ seed woman-born. 


Enier 10N. 
. ION 
Bower-maidens, ye which keeping watch the altar- 
steps beside [forth abide, 


Of the incense-clouded fane, your master’s coming- 
Say, hath Xuthus left by this the holy tripod and 
the shrine, °® [childless line ? 
Or within yet lingering asks he touching that long- 
CHORUS 
In the temple is he, stranger, treads not yet the 
threshold-stone. 
List, a sound at yonder portal—through the porch- 
way passeth one :— {for eyes to see. 
Lo, where now he cometh forth—our master, plain 
Enter xutuus: attempts to embrace 10Nn. 
XUTHUS : 
Joy to thee, son !—fitting prelude this is of my 
speech to thee. 


ION 
Joy is mine : but thou, control thee ; then were 
in happy case. 


1 The daughters of Agraulus (cf. ll. 22-24, 271-4) haunted 
after death the scene of their suicide. 
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InN 
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ION 


XUTHUS 
Let me kiss thine hand, and let me fold thy form in 
mine embrace ! 
ION 
Stranger, hast thy wits ?—or is thy mind distraught 


by stroke of heaven? 
XUTHUS 
Right my wit is, if I long to kiss my best-beloved 
regiven. 
10N 
Hold—hands off!—the temple-garlands of Apollo rend 
not thou! . 
XUTHUS 


‘Clasp thee will I!—no man-stealer; but I find my 
darling now. 


10N (starting back, and fitting an arrow to his bow). ~ 
Wilt not hence, or eVer thou receive my shaft thy ribs 
‘within ? 
XUTHUS 
Wherefore dost thou flee me, who hast learnt to know 
thy nearest kin? 
ION 
Naught I love to admonish aliens mannerless and 
sense-bereft. 
XUTHUS 
Slay—then burn me ;! for a father’s heart thine arrow 


shall have cleft. 


a 


10N 
Thou my father! Is not this a laughter-scoft for me 
to hear? 


1 It being the sacred duty of the son to lay the father’s 
corpse upon the pyre. 
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XUTHUS 
Nay, the eager-hurrying word shall show thee all my 
meaning clear. 
ION 
Ay, and what wilt tell ? 
XUTHUS 
Thy father am I, and thou art my son. 
ION 
Who the voucher ? 
XUTHUS 
Loxias, who reared the child that I have won. 
10N 
Thou art thine own witness. 
XUTHUS 
Nay, the God’s own oracle I heard. 
ION 
Fleardest riddles and misreadest. 
XUTHUS 
Then mine ears can hear no word. 


ION 
What was this, the word of Phoebus? 
XUTHUS 
That the man who met my face— 
ION 
Met thee—met thee? 
XUTHUS 
As I came from out Apollo's holy place— 


ION 
Ay, and what should be his fate? 
XUTHUS 
My true-begotten son is this, 
ION 
Born thy son, or given of others? 
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XUTIIUS 
Given—and born from me he is. 
ION 
So on me thy foot first stumbled ? 
XUTHUS 
Yea, my son, on none beside. 
ION 
Ay, and whence this happy chance? 
XUTHUS 
We marvel both it should betide. 
ION 
Ha, what mother bare me to thee? 
XUTHUS 
Sooth, thereof can I say naught. 
ION : 
Neither Phoebus told? 
XUTHUS ° 
For joy of this thing, that I never sought. 
ION 
Ah, achild of mother Earth ! 
XUTHUS 
Nay, children spring not from the sod. 
ION 
How then thine am [? 
XUTHUS 
I know not: I refer it to the God. 
ION 
Come, to reasonings rather turn we. 
: XUTHUS 
Better so, my son, in sooth. 
j 10N 
Hadst thou ever part in lawless love ? 
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XUTHUS 
Mid follies of my youth. 
ION 
Ere Erechtheus’ daughter wed thee? 
XUTHUS 


Since, to her have I been true. 


10N 
Haply then didst thou beget me? 
XUTHUS 
Time is consonant thereto. 
ION 
Were it so, how ca.nee! hither ? 
XUTHUS 
Nay, I cannot fathom it. 
10N 
Long the journey for a babe! 
XUTHUS 
This too o’erpasseth all my wit. 
ION 
Hast thou seen ere this the Pythian Rock ? 
XUTHUS 
At Bacchus’ festal rite. 
10N 
Lodging with a Public Host? 
XUTHUS 
Yea; and with Delphian girls by night— 
ION 
Made initiate—this thy meaning? 
XUTHUS . 
They were maidens Bacchanal. 
ION 
Sober, or of wine o’ercome? 
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ION 


XUTHUS 
Of Bacchus’ joys did this befall. 
ION 
This is my begetting’s story ! 
XUTHUS 
Fate, my son, hath found it out. 
ION 
Yet, how came I to the fane ? 
XUTHUS 
The maiden cast thee forth, I doubt. 
1UN 
So, I scape the taint of seridom,} 
XUTHUS 
Son, thy father now receive. 
ION 
‘Tis the God: I may not doubt him. 
XUTHUS S 
Yea, ’tis wisdom to believe. 
10N 
What thing higher can I wish for— 
XUTHUS 
Now thou seest clear and true. 
10N 
Than the fatherhood of Zeus? 
XUTHUS 
O yea, by birth is this thy due.? 
ION 
Shall I clasp him, my begetter ? 


coe free-born Delphian women could take part in the 
** Orgies.” 
* Xuthus being descended from Zeus. 
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XUTHUS | 
If with Phoebus thou comply. 560 
10N 
Hail to thee, my father ! 
XUTHUS 
Joyfully I welcome this thy ery. 
ION 
Hail the day that sees our meeting ! 
XUTHUS 
Happy man it maketh me. 
ION 
Ah, belovéd mother, when thy visage also shall I see ? 
More than ever now ‘I long to see thee, who thou 
be soe’er. {should be my prayer. 
Ah, but thou perchance art dead, and all in vain 
CHORUS 
Ours too the house’s happy fortune is: 
Yet fain were I our queen were also blest 
With offspring, and Erechtheus’ ancient line. 
XUTHUS 
My son, as touching thy discovery 
The God spake sooth, and so joined thee and me. 570 
Thou hast found thy dearest, erst to thee unknown. 
For thy just yearning, this is also mine, 
That thou mayst find thy mother, O my son, 
And J, the woman of whose womb thou art. 
This shall we find forth haply, left to time. 
Now, leave the God’s floor, and thine homeless state : 
To Athens come, with thine heart even as mine. 
There waiteth thee thy father’s sceptred bliss, 
And much wealth. None shall cast into thy teeth 
One of these taunts, base birth or poverty. 580 
High-born art thou, a mighty man of wealth. 
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' Scaliger and Valckenaer: lacuna in MSS. 
* Wecklein:; for MSS. Aoylw» 
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Silent >—Now wherefore earthward droops thine eye, 
And thou art deep in thought, and from thy joy 
Art changed, and strikest dread into thy sire? 


ION 
The face of things appeareth not the same 
Far off, and when we scan them nigh at hand. 
So do I greet with gladness this my lot 
Who find a sire: howbeit hear what burden 
Weighs on my soul. The glorious earth-born state, 
Athens, men say, hath naught of alien strain. 590 
I shall thrust in, stained with a twofold taint— 
An outland father, and my bastard self. 
And, bearing this repreacli, nor strong in friends, 
“ Nobody” shall be called—‘* Nobody's Son.” 
Then, if I press to Athens’ highest ranks, 
And seek a name, of dullards shall I win 
Hatred ; for jealousy ever dogs success. 
Good men, whose wisdom well could helm the state, 
Who yet hang back, who never speak in public, 
To them shal! I be laughing-stock and fool, 
Who, in a town censorious, go not softly. 600 
And statesmen who have made their mark, mid 
whom 
I seek repute, will hedge me in, and check 
By the assembly's votes. ‘Tis ever so; 
They which sway nations, and have won repute, 
To young ambitions are the bitterest foes. 


Then, coming to a strange house, alien I, 

And to a childless lady, who hath shared 

With thee her sorrow heretofore, but now 

Shall bear in bitterness her reproach alone, 610 
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How shall I not, with reason, have her hate, 

When by thy knee I stand, she on thy love 

Looketh with bitter eyes of childlessness,— 

When thou must cast me off and cleave to her, 

Or honour me, and wreck thine household's peace? 

How oft the dagger and the deadly bowl 

Have women found to slay their lords withal ! 

Nay, father, more—I pity this thy wife 

Who grows grey childless. *Tis not worthy her, 

Sprung from proud sires—this curse of childlessness. 620 


And sovranty, so oft, so falsely praised, 

Winsome its face is, but behind the veil 

Is torment. Whois happy, fortunate who, 

That, fearing violence, glancing aye askance, 

Weareth out life? Nay, rather would I live 

Happy-obscure, than be exalted prince,— 

One who must joy to have for friends the vile, 

Who hates the good, and ever dreads to die. 

Ah,” thou wilt say, “ gold overbears all this, 

And wealth is sweet.” Would I clutch lucre— 
groan 630 

Under its load, with curses in mine ears? 

Nay, wealth for me in measure, sorrowless. 


But, father, hear what blessings here were mine :— 
First, leisure, dearest of delights to men: 

Friendly the folk ; no villain jostleth me 

Out of the path: it galls the very soul 

To yield the pass, and vail to baser men. 

My life was prayer to Gods, converse with men, 
Ministrant unto joy and not to grief, 

Welcoming coming, speeding parting guests, 640 
A new face smiling still on faces new. 

And that which men, though loth, must ask in prayer, 
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ION 


Uprightness, use and nature bred in me 

For Phoebus’ service. Thinking on all this, 
Father, I more esteem things here than there. 
Mine own life let me live. Content with little 
Hath charm no less than joy in great estate. 


CHORUS 
Well hast thou said, so be that those I love 
In these thy words may find their happiness. 


XUTHUS 
Of this no more: but learn to bear thy fortune. 650 
For, where I found thee, there would I begin, 
By making thee a solemn public feast, 
And thy birth-sacrifice, not offered yet. 
Now to the feast as my guest bringing thee, 
I'll make thee cheer: then to the Athenians’ land 
Bring thee as one that travelleth, not as mine. 
For, sooth, I have no heart to vex my wife 
With mine own bliss, while she is childless still. 
And I shall find a time to bring my queen 


To suffer thee to take my sceptred sway. 
660 


Ion! I name thee, of that happy chance 
In that, as forth Apollo’s shrine I came, 
First lighted I on thee. Now all thy friends 
To this glad feast of sacrifice gather thou, 
To bid, as leaving Delphi soon, farewell. 
You, handmaids, I command, speak not hereof. 
Death—if ye say to my wife anything! 
ION 
I go: yet to my fortune one things lacks: 
For, save I find her who gave life to me, 
My life isnaught. If one prayer be vouclisafed, 670 


1 “tev, ‘‘ coming,” because met at his coming forth. 
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ION 


Of Athens’ daughters may my mother be, 
That by my mother may free speech be mine. 
The alien who entereth a burg 
Of pure blood, burgher though he be in name, 
Hath not free speech ; he bears a bondman’s tongue. 
[Exeunt xutuus and 10N. 
CHORUS 
O vision of tears, and of fierce heart-burning Sir.) 
Breaking forth into shrieks and the onrush of 
sighing, . 
When my lady beholdeth her chieftain returning 
In glory of fatherhood —knoweth that yearning 
Of childlessness waiteth her, hunger undying ! 680 
Seer-son of Latona, what strain hast thou chanted ? 
Whence came he, the waif in thy temple-porch 
lying? 
Thy fosterling—yea,.but a mother yet wanted ! 
And the oracle stirreth mine heart to defying » 
Of its tones with the whisper of treachery haunted. 
I fear whereunto it will grow, 
This fate thou hast caused us to know: 
Too strange for my credence it is. 690 
Child fathered of fortune and treason ! 
Child alien of blood !—it were reason 
That all should cry yea unto this. 


Friends, shall I bear to my lady the story? (Ani.) 

Shall I speak in her ear, her lord’s baseness 

revealing? 

Whom she counted her all and in all—herctofore he 
Had share in her dreams of a yet-coming glory. 

Now in woe is she whelmed, but his heart hath 

found healing, sirewing ! 

That he flouts the dear tresses and eld’s silver- 700 


71 


710 


720 


92 


ION 


> Ff A 
arieTos didwv. 

a \ Ul 
péreos, 85 Oupaios €AGav Sopous 
peyay és dAPov ovKn Ecwoev TVYAS. 
w > 
dott OXOLTO 

f ? \ ? LA 
qwotviay é€aTrapwr éuay’ 
Kat Oeotow pn TYyoL 
KadXriproya méXavop és 

3 

mupl KaGayvioas’ To 8 ewov eloetat 
*“ * * & 
TUpavvos 7 dira didov.! 
On WéAas SelrTvwY KUpEt 
mais Kal TatTnp véos véwy, 


#\ / “ 4 > 

im decpades Lapvacod rétpas erws. 

éyovoat axorreXov ovpdvov O Epay, 

iva Hen appitrvpous avexov TEVKAS 

Aainpa 7O4 vuKTiTrOAots dua avy Baxyats. 
, ? e “ 

py Te WoT els euay modw ixod o ais, 

véav 8 apépav arrondirrav Oavor. 

oTevopéva yap av Torts ExXoL oxHry ev 

Eevixov eta Borav. 

ec e 4 3 \ bal 

anXis 0 Tapos apyayos wy 


*"EpexOevs ava. 


KPEOTZA 
® mpéeaBu tratdaywy ‘EpeyOéws tratpos 
Tovpov ToT SvTos, Hix’ Hv ét ev dace, 
Errarpe aavtov pos Beod YpnariHpla, 
as por ovvnaOys, et tr. Aokias avak 
Géamicpa raidwy eis yovas €bOeyEaTo: 
avy Tois Pirols yap nov pev Tpaacey KAAS’ 
& un yévorto &, et te TUYyYavot KaKOY, 


1 Bayficld: for MSS. rupavyiBos plra. 


ION 


O caitiff and outlander, he that came stealing 
On the wealth of a house he saved not from un- 
doing !}— (dealing—- 
Who would cozen my lady with treacherous 
False one, away to thy ruin, thy ruin! 
O’er the consecrate cake he shall lay 
Mid your altar-flames, Gods, let them play 
Unavailingly! Ah but my queen 710 
Shall know that I hold her the dearer ' 
Lo this strange feast draweth nearer 
When the sire’s strange son shall be seen. 


Heights of Parnassus; rock-ridges upbearing (Epode) 
The watchtower crags and the cloudland dome, 
Where Bacchus, uptussing the pines flame-glaring, 
Leaps mid his Bacchants through darkness that 
roam, 
May never yon boy to my city come faring! 
Be his birth-day the day of his doom f 720 
For in sooth should our city be hard bestead 
If an alien host to her hearths shall be led. 
Suffice us Erechtheus, the kingly head 
Of the Ancient Home! 
Enter creusa and oLp servaNnT, climbing the ascent 
to the Temple. 
CREUSA 
Thou reverend child-ward of my sometime sire 
Erechtheus, while he walked yet in the light, 
Bear up, and press to yon God’s oracle, 
That thou mayst share my joy, if Loxias King 
A boding-pledge of sons hath uttered forth. 
Tis sweet with friends to share prosperity : 730 
And if—which God forbid—if ill befall, 


1 By perpetuating the race of true-born Erechtheids. 
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"Tis sweet to gaze in eyes of sympathy. 
Now thine old loving tendance of my sire 
I, though thy lady, render back to thee. 


OLD SERVANT 

My daughter, spirit worthy of noble sires 

Thou keepest, and thou hast not put to shame 

Thine old forefathers, children of the soil. 

Draw, draw me towards the shrines, and bring me on, 
Steep is the god-ward path: be thou physician 

Unto mine age, and help my toiling limbs. 740 


CREUSA 
Follow : take heed where thou dost plant thy feet. 


OLD SERVANT 
Lo there! 
Slow is the foot, still by the mind outstripped. 


CREUSA 
Try with thy staff the ground: lean hard theredn. 


OLD SERVANT 
Blind guide is this when mine eyes serve so ill. 


CREUSA 
Sooth said: yet yield not thou to weariness. 


OLD 8ERVANT 
I would not, but my lost strength I command not 


CREUSA 
Women, which do leal service at my loom 
And shuttle, show what fortune hath my lord 
Found touching issue, for which cause we came. 
For, if ye speak good tidings unto me, 750 
Your queen shall not forget the debt of joy. 


CHORUS 


Ah fate ! 
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OLD SERVANT (aside). 
No happy-boding prelude of their speech ! 
CHORUS 
Ah hapless ! 
OLD SERVANT (aside) 
Ha, sinks mine heart for my lords’ oracle ! 
CHORUS 
What shall we do when death is in the path? 
CREUSA 
What means this strain, and wherefore is your fear? 
CHORUS 
Speech ?—silence ?—what is it that we should do? 
CREUSA 
Speak : something ye keep back that toucheth me. 
CHORUS 
Thou shalt be told,—yea, though I die twice over. 760 
‘Tis not for thee, my queen, in arms to fold 
Children, nor press them ever to thy breast. 
CREUSA 
Ah, would I might die! 
OLD SERVANT 
Daughter— 
CREUSA 
Ah wretch !—ah me for my misery ! 
I have gotten sore hurt, my friends: what is life 
unto me? 
OLD SERVANT 
Undone—thou and [! 
O child! 
CREUSA 
Ah me, ah me! for the anguish-dart 
Hath pierced me through, and hath plunged deep 
into mine heart. 
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OLD SERVANT 
Nay, moan not yet— 
CREUSA 
But wailings the soul of me fill ! 
OLD SERVANT 
Ere we shall learn— 
CREUSA 
What tidings remain for me still? 770 


OLD SERVANT 
If in the same calamity our lord 
Have part, or thine alone misfortune be. 
|| CHORUS 
Ancient, to him hath Loxias given a son, 
And private joy is his, unshared of her. 
CREUSA 
Ah sorrow on sorrow, for crown of sorrow, and woes 
for my sighing ! 
OLD SERVANT 


But of some woman must he yet be born, 
This child ?—or did the God proclaim him born ? 


CHORUS 
Already born—nay more, a stripling grown 780 
Doth Loxias give him. I was there, and heard. 

CREUSA 


How sayest thou ?—nameless, unspeakable things in 
mine ears art thou crying— 
| OLD SERVANT 
And mine. But how works out the oracle? 
More clearly tell me: who the lad is, tell. 


. CHORUS 
Whomso thy lord should first meet as he passed 
From the God’s fane, the God gave him for son. 
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CREUSA 
Ah me! ah me !—and my weird 
Of barrenness, barrenness grippeth my _life!— 
desulation-oppressed 790 
Shall I live on, living in childless halls ! 
OLD SERVANT 
Who was the child foretold? whom met he first, 
Our sad queen’s lord? How saw he him, and where? 
CHORUS 
Rememberest thou, O dear my queen, the youth 
That swept the temple's floor? That son is he. 
CREUSA 
Oh to flee cn the wings of a bird 
Through the ocean of air, and from Hellas afar to 
the stars of the west! 
Such pain on me, friends, such anguish falls ! 


OLD SERVANT 


And what name hath his father given to him ? 800 
Know’st thou? Or bideth this unfixed, unsaid ?- 
CHORUS 


Ion, since he was first to meet his sire. 

OLD SERVANT 
His mather, who? 

CHORUS 
Thereof can I say naught. 

My lady's spouse hath stol’n—that all my tale 
Be known of thee—into the festal tent, 
To sacrifice for welcoming and birth, 
And spread a public feast for this new son. 

OLD SERVANT 
Betrayed, Queen, are we—for thy pain is mine— 
Of this thy lord; by treason-stratagems 
insulted ; from Erechtheus’ palace-halls 810 
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Cast forth! And this I say, as hating not 

Thy lord, but better loving thee than him, _ 
Who came a stranger to thy burg and home, 
Wedded thee, and received thine heritage, 

And of another woman gat him sons 
Clandestine: this “ clandestine ” will I prove :— 
Knowing thee barren, he was not content 

To share thy fortune, to partake thy lot, 

But took a slave to his clandestine bed, 

Begat this son, from Athens sent him, gave 
Unto some Delphian’s fostering: for concealment 
Was he reared in the temple, consecrate. 


Then, when he kntw the stripling fully grown, 
He drew thee hither by the hope of sons. 

So, not the God hath lied, but this man lied, 
Rearing so long the lad, weaving such plots. 
Detected here, he would cast it on the God: 
But, safe in Athens, he would set her crown, 
Upon him, guarding ‘gainst the chance of time. 
But this new name's misdated forgery! 

Ion—set eye on him then first, forsooth ! 


CHORUS 
Ah me! how evermore I loathe the knave 
That plotteth wrongs, and then with stratagem 
Tricks forth! Be mine the friend of simple soul 
Yet honest, rather than the craftier villain. 


OLD SERVANT 
And a worse ill than all this must thou know, 
To take into thine house for lord thereof 
A slave’s brat, motherless, of none account ! 
*Twere but one ill, if from a free-born womb, 
With thy consent, pleading thy barrenness, 
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He found an heir. Or, if this liked thee not, 
He ought to have sought a wife of Aeolus’ race. 
Now, something worthy of woman must thou do-— 
Grasp thou the sword, or by some wiliness 
Or poison slay thine husband and his son, 
Ere treacherous death shall come from them to thee. 
For, if thou flinch, ’tis thou shalt lose thy life : 
For, when two foes beneath one roof be met, 
This one or that one must the victim be. 
Willing am I with thee to share this work, 850 
To enter the pavilion, slay the lad 
Where he prepares the feast :—-repaying so 
My lords their nurturé, let me dic or live! 
There is but one thing bringeth shame to slaves, 
The name: in all beside no slave is worse 
Than free men, so he bear an upright soul. 
CHORUS 
I too, dear mistress, I consent to share 
Thy fate,—or death, or honourable life. 


CREUSA 
O, how keep silence, my soul ? 
Yet how shall I dare to unro}] 860 
Deeds hidden of darkness, and cast the shame behind 
me? (bind me? 


Yet what thing remaineth to fetter me, what thing to 
With whom can I stand in virtue’s glorious strife ? 
Hath not mine husband a traitor been shown to his 
wife ? 
I am wholly of home bereft, am of children bereft : 
Of the hopes unavailing I cherished not one is left, 
Who dreamed I should order a}] things well, 
Yet naught of that bridal of horror tell, 
Naught of the birth amid tears that befell. 
Now nay—by the palace of Zeus star-brightened, 870 
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By the watchtower crag where my Goddess’s 
throne is, 
By the holy shore of the mere Tritonis | 
Full-brimming mid Libya’s plain, 
Mine outrage no more will I hide, that lightened 
My bosom may be of its pain. 
Mine eyes are a fountain of tears fast-welling, 
And mine heart is betrayed and anguish-riven, 
Betrayed of lovers on earth, in heaven ! 
I will speak it, that thankless name forth telling, 
And the tale of the traitor to love shall be given. 880 


Lord of the seven-voiced lyre, who attunest the cry of 
its strings, note sings 

Under whose fingers the lifeless awaketh, a sweet 

From the horn of the ox of the field, the chant of the 
Muses outrings— 


Child of Latona, I cry to the Sun—I will publish 
thy shame! {the flowers as I came 

Thou, with thy tresses a-shimmer with gold, through 

Plucking the crocuses, heaping my veil with their 
gold-litten flame, 890 


Cam’st on me, caughtest the poor pallid wrists of mine 
hands and didst hale 

Unto thy couch in the cave,—“ Mother! mother!” I 
shrieked out my wail,— 

Wroughtest the pleasure of Cypris: no shame made 
the god-lover quail. 


Wretched I bare thee a child, and I cast him with 
shuddering throe le bride-bed of woe. 
Forth on thy couch where thou forcedst thy victim, 900 
Lost—my poor baby and thine! for the eagles 

devoured him-:—and lo, 
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Victory-songs to thy lyre dost thou chant! Ho, 1 
call to thee, son 

Born to Latona, Dispenser of Boding, on gold- 
gleaming throne 

Midmost of earth who art sitting :—thine ears shall | 
be pierced with my moan! 910 


Ah, ravisher-bridegroom thou ! 
What ailed thee to give to my spouse— 
Requiting no service, I trow !— 
A son to be heir tc bis house? 
But my baby and thine, O heartless, was taken 
For a prey of the eagles: long ere now 
Were the swaddling-bands of his mother forsaken. 


Thy Delos doth hate thee, thy bay-boughs abhor thee, 

By the palm-tree of feathery frondage that rose 920 
Where in sacred travail Latona bore thee 

Unto Zeus for the fruit of her throes. 


CHORUS 
Ah me, what mighty treasure-house is opened 
Of sore affliction whereat all shall weep! 


OLD SERVANT 
Ah daughter, gazing on thy face I fill 
With pity : yea, my mind is all distraught. 
For, while one surge of ills yet drowns my sovl, 
High rolls astern another from thy words. 
For, soon as thou hadst told thy present ills, 
Thou followedst the dark track of other woes. 930 
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What say’st thou? What dost lay to Loxias’ charge? 
What child hast borne? In Athens where didst cast 
him 
To gladden a living grave ?—tell yet again. 
CREUSA 
Ancient, I blush before thee, yet will tell. 
OLD SERVANT 
To weep with friends that weep, full well I know. 
CREUSA 
Hear then :—the Rocks of Cecrops knowest thou, 
The Long Cliff named?—-the northward-facing cave? 
ObD SERVANT 
I know: Pan’s shrine and altars stand thereby. 
CREUSA 
Even there I agonized in that dread strife— 
OLD SERVANT 
What ?—lo, how start my tears to meet thy words! 940 
CREUSA 
With Phoebus linked sore loth in woeful bridal. 
OLD SERVANT 
Ah daughter, was it this myself had marked ? 


CREUSA 
Had marked ?—If sooth thou sayest, I will tell. 


OLD SERVANT 
Thy secret sighing as with hidden pain? 


| CREUSA 
Yea; then befell the ills I now lay bare. 


OLD SERVANT 
And how didst thou conceal Apollo's rape ? 


CREUSA 
I travailed—bear to hear my tale, old friend !— 
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OLD SERVANT 
Who tended thee? .... alone in trial’s hour! 


CREUSA 
Alone within the cave that saw my rape. 
OLD SERVANT 
And the boy, where ?—that thou no more be childless. 950 


CREUSA 
Dead is he, ancient,—unto beasts cast out. 


OLD SERVANT 
Dead ?—-and Apollo, traitor! helped thee naught? 


CREUSA 


Helped not. The cl.ild is nursed in Hades’ halls. 


OLD SERVANT 
Who cast him forth? Not thou—O never thou! 


CREUSA 
Even I. My vesture darkling swaddled him. 


OLD SERVANT 
Nor any knew the exposing of the child? 
CREUSA 
None — Misery and Secrecy alone. 
OLD SERVANT 
How couldst thou leave thy babe within the cave? 
CREUSA 
Ah how ?—O pitiful farewells I moaned ! 


OLD SERVANT 


Poor heart of steel !—O God's heart harder yet! 960 
CREUSA 
Ah, hadst thou seen the babe’s hands stretched to 
me ! 


OLD SERVANT 
Seeking the breast, the cradle of thine arms? 
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‘CREUSA 
Where he lay not, and so had wrong of me. 
OLD SERVANT 
And in what hope didst thou cast forth the babe ? 
CREUSA 
That the God yet would save him—his own child. 
OLD SERVANT 
Ah me, what tempest wrecks thine house’s weal ! 
CREUSA 
Why dost thou, ancient, veil thine head, and weep? 
OLD SERVANT 
Seeing calamity, thy sire’s and thine. 


‘CREUSA 
"Tis man’s lot: naught continueth at one stay. 
OLD SERVANT 
Cling we no more to wailings, daughter, now. 
CREUSA 


What must I do?—so helpless misery is. 
OLD SERVANT 
Avenge thee on the God who wronged thec first. 
CREUSA 
How ?—JI, a mortal, triumph o’er the strong? 
OLD SERVANT . 
Set thou the torch to Loxias’ holy shrine. 
, CREUSA 
I fear :—even now I have enough of woes. 
OLD SERVANT 
Then dare the thing thou canst: thine husband slay. 


CREUSA 
U cannot—for old love and loyalty’s sake. 


OLD SERVANT 
The boy, at least, thus foisted upon thee. 
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CREUSA 
How ?—would "twere possible !—how fain would I! 
OLD SERVANT 
With daggers arm the servants of thy train. 980 
CREUSA 
I will go straight :—but when to strike the blow? 
OLD SERVANT 
In the pavilion, where he feasts his friends. 
CREUSA 
Murder in public—and by weakling thralls ! 
OLD SERVANT 
Woe! thine heart ‘ails. Do thine own plotting now. 
CREUSA 
Ha, mine is secret guile and triumph sure. 
OLD SERVANT 
Yea, both ?—then will I be thy minister. 
CREUSA 
Hear then :—thou knowest of the Earth-born War? 
OLD SERVANT 
Yea, giants stood in Phlegra ’gainst the Gods. 
CREUSA 
There Earth brought forth the Gorgon, monster 
dread— 
OLD SERVANT 
To help her sons, and press the Gods full hard? 990 
CREUSA 
Yea, and Zeus’ Daughter, Goddess Pallas, slew it. 
OLD SERVANT 
Meseems I heard this legend long ago— 
CREUSA 
How on her breast Athena bore its skin. 
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OLD SERVANT 
Ay, named the Aegis, Pallas’s array ? 
CREUSA 
Of Gods named, from her battle-eager charge. 
OLD SERVANT 
What was the fashion of its grisly form ? 
CREUSA 
A breastplate fenced with ring on ring of snakes. 
OLD SERVANT 
But, daughter, how shall] this thing harm thy foes? 
CREUSA 
Knowest thou Erichthonius ?—thou must. 
OLD SERVANT 
First father of your line, whom earth brought forth ? 1000 
CREUSA . 
To him gave Pallas in his hour of birth— 
OLD SERVANT 
What ?—thy word falters in the utterance. 
CREUSA 
Two drops of blood—of that same Gorgon’s blood. 
OLD SERVANT 
What power have they upon the life of man? 
CREUSA 
For death one, one for healing of disease. 
OLD SERVANT 
And hung them on the child—wherein enclosed ? 
CREUSA 
A golden clasp. He gave it to my sire. 
OLD SERVANT 
And, when Erechtheus died, to thee it passed? 
, CREUSA 
Yea; and | bear it ever on my wrist. 
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OLD SERVANT 
How is the Goddess’ gift twofold ordained ? 1010 
CREUSA 
Each drop that welled in death from the hollon vein— 
OLD SERVANT 
To what serves this? What virtue beareth it? 
CREUSA 
Averts diseases, fostereth the life. 
OLD SERVANT 
The second thou hast named—what doeth it ? 
CREUSA 
Slayeth: ’tis venom of*the Gorgon’s snakes. 
OLD SERVANT 
Mingled in one, or several, dost thou bear it ? 
CREUSA 
Several: good with evil blendeth not. 
OLD SERVANT 
O child, O dearest, thou hast all thy need! 
CREUSA 
Hereby the lad shall die, the slayer thou. 
OLD SERVANT 
Where ?—by what deed? Thou tell, and I will dare. 1020 
CREUSA 
In Athens, when he cometh to mine home. 
OLD SERVANT 
Ill rede is thine—as mine was in thy sight. 
CREUSA 
Ha, doth thine heart’s misgiving jump with mine? 
OLD BERVANT 
Thou shouldst be murderess held, though innocent. 
CREUBA 
Even so—the old tale of stepdame’s jealousy. 
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ION. 
OLD SERVANT 
Here slay him, then: so shall avail denial. 


CREUBA 
At least I shall the sooner taste that joy. 
OLD SERVANT 
Nor thy lord know thy knowledge of his secret. 
CREUSA 
Know’st then thy part ? Receive thou from mine hand 
Athena’s golden vial, wrought of old. 1030 
Go where my lord holds this false sacrifice ; 
And, in the banquet’s pause, when men will pour 
Wine to the Gods, this have thou ‘neath thy cloak, 
And swiftly drop into the stripling’s cup,— 
That for his drinking, not the general bow]l,— 
Even his who seeks to lord it o’er mine house. 
If once it pass his lips, ne’er shall he come 
To glorious Athens: here shall he stay—dead. 
OLD SERVANT 

Unto thine host’s house now withdraw thy foot ; 
And I through mine appointed task will toil. 1040 
Come, agéd foot, for deeds must thou grow young, 
Though this be not by time vouchsafed to thee. 
On, with thy mistress on, against the foe! 
Help her to slay and cast him forth her home. 
Fair faith >—O yea, fair faith for fortune fair : 
But, when ye would wreak vengeance on your foes, 
There is no law that lieth in the path. 

| [ xeunt cneusA and OLD SERVANT. 


CHORUS (Str..1) 


Goddess of, Highways, Demeter’s Daughter,! 
Queen of the nightmare darkness-ranger, 


1 Hekate, goddess of sorcery and secret poisoning. She 
haunted places where roads crossed each other, and at night 
sent up demons and phantoms from Hades. 
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Guide thou the hand that for noontide slaughter 
Shall fill up the chalice, my lady’s avenger, 
Which beareth the venom-gouts that fell 
From the neck of the Gorgon, the fiend of hell, 
My lady’s greeting-gift to the stranger 
That usurpeth Erechtheus’ royal sway, 
That an alien of alien strain in our Athens never 


may reign, 
But the noble Erechtheids—none save they ! 
(Ant. 1) 
But—the death unaccomplished ?—the deed un- 
abetted 


Of the hour, and my mistress’s purposes ended, 
And the hopes that upbore her?—remains the 
sword whetted ; [pended ; 
Remaineth the neck in the death-noose sus- 
And, by agony ending the agony-strife, 
Shall she pass to the life beyond this life.* 
For never this queen from kings descended 
Shall endure that the splendour-light of: her 
eyne, [the ancient hall 
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No, not while she liveth, should fall on the shame of | 


Ruled by the upstart of alien line. 


Shame for the God oft-chanted } (Str. 2) 
In hymns, if he,? 

Beside the fountains haunted 
Of dances, see 


1 Dionysus, worshipped in the Eleusinian Mysteries with 
Demeter and Persephone. The 20th of Boédromion was 
ushered in by avast torch-light procession in which those 
newly initiated, who had kept vigil in the temple, joined. 

. Yon; whose presence, as that of an alien by blood, would 
be profanation, yet whose initiation could, as a matter of 
policy, not be avoided. 
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With eyes long held from sleep 
That Twentieth Dawn upleap, 
See the torch-river’s sweep, ere darkness flee, 


When dances heaven star-glancing 
Adoringly, 

When the white moon is dancing, 1080 
And ‘neath the sea 

The Nereids’ dance enrings 

The eternal river-springs, 

And their full chorus sings Persephone 


Gold-crowned, and our Earth-mother— 
Awful is she !— 
Shall he press in, that other, 
To sovranty ? 
Shall not his hopes be foiled >— 
Where kings and heroes toiled, [fee ? 
Shall that proud realm be spoiled, a vagrant’s 


Mark—ye whose strains of slander (Ant. 2) 1090 
Scourge evermore 

Woman in song, and brand her 
Wanton and whore,— 

How high in virtue’s place 

We pass men’s lawless race, 

Nor spit in viper-lays your venom-store 3 


But let the Muse of taunting 

On men’s heads pour 
Her indignation, chanting 

Her treason-lore ; 
Sing of the outraged maid ; 
Tell of the wife betrayed 
By him who hath displayed his false heart’s 

core,— 
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Chis son of Zeus,! who flouted | 1100 
A queen's heart, sore | 
With childless hunger, scouted 
Troth-plight of yore : 
Her right aside he thrust, 
And mocked a nation’s trust 
For one that to his lust this bastard bore ! 
Enter sERVANT in haste. 
SERVANT 
Where, damsels, shall I light upon our mistress, 
Erechtheus’ daughter? A!}l throughout the town 
Seeking her have I ranged, and find her not. 


* CHORUS 
What is it, fellow-thrall ? What hot-foot haste 
Possesseth thee? What tidings bearest thou ? 1110 
SERVANT 


We are hunted! Yea, the rulers of the land 

Are seeking her, that she may die by stoning. 
CHORUS 

Ah me! what say’st thou? Are we taken then 

Plotting the secret murder of yon lad ? 


SERVANT 
Yea, thou wilt share the doom—nor thou the last. 
CHORUS 
How were the hidden stratagems laid bare? 
SERVANT 


The essay of right to vanquish wrong the God 
Discovered, lest his temple be defiled. 


CHORUS 
How ?—suppliant I beseech thee, tell it out. 
For, knowing all, if I indeed must die, 1120 


Death should be easier—yea, or sweeter life. 
1 Xuthus, descended through Aeolus from Zeus. 
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SERVANT 


Soon as Creusa’s lord had left the fane 

Of Phoebus, taking his new son with him 

For that thanksgiving-feast and sacrifice, 

Xuthus went up to where the Wine-god’s fire 

Leaps heavenward, to make wet with victims’ blood 
Dionysus’ twin rocks for the son new-found ; 

And spake, “ Abide now, son, and set thou up 

A wide-embracing tent by craftsmen’s toil. 

If, sacrificing to the Birth-gods, long 1130 
I tarry, feast thy friends assembled there.” 


So took the calves and went. And now the youth 
The unwalled pavilion’s compass solemnly 

With tall masts reared, with good heed lest the sun 
Should dart therein his shafts of midnoon-flame, 

Or the slant javelin-gleams of dying day. 

A hundred feet he meted out foursquare,— 
Having for compass of its space within 

Ten thousand, as the cunning craftsmen say,— 

As bidding to the feast all Delphi's folk. 1140 
With sacred tapestries from the treasuries 

He screened it, marvellous for men to see, 

First with a canopy of shawls he ceiled it, 

The offering of Zeus’ son, which Hercules 

Brought to the God, the Amazonian spoils, 


Therein were webs of woven blazonry :-— 

Heaven shepherding his stars in folds of air: 

His steeds the Sun drave to their goal of fire, 

After him drawing the bright Evening Star. 

And sable-vestured Night with team of twain 1150 
Upfloated ; and the stars companioned her. 

The Pleiad swam her mid-sky path along, 
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And sword-begirt Orion ; and, above, (sphere. 

The Bear's tail wheeled around the gold-gernmed 

The Moon’s full circle of the parted month 

Shot silver shafts: the Hyads, surest sign 

To shipmen; and the Light-uplifter, Dawn, 

Chasing the star-rout. And upon the walls 

Draped he yet other orient tapestries : 

Galleys with oars that charged on ships of Greece, —_1160 

Monsters half-brute, steeds flying in the chase, 

Huntings of stags and lions of the wold. 

At the doors Cecrops coiling spire on spire 

Amidst his daughters—some Athenian’s gift 

Of worship. In the banquet’s midst he set 

The golden bowls. Forth stately pacing then 

A herald cried, “ What Delphian will soe’er, 

Come to the feast!” And when the tent was 
thronged, 

With garlands crowned they satisfied their souls 

With plenteous meat. And when they would no more, 1170 

An old man entered in, and in their midst 

Stood, and his busy zeal oft stirred to mirth 

The banqueters. He drew from drinking-ewers 

Water for cleansing hands; for incense burnt 

Balsam of myrrh, and of the golden cups 

Took charge—yea, laid this office on himself. 

But when the flutes 'gan play, and mazer-bowls 

Were mixed, the greybeard spake, “Take hence 
forthright 

These tiny wine-cups—ample beakers bring, 

That my lords’ hearts the sooner may be merry.” 1180 

Then toiled we bearing goblets silver-chased 

And golden ;’ and he took a chosen one, 

As rendering worship to his new-made lord, 
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And gave the chalice brimmed, first casting in 
The drug death-working, which our mistress gave, 
Men say, that her new son might leave the light. 
None marked ;—but as the god-discovered heir. 
Raised with the rest the God's cup in his hand, 
He heard some servant speak a word unmeet. 

He, temple-reared, perfect in bodement-lore, 1190 
Held it for ominous, bade fill up with wine 
Another bow]; that first drink-offering 

He cast to earth, and bade all do the like. 

Then fell a hush. With water brimmed we up 
And Bybline wine the sacred mixing-bowls. 


Then midst our toils a flight of doves dropt down 

In the pavilion; for in Loxias’ halls 

Unfrayed they dwell, and when men spilled the 
wine, 

The thirsty innocents dipped their beaks therein, 

And drew it down their dainty-feathered throats 

And none the God’s libation harmed—save one, 

Which lighted where the new heir spilled the wine. 

She sipped the drink—her dainty-feathered frame 

Quivered and staggered: an unmeaning scream ! 

She shrilled of anguish: marvelled all the throng 

Of banqueters to see her agonies. 

One fierce convulsion—the pink claws uncramped ; 

And she was dead. That child of prophecy 

Bared of his cloak his limbs, leapt o’er the board, 

Shouting “ Who goeth about to murder me? 1210 

Old man, declare !—-thine was the eager zeal,— 

Yea, from thine hand did I] receive the cup!” 

He clutched his withered arm, he searched him o'er 

To take the ancient in the very fact. 


1 The ordinary note of the bird was significant in augury. 
ars 
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Detected, tortured, scarce even then he told 
Creusa’s desperate deed, the poison-plot. 
Straightway, the feasters with him, hurries forth 
The stripling given by Loxias’ oracle, 

Before the Pythian nobles stands, and cries, 

“QO hallowed land, by poison is my death 1220 
Sought of Erechtheus’ child, the alien dame!” 
Then Delphi's lords by general vote decreed 

That from the precipice hurled my queen should die, 
As compassing a priest’s death, planning murder 
Within the precinct. All the city seeks her 

Who sped on wretched mission wretchedly. 

Drawn by desire of bales to Phoebus’ fane, 

She hath lost her life and children therewithal. 


CHORUS 
There is no hiding-place f-om death for me, 
None: woe is me, it is the end ! 1230 


All is laid bare for all men’s eyes to see— 
The cup, the murder-blend 
Of gouts of viper-blood swift for life’s quelling, 
Mid Bacchus’ clusters shed ; 
Drink-offering—yea, to them in darkness dwelling, 


Gods of the dead. 


Ruin is my life’s portion—ah, her doom ' 
Stones raining death upon my queen! 

Oh had I wings, or could but plunge to gloom 

Under the earth, to screen 
Mine head from horror of the stones down-beating ! 

Oh, borne on four-horsed car, 1240 
To hear the hurrying hoofs !—to see waves fleeting 

Astern afar ! 


There is no hope,—except a God befriending 
Should snatch us from men’s sight. 


W117 


1260 


LON 


th aot’, @ peréa Séorrowva, pévec 
yexn oe wabew ; dpa. Gérxoveat 


pacat tt Kaxov Tous médXas avTal 
meio opel’, Oorrep TO Sixatov ; 


KPEOT2A 
mpoarrorot, dtwxdpecOa Gavacipous er odayds, 
Tudia nd xparnbeia’, Exdoros dé yiryvoyat. 
‘ XOPOZ 
lopev, @® Taddawa, Tas cas cuudopds, W et 


TUXYS. 


KPEOTZA 
wot puyw Sir ; é« yap oixwy mpovraBov poyis 
Tooa, 
py Save’ Krom S adiypat Scapvyotca qore- 
pious. 
s XOPOZ 


wot 5 dv aAXoa’ 7 ‘ai Bwpov ; 


KPEOTZA 
cal Ti pot WA€ov TOde ; 


XOPO 
txérey ov Oéuss hoveverv. 
KPEOY2A 
To vopw 56 y SAXvpAaL. 
XOPO 
yetpla y" ddovca. 
KPEOTZA 
kal pny ofS ayouertal we«pol 
Seip’ érreiyovtar Eupypers. 
118 


ION 


O hapless queen, upon thy life what ending 
Of agony shall light! 
O God! is justice’ sword on us descending, 
_ Who thought to smite? 


Enter crevsa tn haste. 
CREUSA 
Maidens, I am chased: the blood-hounds are upon 
my track to slay ; 1250 
For the Pythian vote hath doomed me, given me up 
to be their prey! 
CHORUS 
Hapless queen, we know it, know the ruin over- 
shadowing thee. 


CREUSA 

Whither fly? What refuge? Scarce from forth the 
house my feet could flee 

Ere the death rushed in. Through throngs of foe- 
men slipt I stealthily. 


CHORUS 
What thy refuge save the altar? 


CREUSA 
How shall this avail my need? 


| CHORUS 
Impious ‘tis to slay the suppliant. 
CREUBA | 
Yet the law my death decreed. 


CHORUS 
Ay, but first their hands must hold thee. 


CREUSA 
Lo, the swords !—they come, the feet 
Of the ministers of death | 
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CHORUS 
Upon the altar take thy seat ; 
For, if here they slay thee, shall thy blood to heaven 
for vengeance call 
On the murderers. 
[creusa seats herself on the altar, grasping 
tt nith her hands. 
So :—and now to bear what fate soe’er befall. 1260 


Enter 10n nith armed men followed by a crond. 

ION 
O form bull-shapen of her sire Cephisus,! 
What viper of thy blond is this, or what 
Dragon up-glaring murdérous flame of fire ! 
Full of all hardihood, not less fell she is paca 
Than Gorgon’s blood, wherewith she sought my 
Seize her !— Parnassus’ jagged terraces 
Shall card the dainty tresses of her hair, 
When quoitwise down the rocks she shall be hurled. 
O grace of fortune, ere to Athens town = 
I came, and fell beneath a stepdame’s power, 1270 
Begirt with friends I sounded thy soul’s depths, 
Knew thee my bane, and measured all thine hate! 
For, had thy nets ensnared me in thine home, 
Me with one fling thou hadst hurled to Hades’ halls. 
Nay—not the altar, not Apollo’s house 
Shall save thee! Ruth for thee !—rather for me 
And for my mother :—though she be afar 
In body, ever her name is in mine heart. 
See her, vile monster! Webs on webs of guile 
She weaves! At Phoebus’ altar hath she crouched, 1280 
As though she should not suffer for her deeds! 
Beckons to the guards, who advance irresolutely. 


1 Praxithea, Creusa’s mother, was grand-daughter of this 
River-god. 
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| CREUSA 
I warn thee, slay me not—for mine own sake, 
And the God’s sake, upon whose floor we stand ! 


ION 
Phoebus—and thou? What part hast thou in Phoebus? 
CREUSA 


Myself I give to the God, a sacred thing. 


ION 
Thou sacred ?>—who didst poison the God’s child ! 


CREUSA 
Thou Loxias’ child !—his never, but thy sire’s, 
@ ION 
His I became while father I had none. 
CREUSA 
Ay, then :—now, I am his, thou his no more. 
) ION 
Blasphemer !—his? His reverent child was I. 1290 
CREUSA 
I did but seek to slay mine house’s foe. 
ION 
I came not sword in hand against thy land. 
CREUSA 
No?—Thou wouldst set Erechtheus’ halls aflame. 
ION 
Yea? With what brands or with what flame of fire ? 
| CREUSA 
In mine house wouldst thou dwell, take mine by force. 
ION 
Take ?—my sire. gives the land that he hath won. 
CREUSA 


What part have Aeolus’ sons in Pallas’ land ? 
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| ION 
He was her saviour—and with arms, not words, 
CREUSA 
Should allies in possession take the land ! 
ION 
Fearing what might await thee, thou wouldst slay me? 1300 
CREUSA 
Ay, lest thou haply wait not, but slay me! 
ION 
Childless, dost grudge my father finding me? 
CREUSA 
What, shalt thou seize ajl childless parents’ homes? 
ION 
Had I no part at least in my sire’s wealth? 
CREUSA 
His wealth !—a shield and spear. Take that thine is. 
ION 
Hence !—leave the altar and the hallowed seat ! 
CREUSA 
Lesson thy mother, wheresoe’er she be. 
ION 
Shalt thou not suffer, who wouldst murder me? 
CREUSA 
Yea—if thou dare to slay me mid the shrines. 
ION 
What joy hast thou mid Phoebus’ wreszths to die? —- 1310 
CREUSA 
So shall I trouble Him who troubled me. 
ION 


Out upon this ! 
Shame, that a God ordained unrighteous laws 
For mortals, statutes not in wisdom framed ! 
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ION 
He was her saviour—and with arms, not words, 
CREUSA 
Should allies in possession take the land ! 
ION 
Fearing what might await thee, thou wouldst slay me? 1300 
CREUSA 
Ay, lest thou haply wait not, but slay me! 
ION 
Childless, dost grudge my father finding me? 
CREUSA 
What, shalt thou seize all childless parents’ homes? 
ION 
Had I no part at least in my sire’s wealth? 
CREUSA 
His wealth !—a shield and spear. Take that thine is. 
ION 
Hence !—leave the altar and the hallowed seat! 
‘ CREUSA 
Lesson thy mother, wheresoe’er she be. 
ION 
Shalt thou not suffer, who wouldst murder me? 
CREUSA 
Yea—if thou dare to slay me mid the shrines. 
ION 
What joy hast thou mid Phoebus’ wresths to die? 1310 
CREUSA 
So shall I trouble Him'who troubled me. 
ION 


Out upon this ! 
Shame, that a God ordained unrighteous laws 
For mortals, statutes not in wisdom framed ! 
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Never should crime have altar-sanctuary, 

But hounding thence. Unmeet it is that hands 
Sin-stained should touch the Gods: but righteous men, 
Whoso is wronged, should claim their sanctuary, 
And not the good and evil come alike 

Hither to win the same boon of the Gods. 


Enter the pytuta, bearing a cradle, the contents of 
which are concealed by a wrapping which partially 
envelopes tt. 

PYTHIA 
Forbear, my son. The seat of prophecy 1320 
I leave, and step across this temple-fence, 
Priestess of Phoebus, chosen of Delphi's daughters 
To guard his tripod’s immemorial use. 


ION 
Hail, dear my mother, though thou didst not bear me. 
PYTHIA 
So was I called; nor did the name mislike me. 
ION 
Hast heard of yonder woman’s plot to slay me? 
PYTHIA 
I heard: yet is thy ruthlessness all wrong. 
ION 
Shall I not pay death-wage to murderers? 
PYTHIA 
To stepsons from of old have wives been foes, 
ION 
Yea, I withal of stepdames have foul wrong. 1330 
| PYTHIA 
Ah hush! Thou leav’st the fane, thou farest home— 
ION 


What must I do then at thy counselling? 
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PYTHIA 
With clean hands and fair omens go to Athens, 
ION 
Clean are the hands of whoso slays his foes. 
PYTHIA 
Nay, nay ‘—but hear the tale I bring to thee. 
ION 
Speak: it shall come of love, whate’er thou say. 
PYTHIA 
Seest thou this chest here cradled in mine arms? 
ION 
I see an ancient ark with fillets dight. 
PYTHIA 
In this I found thee once, a new-born babe. 
ION 
What say’st thou? Strange the story hither brought! 1340 
PYTHIA 
Yea, I kept silence. I reveal it now. 
/ ION 
Why hide from me so long this found of thee? 
PYTHIA 
The God would have thee minister in his house. 
ION 
Nor needeth now? How shall I know it so? 
PYTHIA 
Showing thy sire, he sends thee forth the land. 
ION 
Thou, by commandment keptest thou these things? 
PYTHIA 
On that day Loxias put it in mine heart— 
ION 


To do what deed? Say on, tell out the tale. 
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ION 


PYTHIA 
To keep this treasure-trove against this hour, 


ION 
What profit or what hurt hath this for me? 135 


PYTHIA 
This hides the swaddling-bands that wrapped thee 
then. 
ION 
My mother !—clues be these for finding her ? 


PYTHIA 
Yea, 'tis the God’s will now— not heretofore. 


ION 
O day of blessed revelations this ! 


PYTHIA 
Take them—rest not until thou find thy mother. 


ION 
How ?—search all Asia through, search Europe's 
bounds? 
PYTHIA 
Thou shalt not err, thou. For the God’s own sake 
I nursed thee, boy: these give I back to thee, 
Which his unspoken will then made me take 
And guard. Why thus he willed I cannot tell: 1360 
But none of mortal men was ware that I 
Had these, nor hidden in what place they lay. 
Farewell . . . . for as a mother kiss I thee. 
Turns to go, but resumes— 
Where thou shouldst seek thy mother, there begin— 
First, did a Delphian bride unwedded bear 
And cast thee forth upon these temple-steps ? 
Then, any maid of Greece? . . . So hast thou all 
Of me, and Phoebus, partner in thy fortune. [zit 
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giya ov: TOAAd Kal mdpolev oicba jot. 
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ION 
Ah me, mine eyes are drowned in streaming tears, 
As leaps my thought to that day when the bride 1370 
Betrayed, who bare, by stealth to thraldom sold me, 
Nor ever suckled me : but nameless all 
In the God’s court I lived a servant’s life. 
Kind was the God's part, but my fortune’s hand 
Heavy ; for while I should of right have lain 
Soft in a mother’s arms, and known life’s joy, 
Of a sweet mother’s care was I bereft. 


O hapless she who bare me, who hath suffered 
Like me, hath lost the joys of motherhood ! 
But this ark will I bear unto the God, 1380 
An offering—lest I find aught I would not. 
For, if perchance a slave-girl gave me birth, 
"T'were worse to find a mother than let be. 
Phoebus, I offer this unto thy fane . . . 

What ails me? Lo, I fight against the favour 
Ot Him who saved for me my mother’s tokens ! 
This must I open, face what must be faced ; 
For never can I overstep my doom. 


Ah, sacred fillets, what have ye hid for me, 

O bands wherein mine heart’s desire was kept? 1390 
Lo, the enwrapping of the ark’s fair curve, 

How by a miracle it waxed not old ; 

The osier-plaitings mouldless !—yet long time 

Since then hath o’er these treasure-relics passed. 


CREUSA 
What, O what vision see I, past all hope! 


10N 
Peace !—for thou canst be silent—as the grave. 
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LON 
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CREUSA 
Not for me silence! Teach not me my part! 
I see the ark wherein I set thee forth,— 
Thee, O my child, my babbling baby then,— 
In Cecrops’ cave, beneath the Long Cliff's brow ! 1400 
This altar will I leave, yea, though I die. 
[Flings her arms round his neck. 
ION 
Seize her !—she hath been driven god-distraught 
To leave the carven altar! Bind her arms. 
CREUSA 
Slay on—spare not — for I will cling, will cling 
To this, thee, and thy tokens hidden there. 


10N 
Foul outrage! Iam kidnapped by her tongue! 
CREUSA 
No, no !—but found, O love, of her that loves |! 
ION 
I thy beloved—whom thou wouldst slay by stealth ! 
CREUSA 
Yes-—yes! my son! Is aught to parents dearer? 
ION 
Cease !—I shall take thee mid thy webs of guile. 1410 
CREUSA 
Take me?—ah take! I strain thereto, my child. 
ION 
Void is this ark, or somewhat doth it hide? 
CREUSA 
Yea, that which wrapped thee when I cast thee forth, 
ION 
Speak out and*name them ere thine eyes behold. 
CREUSA 


Yea, if I tell not, I submit to die. 
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ION 


ION 
Say on :—'tis passing strange, thy confidence : 
CREUSA 
See there the web I wove in girlhood’s days. 
ION 
Its fashion ?—girls be ever weaving webs. 
CREUSA 
No perfect work ; ’twas but a prentice hand. 


ION 
The pattern tel] :—thou shalt not trick me so. 
REUSA 
A Gorgon in the riidcthreads of a shawl. 
ION (aside) 
O Zeus, what weird is this that dogs our steps? 
CREUSA 
‘Tis fringed with serpents—with the Aegis-fringe 
ION 
Lo, here the web! (dfts and spreads tt forth.) 
How strangely find we here the oracle! 


CREUSA 
O work of girlhood’s loom, so long unseen ! 
10N 
Is there aught else ?—or this thy one true shot ? 


CREUSA 
Serpents, an old device, with golden jaws— 
Athena’s gift, who biddeth deck babes so— 
Moulded from Erichthonius’ snakes of old. 


10N 
What use, what purpose, tell me, hath the jewel? 
CREUSA 
A necklace for the new-born babe, my child. 
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ION 


ION 
Even these be here. The third I long to know. 


CREUSA 

A wreath of olive set I on thee then: 

Athena brought it first unto our rock, 

If this be there, it hath not lost its green, 
But blooms yet, from the sacred olive sprung. 


10N 
Mother !—dear nother !—glad, O glad, I fall, 
Beholding thee, on thy cheeks gladness-flushed, 


CREUSA 

Child !—light to mother better than the sun— 

The God will pardon—I have thee in mine arms, 

Unhoped treasure-trove !—as a dweller in Hades, so 
thought I of thee, 

An abider mid nethergloom shades with Persephone. 


ION 
Ah no, dear mother mine; within thine arms 
Revealed is he that liveth and was dead. 


CREUSA 
Ho ye, ye unfoldings of ether, ye sunlit expanses, 
In what cry shall I peal out my rapture? O whence 
unto me (eee chances 
Came it, this sweetness undreamed of? By what 
Such bliss do I see? 


, ION 
Naught were so strange, but I had looked for that, 
O mother, rather than to know me thine. 


CREUSA 
Still I tremble with dread— 


ION 
Lest holding thou hold me not? 
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ION 


CREUSBA 
I had seen hope flee 
So long agone! 
O prophetess, whence and O whence to thine arms 
came he, 
My little one? 
Upborne by what hand unto Loxias’ halls was he sped ? 


ION 
A miracle: but through our lot to be 
May we be happy as our past was sad. 
CREUSA 
At thy birth-travail, Q my child, was there many a 
tear : [many a moan: 
Thou wert torn from the arms of thy mother with 
And now on thy cheeks is my breath: my darling is 
here! known ! 
The uttermost bliss of the Blesséd, lo, now have I 


ION 
Thou speakest for mine heart and thine, as one. 


CREUSA 
No more are we childless, no more unto barrenness 
banned : [kings hath the land. 
The home hath the hearth-glow again, and her 
The strength of his youth doth Erechtheus renew: 
The house of the Earth-born Race no longer to night- 
ward shall gaze, 
But the sun’s beam cleaveth its darkness through. 
ION 
Mother, my sire is here: let him too share 
This happiness which I have given to you. 
CREUSA 
O child, child, what sayest thou?— must the shame 
be laid bare of thy mother? 
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ION 


ION 
What is this thou hast said? 
CREUSA 
Of another thou camest—oh, of another ! 
ION 
Woe’s me! a bastard ?—child of maiden’s shame ? 
CREUSA 
No torches were gleaming, no raiment outstreaming 
In the dance, my child, for the bridal bed 
Which brought to the birth thy dear-loved head ! 


10N 
Alas! base-born am I ?—O mother, whence? 


CREUSA 
Be witness the Gorgon-slaying Maid— 


ION 
What is this >--what meaneth the word thou hast 
said ? 
CREUSA 
Who hath set on my watch-tower crags her throne 
On the hill with her olives overgrown,— 
ION 


Dark sayings are these, and I cannot interpret the 
thing. 


CREUSA 
Unto Phoebus beside the rock where the nightin- 
gales sing— 
ION 
What should of Phoebus by thee be said? 
, CREUSA : 
In a bridal from all men hid was I wed. 
ION 


Say on: glad tidings this and fortune fair ! 
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ION 


CREUSA 
And the months swept round, till the tenth month 
came, 
And I bare unto Phoebus a child of shame. 
ION 
O happy words, if this thou say’st be true ! 
CREUSA 
And these, these mother’s swathing-bands 
About thee cast, my maiden hands 1490 
Wrought, my loom’s skill-less fashionings, 
Not to thy lips for suck I gave 
The breast, nor with mine hands did lave; 
But forth into a lonesome cave, 
A banquet-spoil for swooping wings, 
To Hades thee thy mother flings. 
ION 
O mother, what horror to do, to dare! 
CREUSA 
I was thrall unto terror—I flung away 
Thy life, my baby: I steeled me to slay, 
When mine heart was moaning “ Spare!” 1500 
ION 
And of me nigh slain !—foul horror it were ! 
CREUSA 
O fearful chances of that dark day, 
And of this withal! We are tossed to drift 
On the surge of calamity hither and thither: 
Yet anon do the winds of heaven shift, 
And behold, we are gliding through summer 
weather ! [suffice. 
Oh may it last !—for the ills overpast should surely 
Fair winds, my son, now are wafting us on, after 
stormy skies. 
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ION 


CHORUS 
Let none e’er deem aught in the lot of man 
Past hope, who marketh what to-day befalls. 

ION 

O Fortune, thou that shiftest countless mortals 
Unto misfortune, and anon to weal, 
How nearly to this pass we came, that I[ 
Should slay my mother, should of her be slain ! 
Ah strange! 
Yet—wmidst the bright embraces of the sun 
Somewhere do such things day by day befall ? 
Sweet, mother, is my treasure-trove of thee; 
And this my birth, I 4nd no fault therein. 


Yet somewhat would I say to thee apart. 

Come hither: I would speak it in thine ear, 
And fold about with darkness that thy past. 
See to it, mother, lest thy steps have slipped, 
As maids infatuate yield to love—to shame, 
And upon Phoebus now thou chargest this, 
And, striving to escape the shame of me, 

Dost name the God my sire, who sire was none. 


CREUSA 
No !—by Athena, Lady of Victory, who 
At Zeus’ side chariot-borne with Giants fought, 
No mortal man was sire to thee, my son, 
But he which reared thee, Loxias the King. 

ION 

How gave he then hjs own son to another, 
And named me Xuthus’ true-begotten son ? 

CREUSA 
Nay, not begotten; but his gift art thou, 
Sprung from himself,—as friend to friend should give 
His own son, that his house might have an heir. 


147 


1510 


1526 


1530 


TON 


InN 
6 Beds adnO7s, 7) patny pavteveTat, 
éuod Tapdocet, prep, eixoTws ppéva. 
KPEOYSA 
cKOUE 87) puv dp eonrdev, @ TéxvoV" 
_  €VEPYET@V cE Aofias eS Ev'yev7j 
1540 bo pov Kadiver Tod Oeot dé eyopevos, 
ovK eaXES dv mor opte TaryKA1pous Sopous 
ovr’ évopua TAT pos. TOS yap, ov y éyw yapous 
ee auTn Kal o daméxTewwov AdOpa ; ; 
00 w@derav ce rpoctiOns’ dd\dw TarTpi. 
ION, 
ovy Mbe pavr(ws alt éyw peTépyopuat, 
GAN iotopnaw DotBov eicedOwv Sopovs, 
elt’ eit Ovntod rratpos elite Aokiov. 
ga: Tis olx@y OvodoKwv UTrEepTERns 
dyTnrALov Tpocwrrov expaiver Oewr ; 
1550 pevryoper, @ Texovca, 1) TA SOaluovery 
Op@pEVv, eb LN KaLpOS EoD Huds opay. 
A@HNA 
1) pevyer’ ov yap Todepiav pe pevyere, 
XN evr ‘AOijvass xkav0dd ovoap evpevi. 
€rrwvupos 5€ O75 ap ixouny xGoves, 
Hadras, Spopep omevoae "ATroAA@vOS TAPA, 
os els pev Ope ope pohely ouK ngiou, 
pa TOV Tapowie ” cures els wéoov worn, 
npas dé TEM TEL TOUS Aoyous Uuiy ppacat, 
ws HOe Tixtes a €F ‘Arrohdwvos TATpOS, 
1560 dibwct 5 ols edwxer, ov puoaci oe, 
GAN’ ws Kopitn o olxov evyevéotaTov. 
eel 0 avepxOn TT pary pa pnvudev T00€, 
Oaveiv oe deicas pntpos ex Bovrevpatwv 


148 


ION 


ION 
Is the God true ?—or doth his oracle lie? 
Mother, my soul it troubleth: well it may. 


CREUSA 
Hear now what cometh to my mind, my son; 
Of kindness Loxias giveth thee a place 1540 
In a proud house: hadst thou been called his son, 
Thou hadst had none inheritance thereof, 
Nor a sire’s name :—how couldst thou, when myself 
Still hid his rape, yea, by thy secret death? 
Thee for thy good to another sire he gives. 


, 10N 
Nay, not thus lightly on the quest I press. 
I will ask Phoebus, entering his fane, 
« Am 1 of Loxias, or a mortal sire?” 
ATHENA appears above the temple in her chariot. 
Ha! high above the incense-breathing house 
What God reveals a face that fronts the Sun ? 1550 
Let us flee, mother, lest we gaze on Gods, 
Except in season meet for that great vision. 


ATHENA 
Fly not; no foe am I that ye should flee, 
But, as in Athens, here am gracious-willed. 
I come from thy land—land that bears my name: 
I Pallas from Apollo speed in haste, 
Who deigned not to reveal him to your sight, 
Else must he chide you for things overpast, 
But sendeth me to tell to you his words :-— 
Thee this queen bare, begotten of Apollo: 1560 
He gives to whom he gave, not that they gat thee, 
But for thy bringing home to a princely house ; 
Then, when the matter was laid bare and told, 
Fearing lest thou shouldst of her plot be slain, 
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ION 


And she of thee, saved thee by that device. 
Now the God would have kept the secret hid 
Until in Athens he revealed her thine, 

And thee the son of her and Phoebus born. 


But—to make end and tell his oracles, 

For which I yoked my chariot, hearken ye. 1570 
Take this thy son and go to Cecrops’ land, 

Creusa, and on thrones of sovereignty 

Seat him; for, of Erechtheus’ lineage sprung, 

Worthy he is to rule o’er mine own land. 

Famed shall he be through Hellas; for the sons 

Born to him, even*four from this one root, 

Shall give their names unto the several tribes 

Of the land’s folk which dwell upon mine hill. 


Geleon the first shall be; the second tribe 

Hopletes; Argades the third: the fourth, 1580 
One tribe, of my shield named Aegicores., 

And their sons in the fulness of the time 

Shall found them cities in the Cyclad Isles, 

And seaboard realms, for strength unto my land. 

Yea, they shall people either mainland’s plains 

On either side the strait, of Asia-land 

And Europe: and because of thy son’s name 

Ionians shall be named, and win renown. 


From Xuthus too and thee a seed shall spring, 

Dorus, of whom shall Doris song-renowned 1590 
Arise: the second goeth to Pelops’ land, 

Achaeus ; o’er the seaboard shall he reign 

Nigh Rhion, and the people cof his name 

Among the nations shall be sealed therewith. 

Well hath Apollo all things done : for, first, 


151 


1600 


1610 


ION 


avoo ov Aoxever a’, MOTE pW yvavat dirous: 
émel 5 eTUXTES noobs maida Kam éGou 

év omapyavolcw, aprdcavt és ayxadas 
“Epenv Kehevel Sebpo Toph pevaat Bpéos, 
eOpewré T ove elacev exrrvedoa tov. 

pov ov alwiTa, Tats 66 ws mep UKE as, 

iv 7 1 Soxnous Eloddov mdéws é EXT» 

ou T av 7a, oauTis ayad éxouo” ins, YUvab. 
Kab aiper’ €K yap THOS avarrux hs T OVO 
evoaipov upiv motpov eEayyéAAomal. 


InN 
@ Atos Taddads peyiotou Ouyatep, ovx amiotia 
gous Adyous évdeEouerOa: meiPouat 8 elvas 


TAT POS 
Aofiou cai tiode Kal mpw tovto 8 ovK amiatov 
nV. 
KPEOTSA 
9 \ “a w A a b] 9 A 
Tapa viv akovoov: ava PotBov ove aivovoa 
Tp, 


obvey’ ov TOT TMEANTE mardos aTrobibwat | Hol. 

aie 8 EUWTFOL TUAAL pot kat Oeov XPNoTNpLA, 

duc peri mapoiev dvta. viv 6€ Kal pomTpwv 
vépas 

noews exxpnuvapecOa Kal tpocevvérrw TAS. 


A@HNA 
nveo ovvex evroyets Ocov petaBarova® adel yap 
ouv 
/ \ A ” a > f > b] 
Xpovia pev ta ToV Oewv arws, es TEAOS 8 OvK 
ao devi. 
KPEOTZA 


9 , 
@ TEXVOV, OTELYWLEV OlKOUS. 


152 


ION 


He gave thee health in travail; so none knew: 

And, when thou hadst borne this child, and cast 
him out 

In swaddling-bands, bade Hermes in his arms 

Snatch him away, and hither waft thy babe ; 

And nurtured him, nor suffered him to die. 

Now therefore say not that this lad is thine, 

That Xuthus in his phantasy may joy, 

And thine the substance, lady, be of bliss. 

Farewell ye : after this relief from woes 

I bring you tidings of a happy lot. 


,10N 
Pallas, Daughter of the Highest, child of Zeus, we 
will receive [believe 
These thy words with no unfaith, but Loxias do I 
Sire to me, and her my mother :—never was this 
past belief. 
CREUSA 
Hear me: Phoebus praise I, whom I praised not in 
mine hour of grief, now restores. 
For that whom he set at naught, his child, to me he 
Lovely is his oracle, and fair to me these temple- 
doors, [portal-ring, 
Hateful though they were aforetime. Now unto the 
As I bid his gates my blithe farewell, with loving 
hands I cling. 
ATHENA 
Well dost thou to turn to praises of the God: so is it 
still— 7 
Slow the Gods’ hands haply are, but mightily at last 
fulfil, 
CREUSA 
Homeward let us pass, my son. 
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ATHENA 
Pass on: myself shall following come. 
10N 
Best way-warden art thou ! 
CREUSA 
Thou who holdest dear our city-home 
ATHENE 
Seat thee on the ancient throne. 
ION 
A goodly heritage is mine. 
CHORUS 
Zeus’ and Leto’s Soy Apollo, hail! Let him to 
_ powers divine 
Render homage undismayed, whose house affliction’s 
buffets smite : 
For the good at last shall overcome, at last attain 
their right ; 
But the evil, by their nature’s law, on good shall 
never light. 


[Exeunt in procession to marching music, 


1§5 


1620 


HIPPOLYTUS 


ARGUMENT 


HippoLtyTa, Queen of the Amazons, bore to Theseus, 
king of Athens and Troegen, a son whom he named from 
her, Hippolytus. Now this youth grew up of all men 
most pure wn heart, reverencing chiefly Artemis the 
Maiden, Goddess of the Chase, and utterly contemning 
the worship of Aphrodite. Wherefore the wrath of the 
Queen of Love was kindled against him, and she made 
Phaedra, his father’s young nife, mad with love for himt ; 
and although she wrestled nith her malady, and strove to 
hide tt tn her heart, till by the fever of it she was brought 
nigh to death's door, yet in the end it was revealed, and 
was made destruction to her and to Hippolytus also. 


TA TOY APAMATO®S TPOSOIA 


A®POAITH 

INIMMOATTOS 

XOPOZ KYNHIQON 

@EPATION 

XOPOZ TPOIZHNIONN FYNAIKQON 
TPOSOZ 

SAIAPA 

@HZETS 

ATTEAOZ 

APTEMIZ 


DRAMATIS PERSONAE 


APHRODITE (or CyPprRis), the Queen of Love. 


Hipro.tytus, son of Theseus and Hippolyta Queen of the 
Amazons. 


PHAEDRA, daughter of Minos king of Crete, and wife of 
Theseus. ® 


NURSE OF PHAEDRA. 

Tuesevs, king of Athens and Troezen. 

ARTEMIS, Goddess of Hunting. 

SERVANT oF HIpPoLyTus. 

MESSENGER, henchman of Hipnolytus. 

CHoRvsS, composed of women of T'roezen. 

CuHorvus of huntsmen. 

Attendants and handmaids. 

Scene: Before the palace of Theseus at Troezen, where 
Theseus dwelt, being self-exiled for a hired from Athens, 


to expiate the shedding of the blood of kinsmen who had 
sought to dethrone him. 
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HIPPOLYTUS 


Enter aPHRODITE 


APHRODITE 

Mighty on earth, mighty in heaven, am I 

Cypris the Goddess named, a glorious name. 

And of all dwellers ’twixt the Pontic Sea 

And Atlas’ bourn, which look on the sun’s light, 

I honour them which reverence my power, 

But bring the proud hearts that defy me low. 

For even to the Gods this appertains, 

That in the homage of mankind they joy. 

And I will give swift proof of these my words: . 

For Theseus’ son, born of the Amazon, 10 

Hippolytus, pure-hearted Pittheus’ ward, 

Sole mid the folk of this Troezenian land 

Sayeth that vilest of the Gods am [; 

Rejects the couch; of marriage will he none, 

But honours Phoebus’ sister Artemis, 

Zeus’ child, and counts her greatest of the Gods ; 

And through the greenwood in the Maid’s train 
still 

With swift hounds sweeps the wild beasts from the 
earth 

Linked with companionship too high for man. 20 

Yet this I grudge not: what is this to me? 

But his defiance of me will I avenge 

Upon Hippolytus this day: the path 

Well-nigh is cleared ; scant pains it needeth yet. 
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HIPPOLYTUS 


For, as from halls of Pittheus once he sought 
Pandion’s land, to see and to be sealed 

In the Great Mysteries, Phaedra, high-born wife 
Of his own father, saw him ; and her heart 

In fierce love was enthralled by my device. 


She, ere she came to this Troezenian land, 

Hard by the Rock of Pallas, which looks down 
On this land, built to me a shrine, for love 

Of one afar; and for Hippolytus’ sake 

She named it “ Love Fast-anchored,” for all time. 
But since from Cecrops’ land forth Theseus passed, 
Fleeing the blood-guil$ of the sons of Pallas, 

And unto this shore with his wife hath sailed, 
Submitting unto exile for one year, 
Thenceforward, sighing and by stings of love 
Distraught, the hapless one wastes down to death 
Silent: her malady no handmaid knows. 

Ah, but not so shall this love’s issue fall. 

Theseus shall know this thing ; all bared shall be: 
And him that is my foe his sire shall slay 

By curses, whose fulfilment the Sea-king 
Poseidon gave to Theseus in this boon— 

To ask three things of him, nor pray in vain. 

And she shall die—O yea, her name unstained, 
Yet Phaedra dies: I will not so regard 

Her pain, as not to visit on my foes 

Such penalty as is mine honour’s due. 


But,—forasmuch as Theseus’ son I see 

Yonder draw near, forsaking hunting’s toil, 
Hippolytus,—forth will I from this place. 

Ha, a great press of henchmen following shout, 
Honouring with songs the Goddess Artemis ! 
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HIPPOLYTUS 


He knows not Hades’ gates wide flung for him, 
And this day’s light the last his eyes shall see. 

[ Fait. 
Enter HIPPOLYTUs and ATTENDANT HUNTSMEN. 


HIPPOLYTUS 
Follow on, follow on, ring out the lay 
Unto Artemis high enthroned in the sky, 60 
Zeus’ child, in her keeping who hath us aye. 


CHORUS OF HUNTSMEN 

O Majesty, Daughter of Zeus, dread Queen, 

I hail thee, Artemis, now, 
O Leto’s Daughter, O Zeus’s child, 
Loveliest far of the Undefiled ! 
In that great Home of the Mighty Father, 
The palace of Zeus, mid the glory-sheen 

Of gold—there dwellest thou. 
O Fairest, to theeward in greeting I cal), 70 
Artemis, fairest of Maidens that gather 

In Olympus’ hall! 


HIPPOLYTUS 
For thee this woven garland from a mead 
Unsullied have I twined, O Queen, and bring. 
There never shepherd dares to feed his flock, 
Nor steel of sickle came: only the bee 
Roveth the springtide mead undesecrate : 
And Reverence watereth it with river-dews. 
They which have heritage of self-control 
In all things, purity inborn, untaught, 80 
These there may gather flowers, but none iinpure. 
Now Queen, dear Queen, receive this anadem 
From reverent hand to deck thy golden hair ; 
For to me sole of men this grace is given, 
That I be with thee, converse hold with thee, 
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Hearing thy voice, yet seeing not thy face. 
And may I end life’s race as I began. 

SERVANT 
Prince,— Masters may we call the Gods alone— 
Wouldst thou receive of me good counselling ? 


HIPPOLYTUS 
Yea surely: else were I fool manifest. 90 
SERVANT 
Knowest thou then the stablished wont of men ?— 
HIPPOLYTUS 
Not I thy drift: whereof dost question me? 
SERVANT 
To hate the proud reserve that owns few friends. 
HIPPOLYTUS 
Rightly : what proud man is not odious? 
SERVANT 
And in the gracious is there naught of charm ? 
HIPPOLYTUS 
Yea, much, and profit won with little pains. 
SERVANT 


And deem’st thou not this same may hold with 
Gods? 
HIPPOLYTUS 
Yea, if men live by laws derived from Gods, 
SERVANT 
Why not then greet a Goddess worshipful ? 
HIPPOLYTUS 
Whom ?—have a care thy lips in no wise err.} 100 
SERVANT 
Even Cypris, there above thy portal set. 


1 “The Worshipful Goddesses” was the peculiar title of 
the Eumenides, whom it was ill-omened to name. 
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HIPPOLYTUS 


HIPPOLYTUS 
From far I greet her, who am undefiled. 
SERVANT 
Worshipful is she, glorious among men. 
HIPPOLYTUS 
Of Gods, of men, each maketh still his choice. 
SERVANT 
Now prosper thou ;—be needful wisdom thine! 
HIPPOLY TUS 
No God who hath night-homage pleaseth me. 
SERVANT 
Guerdons of Gods, my son, ought men to use. 
HIPPOLYTUS 


Depart, mine henchmen, enter ye the halls, 
And set on bread. The full board welcome is 
When hunting’s done. And one must groom mysteeds, 110 
That I may yoke them to the chariot-pole, 
Being full of meat, and breathe them in the race. 
But to thy Cypris wave I long farewell. [ Exit. 
SERVANT 
But we—who must not tread in steps of youth— 
With whispered humbleness most meet for thralls 
Make supplication to thine images, 
Queen Cypris. It beseems thee to forgive, 
If one that bears through youth a vehement heart 
Speak folly. Be as though thou heardest not ; 
For wiser Gods should be than mortal men. [Evit. 120 
Enter cuorus of Troezenian Ladies. 
CHORUS 
(Str. 1) 
A rock there is, wherefrom, as they tell, the springs 
of the heart of the Ocean well, 
Whence the rifts of the crags overbeetling send 
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1 Metzger : for od yap of MSS. 
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For the plunging urns their founts outstreaming : 
Even there did I light on a maiden, my friend, 
As she drenched the mantles purple-gleaming 
In the riverward-glittering spray, 
And spread the dye of the Tyrian shell on the rocks 
where glowing the sunbeams fell. 
Hers were the lips that I first heard say 
How wasteth our lady away: 
Ant. 1) 
For a tale they told of a fevered bed, of the feet that 
forth of her bower ne’er tread, 
Of the dainty-woven veil that is cast 
For a darkness over the tresses golden. 
Yea, and by this hath the third day past [holden 
That the queen from her fair young lips hath with- 
The gift of the Lady of Corn, 
Keeping her body thereof unfed, as though ‘twere 
pollution to taste of bread, 
With anguish unuttered longing forlorn 
One haven to win—death’s bourn. 


O queen, what if this be possession  (Sér. 2) 
Of Pan or of Hecate ?— 
Of the Mother of Dindymus’ Hill ?— 
Or the awful Corybant thrill ? 
Or hath Artemis found transgression 
Of offerings unrendered in thee? [here ?— 
Hath the hand of the Huntress been 
For she flasheth o’er mountain and mere, 
And rideth her triumph-procession 
Over surges and swirls of the sea. 


Or thy princely lord, in whose leading (Ant, 2) 
Be the hosts of Erechtheus’ race, 
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HIPPOLYTUS 


Hath one in his halls beguiled, 
That thy couch is in secret defiled ? 
Or hath some sea-trafficker, speeding 
From Crete over watery ways 
To the haven where shipmen would be, 
Brought dolorous tidings to thee 
That hath bowed thee with anguish exceeding 
On thy bed through thy soul’s prison-days 
(Epode) 
Or shall this be the discord mournful, weirdly 
haunting, of woman’s being ? 
That ofttimes jarreth and jangleth the strings 
"Tis the shadow of travail-throes nigh, a delirium 
spirit-daunting : [have felt it shiver : 
Yea, I have known it, through mine own bosom 
But I cried to the Queen of the Bow, to the Helper 
in travail-throe for refuge fleeing ; 
And by grace of the Gods she hearkeneth ever 
my fervent request, she is there to deliver. 


But lo, through the doors where cometh the grey- 
haired nurse 
Leading the stricken one forth of her bowers: 
On her brows aye darker the care-cloud lowers, 
My spirit is yearning to know what is this strange 
curse, 
Wherefore the queen’s cheek ever is paling, 
And her strength is failing. 
Enter PHAEDRA, NURSE, and HANDMAIDS. 
_ NURSE 
O afflictions of mortals, O bitter pain ! 
What shall I do unto thee, or refrain ? 
Lo here is the light of the sun, the sky: 
Brought forth of the halls is thy bed ; hereby 
Thy cushions lie. 
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Hitherward wouldst thou come; it was all thy moan: 
Yet aback to thy bowers wilt thou fret to be gone. 
Thou art soon disappointed, thou joyest in naught, 
What thou hast cannot please thee; a thing far- 
sought 
Thy fancy hath caught. 


Better be sick than tend the sick : 
Here is but one pain; grief of mind 
And toil of hands be there combined. 

O’er all man’s life woes gather thick ; 


Ne’er from its travail respite is. 

If better life beyond be found, 

The darkness veils, clouds wrap it round ; 
Therefore infatuate-fond to this 


We cling—this earth’s poor sunshine-gleam : 
Naught know we of the life to come, 
There speak no voices from the tomb: 

We drift on fable’s shadowy stream. 


PHAEDRA 
Uplift ye my body, mine head upraise. 
Friends, faint be my limbs, and unknit be their 
bands. 


190 


Hold, maidens, my rounded arms and mine hands. 200 


Ah, the coif on mine head all heavily weighs : 
Take it thence till mine hair o’er my shoulders strays ! 


NURSE 
Take heart, my child, nor in such wild wise 
Toss thou thy body so feveredly. 
Lighter to bear shall thy sickness be, 
If thine high-born courage in calm strength rise: 
For the doom of sorrow on all men lies. 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 


Oh but to quaff, where the spray-veil drifteth 

O’er taintless fountains, the dear cool stream! 210 
Oh to lie in the mead where the soft wind lifteth 

Its tresses—'neath poplars to lie and dream |! 


NURSE 


My child, my child, what is this thou hast cried? 
Ah, speak not thus, with a throng at thy side, 
Wild words that on wings of madness ride! 


PHAEDRA 


Let me hence to the mountain afar—I will hie me 
To the forest, the pines where the stag-hounds 
follow 
Hard after the fleet dappled hinds as they fly me! 
Oh, I long to cheer them with hunter’s hollo,— 
Ah God, were I there !— 
And to grasp the Thessalian shaft steel-gleaming, 220 
And to swing it on high by my hair outstreaming— 
My golden hair ! 


NURSE 
What wouldst thou, my darling, of suchlike things? 
Will naught save the hunt and the hounds content? 
And why art thou yearning for fountain-springs ? 
Lo, nigh to thy towers is a soft-sloped bent 
With streams for thy drinking dew-besprent. 


PHAEDRA 

Lady of Limne, the burg looking seaward, * 
Of the thunder of hoofs on the wide race-courses, 

Oh for the plains where the altars to theeward 230 
Flame, there to be curbing the Henetan horses ! 
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HIPPOLYTUS 


NURSE 

What speech in thy frenzy outflingest thou ? 

The mountain-ward path then fain hadst thou 

taken 

On the track of the beasts : and thou yearnest now 

For the steeds on the sea-sands wave-forsaken ! 
Of a surety the lore of a seer we lack 
To tell what God, child, reineth thee back, 
And scourgeth thy spirit from reason’s track. 


PHAEDRA ; 
O hapless I—what is this I have done? 
Whitherward have I wandered from wisdom’s way? 240 
I was mad, by a God’s*curse overthrown. 
Oh ill-starred—wel]l-a-day ! 
Dear Nurse, veil over mine head once more ; 
For I blush for the words from my lips that came. 
Veil me: the tears from mine eyes down pour, 
And mine eyelids sink for shame. 
For anguish wakes when re-dawneth the mind: 
Though a curse be madness, herein is it kind, 
That the soul that it ruins it striketh blind. 


NURSE 
I veil thee :—ah that death would veil 250 
Me too!—with many a lesson stern 
The years have brought, this too I learn— 
Be links of mortal friendship frail ! 


Let heart-strings ne'er together cling, 
Nor be indissolubly twined 
The chords of love, but lightly joined 
For knitting close or severing. 


Ah weary burden, where one soul 
Travails for twain, as mine for thee ! 260 
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HIPPOLYTUS 


Ruin, not bliss, say they, shall be 
Care’s life-absorbing heart-control. 


Yea, that way sickness, madness, lies. 
Therefore “ the overmuch ”’ shall be 
Less than “ the naught-too-much” for me: 
So say I: so shall say the wise. 
CHORUS 
Thou grey-haired dame, queen Phaedra’s loyal nurse, 
In sooth I mark her lamentable plight, 
Yet what her malady, to us is dark. 
Fain would we question thee and hear thereof. 270 


* NURSE 
I know not, though I ask: she will not tell. 
CHORUS 
Nor what was the beginning of these woes ? 
NURSE 
The same thy goal: naught sayeth she of all. 


CHORUS 
How strengthless and how wasted is her frame ! 
NURSE 
No marvel, being three days foodless now, 
_ CHORUS 
Madness is this, or set resolve to die? 
. NURSE 
To die: she fasteth to make end of life. 
CHORUS 
Strange is thy tale, if this content her lord. 


: NURSE 
Nay, but she hides her pain, nor owns she ails. 


CHORUS 
Should he not guess?—one glance upon her face? 280 
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| NURSE 
Nay, absent is he from this land of late. 


CHORUS 
But thou——dost not constrain her, strive to learn 
Her malady and wandering of her wit? 


NURSE 
All have I tried, and naught the more availed. 
Yet will I not even now abate my zeal : 
So stand thou by and witness unto me 
kKow true am I to mine afflicted lords. 


Come, darling child, the words said heretofore 
Forget we both ; more gracious-souled be thou: 
Thy lowering brow, thy wayward mood, put by; 
And I, wherein I erred in following thee, 

Refrain, and unto wiser counsels seek. 

If thy disease be that thou mayst not name, 

Lo women here to allay thy malady. 

But if to men thy trouble may be told, 

Speak, that to leeches this may be declared. 

Ha, silent ?P—silence, child, beseems thee not. 

Or thou shouldst chide me if I speak not well, 

Or unto pleadings wisely uttered yield. 

One word !—look hitherward!.... ah, woe is me! 
Women, we toil and spend our strength for naught, 
And still are far as ever: of my words 

Unmelted was she then, nor hearkeneth now. 


Howbeit know thou -- then be waywarder 

Than is the sea,—thy death shall but betray 

Thy sons, who shall not share their father’s halls— 
No, by that chariot-queen, the Amazon, 

Who bare to thy sons a bastard over-lord,— 

Not bastard-thoughted,—well thou knowest him, 
Hippolytus— 
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PHAEDRA 
Woe’s me! 
NURSE 
It stings thee, this? 310 
PHAEDRA 
Thou hast undone me, nurse: by heaven, I pray, 
Speak thou the name of this man nevermore. 
NURSE 
Lo there !—-thy wit is sound: yet of thy wit 
Thou wilt not help thy sons nor save thy life! 


PHAEDRA 
I love them: other stonms of fate toss me. 
NURSE 
Sure, thine are hands, my child, unstained with blood? 
PHAEDRA 
Pure be mine hands: the stain is on my soul. 
NURSE 
Not, not of sorcery-spells by some foe cast ? 
PHAEDRA 
A friend’s blow this, unsought of him or me. 
NURSE 
Hath Theseus wrought against thee any sin ? 320 
PHAEDRA 
May I be found as clear of wrong to him! 
NURSE 


What then is this strange thing that deathward 
drives thee °? 
PHAEDRA 
Let be my sin ! Not against thee I sin. 
NURSE 
Of my will, never! On thine head my failure ! 
[Clings to pHarpRa’s hands. 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
Violence to me !—to mine hand clingest thou? 
NURSE 
Yea, and thy knees——-nor ever will let go! 
PHAEDRA 
Thy doom, unhappy, shouldst thou hear in mine. 
NURSE 
What darker doom for me than losing thee? 
PHAEDRA 
Death! Ah, but mine own death shall be mine 
honour! 
NURSE 
Still dost thou hide it, when I pray thy good? 330 
PHAEDRA 
Yea, for I fashion out of evil good. 
NURSE 
If then thou tell me, more shall be thine honour. 
PHAEDRA 
For God’s sake hence away: let go mine hand. 
NURSE 
No !—while thou grantest not the boon my due. 
PHAEDRA 
I will, in reverence of thy suppliant hand. 
NURSE 
Iam dumb: henceforth thy part it is to speak. 
PHAEDRA | 
O hapless mother!!—what strange love was thine ! 
NURSE 
Love for the bull, my child?—or what wouldst 
name ? 


: 1 Pasiphaé, of whose unnatural passion the -Minutaur was 
orn. 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
And thou, sad sister, Dionysus’ bride!. 
NURSE 
What ails thee, child ?—dost thou revile thy kin? 340 
PHAEDRA 
And | the third—how am I misery-wrecked ! 
NURSE 
I am ‘wildered all—whereunto tend thy words ? 
PHAEDRA 
To the rock that wrecks us all, yea, from of old. 
NURSE 
None the more know } that I fain would know. 
PHAEDRA 
Ah, couldst thou say for me what I must say! 
NUKSE 
No seer am I to interpret hidden things. 
PHAEDRA 
What mean they when they speak of this—to love? 
NURSE 
The sweetest thing, my child—the bitterest too. 
PHAEDRA 
For me, the second only have I proved. 
NURSE 
What say’st thou ?—child, thou lovest—oh, what 
man? 350 
PHAEDRA 
Whate’er his name-—'tis he—the Amazon’s— 
- NURSE 
Hippolytus . 
PHAEDRA 


Thou sayest it, not I. 


1 Ariadne, who, for Theseus’ sake, was traitress to her father, 
IQ! 
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HIPPOLYTUS 


NURSE 
Woe, child! What wilt thou say? Thou hast dealt 
me death ! 
Friends, ’tis past bearing. I will not endure 
To live. O hateful life, loathed light to see! 
I'll cast away, yield up, my frame, be rid 
Of life by death! Farewell, I am no more, 
The virtuous love—not willingly, yet love 
The evil. Sure no Goddess Cypris is, 
But, if it may be, something more than God, 360 
Who hath ruined her, and me, and all this house. 
CHORUS 
(Str. to 669-79) 
Hast thou heard ?—the unspeakable tale hast thou 
hearkened, 
The wail of my lady’s anguish-throe ? 
O may I die, ah me! ere I know, 
Dear lady, a spirit as thine so darkened. 
O misery-burdened, O whelmed in woe! 
O troubles that cradle the children of men! 
Undone !—all’s bared to the daylight’s ken. 
Ah, weariful season for thee remaining! 
Dark looms o’er the household the shadow of doom. 370 
Plain now where the star of thy love is waning, 
O hapless daughter of Crete’s proud home! 
_PHAEDRA 
Troezenian women, ye which here abide 
Upon the utmost march of Pelops’ land, 
Oft sleepless in the weary-wearing night 
Have I mused how the life of men is wrecked. 
‘Tis not, meseems, through inborn folly of soul 
They fare so ill,—discretion dwells at least 
With many,—but we thus must look hereon: 
That which is good we learn and recognise, 380 
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HIPPOLYTUS 


Yet practise not the lesson, some from sloth, 

And some preferring pleasure in the stead 

Of duty. Pleasures many of life there be; 

Long gossip, idlesse,—pleasant evils they ; 

And sense of shame—twofold : no ill the one, 

But one bows homes to ruin. Were men’s choice 
clear, 

These twain had never borne the selfsame names. 


Forasmuch then as I knew this before, 

No philtre-spell was like to change mine heart 

To make me fall away from this my faith. 

Thee will I tell the path my reason trod ;— 

When love’s wound smote me, straight I cast about 
How best to bear it: wherefore I began 
Thenceforth to hush my moan, to veil my pang. 
For the tongue none may trust, which knoweth well 
To lesson rebel thoughts of other men, 

Yet harboureth countless evils of its own. 

Then did I take thought nobly to endure 

My folly, triumphing by self-control. 


Lastly, when even so I naught availed 

To o’ermaster Love’s Queen, I resolved to die 

As of all counsels best—let none gainsay ! 

For be it mine to do not good unseen, 

Nor ill before a cloud of witnesses. 

I knew the deed, the very pang, was shame. 

Well knew I too what ’tis to be a woman— 

None trust, none love us! Curses upon her 

Who showed the way the first to shame the couch 
With alien men! Ah, ’twas from princely homes 
That first this curse on womankind had birth. 
For, when the noble count their shame their good, 
The lowly sure will hold it honourable. 
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HIPPOLYTUS 


And O, I hate the continent-professed 

Which treasure secret recklessness of shame. 
How can they, O Queen Cypris, Sea-born One, 
Look ever in the faces of their lords, 

Nor shudder lest their dark accomplice, night, 
And their own bowers may utter forth a voice? 


Me—friends, ’tis even this dooms me to die, 
That never I be found to shame my lord, 

Nor the sons whom I bare: but free, with tongues 
Unfettered, flourish they, their home yon burg 
Of glorious Athens, blushing ne’er for me. 

For this cows man, how, stout of heart soe’er, 
To know a father’s or a mother’s sin. 

And this alone can breast the shocks of life, 

An honest heart and good, in whomso found : 
But in his hour Time lifts his mirror, and shows 
The vile his vileness there, as a girl sees 

Her face, With such may I be never found. 


CHORUS 
Lo now, how fair is virtue everywhere, 
Which yieldeth fruit of good repute mid men ! 


NURSE 
Queen, thine affliction, suddenly revealed 
But now, wrought in me terrible dismay. 
Yet I discern my folly now. ’Tis strange 
How second thoughts for men are wisest still. 
Thine is the common lot, not past cool weighing : 
The Goddess’s passion-bolts have smitten thee. 


Thou lov’st—what marvel this ?>—thou art as many— 


And lo, for love's sake wouldst fling life away! 


Sooth, ‘twere smal] gain for them which love their 


fellows, 
Or yet shall love, if help be none save death. 
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For Cypris crusheth, swooping in her might ; 

Yet gently stealeth she on whoso yield. 

But whom she findeth wayward, arrogant-souled, 

She graspeth, mocketh, past imagining. 

Through air she roveth, in the ocean-surge 

Is Cypris; all things have their birth of her. 

Tis she that sows love, gives increase thereof, 

Whereof all we that dwell on earth are sprung. 450 


Whoso have scrolls writ in the ancient days, 

And wander still themselves by paths of song, 
They know how Zeus of yore desired the embrace 
Of Semele; they know. how radiant Dawn 

Up to the Gods snatched Cephalus of yore, 

And all for love ; yet these in Heaven their home 
Dwell, neither do they flee the face of Gods, 
Content, I trow, to be love’s vanquished ones. 


Thou—wilt not yield? Thy sire by several treaty 

Thee should have gotten, or with other Gods 460 
For lords, if thou wilt bow not to these laws. 

How many men, think’st thou, and wise men they, 
Knowing their beds dishonoured, shut their eyes? 

How many a father in his son’s transgression 

Playeth love’s go-between ?—the maxim this 

Of wise men, that dishonour be not seen. 

Why should men toil to over-perfect life ? 

Lo, even thine hall’s roof-beams the craftsman’s rule 

Can make not utter-true. How thinkest thou, 

Who art plunged in fate’s deep sea, to swim to land? 470 
Tush—if more good than evil is in thee, 

Who art but human, thou shalt do full well. 
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HIPPOLYTUS 


Nay, darling, from thy deadly thoughts refrain, 
And from presumption—sheer presumption this, 
That one should wish to be more strong than Gods. 
In love, flinch not; a God hath willed this thing. 
In pain, victorious wrestle with thy pain. 

Lo, charms there be, and words of soothing spell. 
Some cure for this affliction shall appear. 

Sooth, it were long ere men would light thereon, 
Except we women find devices forth. 


CHORUS 
Phaedra, she speaketh words that more avail 
For this thine imminent plight: yet thee I praise. 
But haply this my praise shall gall thee more 
Than those her words, and harsher sound to thee. 


PHAEDRA 
This is it which doth ruin goodly towns 
And homes of men, these speeches over-fair. 
It needeth not to speak words sweet to ears, 
But those whereby a good name shall be saved. 


NURSE 
Out on thine high-flown talk! No fair-tricked 
speech 
Will stead thee, but a lover !—’tis high time 
To strip disguise off, speak plain truth of thee. 
For, were thy life not in such desperate case, 
Or thou a woman strong in self-control, 
Never for thy lust’s sake and pleasure I 
To this would bring thee: but we must fight hard 
Now for thy life, and void of blame is this. 


PHAEDRA 
Speaker of horrors !—wilt not seal thy lips? 
Wilt not refrain from utter-shameful words? 
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HIPPOLYTUS 


| NURSE 
Shameful—yet better than the good for thee. 500 
Better this deed, so it but save thy life, 
Than that name, whose proud vaunt shall be thy 
death. 
PHAEDRA 
No, by the Gods !—foul words are thy fair words !— 
No farther go: I have schooled mine heart to endure 
This love: but if thou plead shame’s cause so fair, 
I shall be trapped in that sin which I flee. 
NURSE 
If such thy mind, thine heart should not have sinned : 
But now—obey me :—’tis the one hope left :— 
1 have within some certain charms to assuage 
Love: ‘twas but now they came into my thought. 510 
These, not with shame, nor hurt unto thy mind, 
Shall lull thy pang, so thou be not faint-hearted. 
Howbeit there needs of him thou yearnest for 
Some token, or a word, or fragment caught 
From vesture, so to. knit two loves in one. 


PHAEDRA 
A salve, or potion, is this charm of thine? 
NURSE 
I know not.: be content with help, not knowledge. 
PHAEDRA 
I fear lest over-cunning thou shalt prove. 
NURSE 
Then know thyself all fears. What dreadest thou ? 
' PHAEDRA 
Lest thou show aught of this to Theseus’ son. 520 
NURSE 


Let be, my child: this will I order well. 
Only do thou, Queen Cypris, Sea-born One, 
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HIPPOLYTUS 


Work with me. Whatso else I have in mind 
Shall it suffice to speak to friends within. 
[ Exit NuRsx. 
CHORUS 
O Eros, O Eros, how melts love’s yearning (Str. 1) 
From thine eyes, when thy sweet spell witcheth 
the heart (thy might ! 
Of them against whom thou hast marched in 
Not me, not me for mine hurt do thou smite, 
My life’s heart-music to discord turning. 
For never so hotly the flame-spears dart, 
Nor so fleet are the star-shot arrows of light, 
As the shaft from thy fingers that speedeth its 
flight, [burning, 
As the flame of the Love-queen’s bolts fierce- 
O Eros, the child of Zeus who art! 


In vain, O in vain by Alpheus the river (Ant. 1) 
And in Phoebus’s Pythian shrine hath the land 
Of Hellas the blood of her oxen outpoured. 

But Eros, but Love, who is all men’s lord, 

Unto whom Aphrodite is wont to deliver 
Her keys, that the doors be unsealed by his hand 
Of her holy of holies, we have not adored, 
Though he marcheth through ruin victory-ward, 
Though he raineth calamity forth of his quiver 
On mortals against his on-coming that stand. 


530 


540 


(Str. 2) i 


For I call to remembrance Oechalia’s daughter,! 
Who, ere Love ‘neath his tyrannous car-yoke had 
brought her, [hasted, 
Had been spouseless and free—overseas how she 


1 Tole, to win whom Hercules sacked Oechalia. 
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HIPPOLYTUS 


When Cypris the dear yoke of home had disparted, 
Like a bacchanal fiend out of hell that had darted, 
And with blood, and with smoke of a palace 
flame-wasted, [chanted, 
And with death-shrieks for hymns at her bridal-feast 
By Love’s Queen to the son of Alemena was granted— 
Woe, woe for the Joys of espousal she tasted ! 


And ye, O ye ramparts of hallowed Thebe, (Ant. 2) 
And ye lips wave-welling of Dirce, might ye be 
Witness how dire was the Love-queen’s coming, 
When a slumber that knoweth not waking was given 
Of her spells by the flame-enfolded levin 
To the mother of Zeus’ seed Bacchus: for dooming 
Of death had she blent with the bride-chant’s singing. 
O, the Dread One breatheth on all life, winging 
Softly her flight as a bee low-humming. 
[ Voices mithin] 
PHAEDRA 
Hush ye, O hush ye, women! .... Lost am I! 
CHORUS 
What is this dread thing, Phaedra, in thine halls? 
PHAEDRA 
Peace !—let me hear the voice of them within. 
CHORUS 
I am dumb: an ominous prelude sure is this, 
PHAEDRA 
Ah me! ah me! alas! 


O wretched, wretched !—ah, mine agonies' 
CHORUS 
What cry dost thou utter? What word dost thou 
shriek ? [speak ! 


What voice through thy soul thrills terror ?—O 
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1 Murray: for fyw yeyoreiv, 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
Jam undone! O stand ye by these doors, 
And hear what clamour clasheth in the house. 


CHORUS 
Nay, thou art thereby: sped forth is the cry from 
the palace for thee. 
O tell me what horror rushed out—tell it me! 580 


PHAEDRA 
The son of the Amazon, Hippolytus, 
Shouts, hurling fearful curses at mine handmaid. 
CHORUS 
Yea surely a noise do I hear, yet to me naught sound- 
eth clear: 
But to thee through the doors there came, there came 
A shout of anger, a cry of shame. 


PHAEDRA 
Ah clear—ah clear !—yea, pandar of foul sin, 
Traitress to her lord’s bed, he calleth her. 590 
CHORUS 


Woe! Thou art betrayed, beloved one! 
What shall Icounsel? Thy secret is bared: thou art 
wholly undone. 


PHAEDRA 
Woe's me! ah woe! 
CHORUS 
From the hand that loved came the traitor’s blow. 
PHAEDRA 


She hath undone me, telling mine affliction : 

Her love sought by my shame to heal my pain. 
CHORUS 

What wilt thou do, O thou in desperate plight ? 
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HIPPOLYTUS 


PHAEDRA 
No way save one I know—straightway to die— 
The one cure for the ills that compass me. 600 
Enter nippotyTus, followed by the NURSE. 
HIPPOLYTUS 
O mother Earth, unveilings of the sun, 
What words unutterable have I heard! 


NURSE 
Hush, O my son, ere one have heard thy cry. 
HIPPOLYTUS 
I have heard horrors—should I hold my peace? 
* NURSE 
Yea, I beseech thee by thy fair right hand. 
HIPPOLYTUS 
Hence with thine hand !—touch not my vesture thou. 
NURSE 
Oh, by thy knees, do not—ah, slay me not! 
HIPPOLYTUS i 
How, if thou hast said no wrong, as thou dost say ? 
NURSE 
No tale is this, my son, for all men’s ears. 
HIPPOLYTUS 
Tush, a fair tale is fairer told to the world. 610 
_ NURSE 
My son, thine oath !—dishonour not thine oath. 
HIPPOLYTUS 
My tongue hath sworn: no oath is on my soul. 
| NURSE 
O son, what wilt thou do ?—wilt slay thy friends? 
HIPPOLYTUS 


Avaunt the word !—no villain is my friend. 
21 
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1 625-6 are generally rejected as spurious. 


HIPPOLYTUS 


NURSE 
Forgive, son: men are men, they needs must err. 


HIPPOLYTUS 
Why hast thou given a home beneath the sun, 
Zeus, unto woman, specious curse to man ? 
For, were thy will to raise a mortal seed, 
This ought they not of women to have gotten, 
But in thy temples should they lay its price, 620 
Or gold, or iron, or a weight of bronze, 
And so buy seed of children, every man 
After the worth of that his gift, and dwell 
Free in free homes unyexed of womankind. 


But now—soon as we go about to bring 

This bane to the home, we hurl to earth its weal. 
Hereby is woman proved a grievous curse— 

He, who begat and reared her, banishes, 

Yea, adds a dower, to rid him of his bane; 

While he which taketh home the noisome weed 630 
Rejoices, decks with goodly bravery 

The loathly image, and tricks out with robes,— 
Filching away, poor wretch ! his household’s wealth. 
He may not choose: who getteth noble kin 

With her, content must stomach his sour feast : 
Who getteth a good wife, but worthless kin, 

Must muffle up the evil ’neath the good. 


Happiest who wins a cipher, in whose halls 

A brainless thing is throned in uselessness. 

But the keen-witted hate I: in mine house 640 
Ne’er dwell one subtler than is woman’s due ; 

For Cypris better brings to birth her mischief 

In clever women: the resourceless ‘scapes 
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HIPPOLYTUS 
That folly by the short-weight of her wit. 


Handmaids should ne’er have had access to wives, 

But brutes, with teeth, no tongue, should dwell 
with them, 

That so they might not speak to any one, 

Nor win an answering word from such as these. 

But now the vile ones weave vile plots within, 

And out of doors their handmaids bear the web: 650 

As thou hast come, foul quean, to tender me 

Commerce in mine own father’s sacred couch !— 

Words that with fountain-streams I’ll wash away, 

Sluicing mine ears. Heow should I be so vile, 

Who even with hearing count myself defiled ? 

Woman, I fear God: know, that saveth thee. 

For, had I not by oaths been trapped unwares, 

I had ne’er forborne to tell this to my sire. 

Now from mine home, while Theseus yet is far, 

I go, and I will keep my lips from speech. 660 

But—with my father I return, to see 

How thou wilt meet his eye, thou and thy mistress, 

And so have taste of thy full shamelessness. 


Curse ye! My woman-hate shall ne’er be sated, 
Not though one say that this is all my theme: 
For they be ever strangely steeped in sin. 
Let some one now stand forth and prove them 
chaste, , 
Or leave me free to trample on them ever. [ Exit, 
_ CHORUS 
(Ant. to 362-72) 
O drear dark doom that on women hath lighted ! 
By what cunning of pleading, when feet once 
trip, 670 
Shall we loose the accuser’s iron grip? 
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PHAEDRA 
O earth, O sun, I am justly requited - 

Through the snares of calamity how shall I slip? 
How, friends, shall I cloke my woe, how hide? 
What God or what man shall stand forth on my side, 
Shall consent in my sin:to be made partaker? 

For all life’s anguish, and all life’s shame 
Are upon me, and whelm like a shipwrecking breaker ! 

Most accurst of my fate among women I am. 


CHORUS 
Woe, woe! ’Tisdone. Queen, it hath naught availed, 680 
Thy bower-maid’s devige: ‘tis ruin all. 


PHAEDRA 

Vilest of vile! destroyer of thy friends! 
How hast thou ruined me! May Zeus my sire 
Smite thee with flame, blast thee to nothingness! 
Did I not tell thee— not divine thy purpose ?>— 
To speak not that whereby I am now dishonoured ? 
But thou wouldst not forbear. I shall not now 
Even die unshamed ! (A pause) 

Some new plea must I find. 
For yonder boy with soul keen-edged with wrath 
Shall to his sire accuse me of thy sin, 690 
Shall tell to agéd Pittheus my mischance, 
Shall blaze the shameful tale through every land. 
Curses on thee, and whoso thrusteth in 
To do base service to unwilling friends! 


NURSE 
Mistress, thou mayst revile mine evil work, 
For rankling pain bears thy discernment down: 
Yet somewhat might I answer, wouldst thou hear 
I nursed thee, loved thee, sought for thy disease 
A healing balm,—and found not that I would. 
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Had I sped well, right wise had I been held; 700 
For, as we speed, so is our wisdom’s fame. 
PHAEDRA 
Ha! is this just ?—should this suffice me now, 
To have stabbed me, and then close in strife of words? 


NURSE 
We waste the time in speech. I was not wise. 
Yet even from this there is escape, my child. 


PHAEDRA 
Peace to thy talk. Thy counsel heretofore 
Was shame, and mischief thine endeavour was. 
Hence from my sight: for thine own self take 

thought. 
I with my needs will deal—and honourably. 
[ Fait Nurse, 
But ye, O Troezen’s daughters nobly born, 710 
Grant to my supplication this, but this— 
With silence veil what things ye here have heard. 
CHORUS 

I swear by reverend Artemis, Zeus’ child, 
Never to bare to light of thine ills aught 

PHAEDRA 
Thou hast well said. Now, as I muse, I find 
One refuge, one, from this calamity, 
So to bequeath my sons a life of honour, 
And what I may from this day’s ruin save. 
For never will I shame the halls of Crete, 
Nor will I meet the face of Theseus ever, 720 
For one poor life’s sake, after all this shame. 

| CHORUS 

Ah, wilt thou do a deed of ill past cure? 

PHAEDRA 
Die will I. How—for this will I take thought. 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
Ah hush! 
PHAEDRA 
O yea, advise me wisely thou! 
But I shall gladden Cypris my destroyer 
By fleeting out of life on this same day, 
And vanquished so by bitter love shall be. 
Yet in my death will I become the bane 
Of one beside, that he may triumph not 
Over my woes, and, taking of my pain, 730 
His share, may learn sound wisdom’s temperance. 
: [Exit PHAEDRA. 
CHORUS 
Under the arched cliffs O were I lying, (Str. 1) 
That there to a bird might a God change me, 
And afar mid the flocks of the winged things flying 
Over the swell of the Adrian sea ing, 
I might soar—and soar,—upon poised wings dream- 
O’er the strand where Eridanus’ waters be, 
Where down to the sea-swell purple-gleaming 
The tears of the Sun-god’s daughters are streaming, 
Of the thrice-sad sisters for Phaéthon sighing, 740 
Star-flashes of strange tears amber-beaming ! 
(Ant. 1) 
O to win to the strand where the apples are growing 
Of the Hesperid chanters kept in ward, 
Where the path over Ocean purple-glowing 
By the Sea’s Lord is to the seafarer barred ! 
O to light where Atlas hath aye in his keeping 
The bourn twixt earth and the heavens bestarred, 
Where the fountains ambrosial sunward are leaping 
By the couches where Zeus in his halls lieth sleeping, 
Where the bounty of Earth the life-bestowing 750 
The bliss of the Gods ever higher is heaping ! 
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HIPPOLYTUS 


(Str. 2) 
O white-winged galley from Crete’s far shore, 
Whose keel over deep-sea surges speeding, 
Through their flying brine and their battle-roar, 
Onward and onward my lady bore, 
From a bliss-fraught palace a princess leading 
To the joy of a bridal of woe exceeding !— 
For, a bird ill-boding, thy sail flitted o’er 
With the curse of the Cretan land unto Athens’ 
glorious strand, 
Till the seafarers lashed to the beach Munychian 
the hawser-band, 
And spratig unto earth’s firm floor. 


Wherefore, with love-pangs all unblest (Ant. 2) 
For her gift, entered in Aphrodite, wringing 
Her heart-strings asunder, a fearful guest. 
Like a wrecked ship sinking, disaster-oppressed 
Over her bride-bower’s rafters flinging 
The nvose, shall she cast the coil close-clinging 
Round the neck that was whitest and loveliest, 
Because that with shuddering shame she shrank from 
a loathéd name, 
And she chose, in its stead, the stainless renown of 
a wife’s fair fame, 
And, for anguish of love, heart-rest. © 


[4 cry within] 


Run to the rescue, all ye nigh the house ! 
In the strangling noose 1s Theseus’ nife, our mistress | 


CHORUS 
Woe! Woe! ‘Tis done! No more—no more is she, 
The queen—in yon noose rafter-hung upcaught ! 
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HIPPOLYTUS 
[Cry within. ] 


O haste !—mill no one bring the steel two-edged, 780 
Wherenith to loose this cincture of her neck ? 
SEMI-CHORUS 1 
What shall we do, friends? Deem ye we should pass 
The doors, and from the halter loose the queen? 
SEMI-CHORUS 2 

Wherefore? Areno young handmaids at her side ? 
The busy meddler treadeth perilous paths. 
[Cry within. | 
Uncramp the limbs, streak out the hapless corpse. 
Bitter house-warding this is for my lords ! 

CHORUS 
Dead is the woeful lady, by that cry: 
Even now they streak her as a corpse is streaked. 
Enter THESEUS. 

THESEUS 
Women, know ye what means this cry within ? 790 
A dolorous shriek of handmaids reached mine ears ; 
Nor deigns the house to open doors and greet me 
Blithely, as from the oracle come home. 
Hath aught untoward happed to Pittheus’ eld ? 
Well-stricken in years is he, yet dole were ours 
If haply fare his feet from these halls forth. 

CHORUS 
Not to the old pertains this thy mischance, 
Theseus: the young have died, for grief to thee. 


THESEUS 
Woe !—is a child’s life by the spoiler reft ? 
: CHORUS 
They live, their mother dead—alas for thee! 800 
THESEUS 


What say’st thou?—-dead—my wife? By what mishap? 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
The strangling noose about her neck she coiled. 


THESEUS 
By griet’s touch frozen, or of what affliction ? 


CHORUS 
No more I know, for to thine halls but now, 
Theseus, I came, o’er these thine ills to mourn, 


THESEUS 

Woe! with these wreathéd leaves why is mine head 
Crowned—ill-starred harbinger of oracles ? 

Shoot back the bolts, my servants, of the doors: 
Loose bars, that I may see this bitter sight, 

My wife, who hath destroyed me by her death. 


The palace is thrown open, and the corpse of PHAEDRA 
disclosed, with her handmaids grouped round it, 
CHORUS 
Woe for thy misery! Woe for thine ills, who hast 

suffered and wrought 
Such a thing as in ruin shall whelm thine home ! 
Ah for thy desperate deed, who by violence un- 
hallowed hast sought [wrestler hast caught! 
Death, who with hand despairing the all-quelling 
Who shroudeth thy life, O hapless, in gloom? 


THESEUS 
(Sir.) 
Ah me for my woes .—I have suffered calamity, great 
O my people, beyond all other '—O foot of fate, 
How hast thou heavily trampled me and mine, 
Unlooked-for blight from some avenging fiend— 
Nay, but destruction that blasteth my life evermore! 
On a sea of disaster I look, on a sea without shore, 
So vast, that never can I swim thereout, 
Nor ride the surge of this calamity. 
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HIPPOLYTUS 


What word can I speak unto thee >—how name, dear 
wife, thy life? 
The doom that on thee hath descended and crushed 
Like a bird hast thou fleeted from mine hands, 
And with swift leap hast rushed to Hades’ halls. 
Never sorrow of sorrows was like unto mine. 830 
On mine head have I gathered the load 
Of the far-off sins of an ancient line; 
And this is the vengeance of God. 


CHORUS 


Not to thee only, king, this grief hath come ; 
With many more a dedr wife’s loss thou sharest. 


THESEUS 
(Ant.) 
In the darkness under the earth— ah me, to have died, 
That in blackness of deep gloom under the earth I 
might hide, 
Who am reft of thy most dear companionship ! 
Oh, thou hast dealt worse death than thou hast 
suffered ! 
Of whom shall I hear whence came it, the deadly 
stroke 840 
Of doom, that the heart of thee, my belovéd, broke ? 
Will none speak what befell ?-—or all for naught 
Doth this my palace roof a menial throng? 
Woe’s me, my beloved, stricken because of thee ! 
Ah for the grief of mine house, for the travail I see, 
Past utterance, past endurance !—lost am I: 
Mine house is desolate, motherless my babes. 
O my darling, my wife, thou art gone, thou art gone, 
O best upon whom the light 
Looketh down of the all-beholding sun, 850 
Or the splendour of star-eyed night! 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
Alas for thee, and thine house’s burden of ill ! 
With ruth for thy fate running o’er do mine eyes 
the tear-drops pour: 
[Aside] But for woe which must follow I shudder 
and shudder still. 
THESEUS 
Ha! 
What is this tablet, what, to her dear hand 
Fastened? Would’st fain speak some word unsaid ? 
Now hath she writ, unhappy one, to pray 
Touching my marriage or my children aught ? 
Fear not, lost love: the woman is not born 
Shall lie in Theseus’ couch, or tread his halls. 
Lo, how the impress of the carven gold 
Of her that is no more smiles up at me! 
Come, let me uncoil the seal’s envelopings, 
And see what would this tablet say to me. 
CHORUS 
Woe, woe! How God bringeth evil following hard 
on the track 
Of evil! I count for living unmeet 
The lot of a life such as this, as on deeds that are 
wrought I look back : [but in ruin and wrack 
For the house of my lords standeth not any more, 
I behold it hurled from its ancient seat. 
Ah God, if this may be, wreck not the house, 
But hearken my beseeching, for I trace, 
Seer-like, an evil omen from his face. 
"THESEUS 
Ah me !—a new curse added to the old, 
Past utterance, past endurance! Woe is me! 
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HIPPOLYTUS 


CHORUS 
What is it? Speak, if I may share the tale. 
THESEUS 
It shrieketh,—ah, horrors the tablet outshrieketh . 
O how can I flee 
My burden of woes! I am utterly ruin-sped ! 
What incantation of curses is this I have read 
Graved on the wax—woe’s me! 880 


CHORUS 
Alas! thou utterest speech that heralds ill. 


THESEUS 
No more within my lips’ gates will I pen 
The horror that chokes utterance—O my people, 
Hippolytus hath dared assail my bed 


Father Poseidon, thou didst promise me 

Three curses once. Do thou with one of these 

Destroy my son: may he not ’scape this day, 

If soothfast curses thou hast granted me. 890 


' CHORUS 
Oh, for the Gods’ sake, King, recall this prayer! 
Thou yet shalt know thine error: yield to me. 


THESEUS 
Never! Yea, I will drive him from the land ; 
And, of two dooms, with one shall he be scourged :— 
Either Poseidon, reverencing my prayers, 
Shall slay and speed him unto Hades’ halls, 
Or, banished from this land, a vagabond 
On strange shores shall he drain life’s bitter dregs. 


| CHORUS 
Lo, where thy son’s self comes in season meet, 
Hippolytus: refrain thy wrath, O king 900 


Theseus, and for thine house the best devise. 
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HIPPOLYTUS 


Enter W1PPOLYTUs. 
HIPPOLYTUS 
Father, I heard thy crying, and I came 
In haste: yet for what cause thou makest moan 
I know not, but of thee I fain would hear. 
Ha! what is this? Father, thy wife I see 
Dead !—matter this for marvel passing great. 
But now I'left her, who upon this light 
Looked, it is not yet a long season since. 
What hath befallen her? How perished she ? 
Father, 1 fain would learn it from thy mouth. 910 
Silent! In trouble silence naught avails. 
The heart that yearns ‘to know all cares of thine 
Fain shall be found to prove thy troubles too. 
Sure, from thy friends—yea, and thy more than 
friends, 
Father, it is not right to hide thy griefs. 
THESEUS 
O men that ofttimes err, and err in vain, 
Why are ye teaching ever arts untold, 
And search out manifold inventions still, 
But one thing know not, no, have never sought it, 
To teach them wit, in whom no wisdom dwells ? 920 
HIPPOLYTUS 
A cunning sage were this, endued with power 
To force them to be wise who are witless all! 
But—-so ill-timed thy speculations are— 
Father, I fear thy tongue for grief runs wild. 
_ THESEUS 
Out! There should dwell in men some certain test 
Of friendship, a discerner of the heart, 
To show who is true friend and who is false. 
Yea, all men should have had two several voices, 
One honest, one—as chance or interest swayed ; 
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HIPPOLYTUS 


That so the traitor voice might be convict 930 
Before the honest, nor we be deceived. 


HIPPOLYTUS 
How ?—to thine ear hath some friend slandered me, 
That I the innocent am in evil case ? 
Astonied am I, for thy words amaze me, 
Thus wandering wide astray from reason’s throne. 


THESEUS 
Out on man’s heart !—to what depths will it sink ? 
Where shall assurance end and hardihood ? 
For if it swell with every generation, 
And the new age reach heights of villainy 
Above the old, the Gods must needs create 940 
A new earth unto this, that room be found 
For the unrighteous and unjust in grain. 
Look on this man, who, though he be my son, 
Hath shamed my couch, and shall be manifest proved 
Most vile, by testimony of the dead. 


HIPPOLYTUs covers his face in horror. 


Nay, show thy face—since thou hast come to this, 
This foulness,—look thy father in the face ! 

Dost thou with Gods—O thou no common man !— 
Consort? Art thou the chaste, the stainless one? 
I will not trust thy boasts, for so should I 950 
Impute to Gods unwisdom’'s ignorance. 

Now vaunt, ay now !—set out thy paltry wares 

Of lifeless food :} take Orpheus for thy king: 
Rave, worship vapourings of many a scroll : 

For ah, thou’rt caught! I warn all men to shun 
Such hypocrites as this; for they hunt souls 

With canting words, the while they plot foul sin. 


1 Abstinence from animal food was a feature of the ascetic 
doctrines attributed to Orpheus, as of those of Pythagoras. 
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HIPPOLYTUS 


Dead is she: thinkest thou this saveth thee? 

Hereby thou art most convicted, basest thou ! 

What oaths, what protestations shall bear down 960 
Thrusts tablet into u1ppotytus’ hand. 

This, for thine absolution of the charge? .... 

Now, what is thy defence >—“ She hated me: 

Bastard and true-born still are natural foes?” 

Fools’ traffic this in life—to fling away 

For hate of thee the dearest thing she owed ! 

Or—say’st thou ?—“ Frailty is not in men, 

But in the blood of women.” Youths, I have proved, 

Are no whit more thay women continent, 

When Cypris stirs a heart in flush of youth: 

Yet all the strength of manhood helpeth them. 970 

But wherefore thus contend against thy pleas, 

When there the corpse lies, witness faithful and 

true? 

Hence from this land, an exile, with all speed. 

Never come thou to god-built Athens more, 

Nor any marches where my spear hath sway: 

For if neath thy mishandling I sit still, 

Never shall Isthmian Sinis testify 

That I slew him, but name it idle vaunt ; 

Nor those Scironian Rocks that skirt the sea 

Shall call me terrible to evil-doers. 980 


CHORUS 
I dare not name of mortals any man 
Happy, for lo, the first is made the last. 

HIPPOLYTUS 

Father, thy rage and strong-strained fury of soul 
Are fearful: yet, fair-seeming though the charge, 
If one unfold it, all unfair it is. 
I have no skill to speak before a throng: 
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HIPPOLYTUS 


My tongue is loosed with equals, and those few. 

And reason: they that are among the wise 

Of none account, to mobs are eloquent. 

Yet needs I must, now this mischance hath lighted, 990 

Unrein my tongue. And first will I begin 

Where thou didst first assail, as thou wouldst crush me, 

And I find no reply. See’st thou yon sun 

And earth ?—within their compass is no man—- 

Though thou deny it—chaster-souled than I. 

For I have learnt, first, to revere the Gods, 

Then, to have friends which seek to do no wrong, 

Friends who think shame to proffer aught of base, 

Yea, or to render others shameful service. 

No mocker am I, father, at my friends, 1000 

But to the absent even as to the present: 

In one thing flawless,—where thou think’st me 
trapped,— 

For to this day my body is clean of lust. 


I know this commerce not, save by the ear 

And sight of pictures,—little will have I 

To look thereon, who keep a virgin soul. 

Yet, grant my virtue wins not thy belief, 

Sure ‘tis for thee to show whereby I fell. 

Wilt say this woman’s form in grace outshone 

All women ?—-that I hoped thy state to inherit 1010 

By winning for mine own thine heiress-queen ? 

Vain fool were 1—nay rather, wholly mad! 

“ But Power can tempt,” might one say, “ even the 
chaste.” 

Nay verily !—save the lust of sovereignty 

Poison the wit of all who covet it. 

Fain would I foremost victor be in games 

Hellenic, and be second in the realm, 


And with pure-hearted friends be happy still. 
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HIPPOLYTUS 


For there is true well-being, from peril far, 

Which giveth sweeter joys than sovereignty. 1020 

So hast thou all my counterpleas, save one :— 

Could I that witness call who knows mine heart, 

And, pleading, face thy dead wife’s living face, 

By deeds shouldst thou search out and know the 
wicked : 

But now—by Zeus Oath-warden, by Earth’s plain, 

Swear I, I ne’er attempted couch of thine, 

No, nor had wished it, nor had dreamed thereof. 

God grant I perish nameless, fameless all, 

Cityless, homeless, exile, vagabond 

On earth,—may sea nor land receive my corpse 1030 

When I am dead, if I be this vile thing ! 

Now if through fear she flung away her life 

I know not. More I cannot sinless say. 

Her honour by dishonour did she guard : 

I, in a sore strait, cleave to honour still. 


CHORUS 
Thou hast said enough to turn this charge from thee, 
Tendering the oath of Gods, the awful pledge. 


THESEUS 
Juggler with words and trickster is he not, 
Who thinks by his unruflled calm to outface 
My mood, when his own father he hath shamed ? 1040 


HIPPOLYTUS 
Nay, but I marvel, father, at this in thee ;— 
For, if my son thou wert, and I thy sire, 
I had slain thee : exile should not be thy mulct, 
If on my wife thou hadst dared to lay a hand. 


THESEUS 
Good sooth, well said: yet not so shalt thou die— 
Not by the doom thou speakest for thyself! 
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HIPPOLYTUS 


Ay, easiest for the wretched is swift death. 
But from the home-land exiled, wandering 
To strange soil, shalt thou drain life’s bitter dregs ; 
For this is meet wage for the impious man. 


HIPPOLYTUS 
Woe’s me !—what wilt thou do? Wilt not receive 
Time’s witness in my cause, but banish now? 


THESEUS 
Beyond the sea, beyond the Atlantic bourn, 
If this I could; so much [| hate thy face. 


FMPPOLYTUS 
Nor oath, nor pledge, nor prophet’s utterance 
Wilt test, but cast me forth the land untried? 


THESEUS 
This tablet, though it bear no prophet’s sign, 
Accuseth thee, nor lieth: but the birds 

That roam o’erhead—I wave them long farewell. 


HIPPOLYTUS (aside) 
O Gods, why can I not unlock my lips, 
Who am destroyed by you whom I revere ? 
No !_-whom I need persuade, I should not so, 
And all for naught should break the oaths I swore. 


THESEUS 
Faugh !—how it chokes me, this thy saintly mien ! 
Out from thy fatherland! Straightway begone! 


HIPPOLYTUS 
Unhappy ! whither shall I flee >—what home 
Of what friend enter, banished on such charge? 


THESEUS 
Of whoso joys in welcoming for guests 
Defilers of men’s wives, which dwell with sin. 
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HIPPOLYTUS 
Alas! this stabs mine heart well-nigh to weeping, 1070 
If I be published villain, thou believe it! 


THESEUS 
Then shouldest thou have moaned and taken thought, 
When thou dar’dst outrage thine own father’s wife! 


HIPPOLYTUS 
O halls, could ye but find a voice for me, 
And witness if I be a wicked man ! 


THESEUS 
Wisely thou fleest to speechless witnesses ! 
This deed, though it speak not, declares thee vile. 


HIPPOLYTUS 
Ah, to stand face to face and see myself, 
That for the wrongs I suffer I might weep ! 


THESEUS 
Yea, ‘tis thy wont to gaze on thy perfections 1080 
More than to render parents righteous honour, 


HIPPOLYTUS 
Ah, hapless mother !—ah, my bitter birth! 
Base-born be never any that I love! 


THESEUS | 
Will ye not hale him hence, thralls ?>—heard ye not 
Long since his banishment pronounced of me? 


HIPPOLYTUS 
Who tayeth hand on me of them shall rue! 
Thou thrust me: from the land, if such thy mood. 


THESEUS 
That will I, an thou wilt not heed mine hest. 
No pity for thine exile visits me. [ Eait THESEUS. 
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HIPPOLYTUS 
So then my fate is sealed. Ah, woe is me! 1090 
I know the truth, yet know not how to tell it, 
Dearest of Gods to me, O Leto’s Child, 
Companion, fellow-huntress, I shall flee 
Athens the glorious. Farewell, City and Land 
Of old Erechtheus! O Troezenian plain, 
How many pleasant paths of youth hast thou! 
Farewell: I see thee, hail thee, the last time. 
Come, O ye youths, mine age-mates in this land, 
Speak parting word: escort me from this soil : 
For never shall ye see a chaster man, 1100 
Albeit this my sire believeth not. [ Fait. 


CHORUS 

(Str. 1) 

When faith overfloweth my mind, God’s providence 

all-embracing [but to know !”’ 

Banisheth griefs : but when doubt whispereth “ Ah 

No clue through the tangle I find of fate and of life 
for my tracing: | 

There is ever a change and many a change, 
And the mutable fortune of men evermore sways 


to and fro 
Over limitless range. 1110 
(Ant. 1) 
Ah, would the Gods hear prayer !—would they grant 
to me these supplications— [of pain, 


A lot with prosperity sweet, and a soul unshadowed 
And a faith neither fixed foursquare on the flint, 
nor on sandy foundations ! 
Quick-shifting my sail to the coming breeze 
Of the morrow, so may I fleet, ever voyaging life’s 
wide main 
Over stormless seas. 
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(Sir. 2) 
My mind is a fountain troubled; I see things all 
undreamed : 
For the Star of Athens, that beamed 
The brightest withal in Hellas-land, 
We have seen him driven to an alien strand, 
By the wrath of a father have seen him 
banned. 
Ah, cityward sands, ye shal] wait him in vain, 
And ye mountain woods, where streamed 
’Twixt the oaks the pack on the wild boar’s 
track | 
In dread Dictynna’s hunter-train, 
Till the quarry was slain. 
(Ant. 2) 
Nevermore shall he harness the Henetan horses and 
leap on his ear, 
O’er the race-course of Limne afar 
To speed the courser’s feet of fire: 
And the songs, that once ’neath the strings 
of the lyre 
Slept never, shall cease in the halls of his sire. 
Ungarlanded Artemis’ bowers shall be 
In the greenwood depths that are. 
By thine exile have perished the sweet hopes 
cherished 
Of our maids, and their gentle rivalry 
In love for thee. 
( Epode}) 
For thy woeful fate shall I pass amid tears fast-flowing 
A fortuneless fortune. O mother evil-starred, 
This day thy birth-joy effaces ! 
I am wroth with the Gods :—O Graces 
Aye linkéd in loving embraces, 
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HIPPOLYTUS 


Why do ye suffer that he from his land should be going, 
From his home, who hath nowise earned a doom so 
bitter-hard ? 1150 

But lo, I see Hippolytus’ henchman nigh 
Hasting unto the halls with clouded brows. 
Enter MESSENGER. 

MESSENGER 
Where should I go and find this country’s king, 
Theseus, ye women? If ye know, declare 
Straightway to me. Within these halls is he? 

CHORUS 

Lo yonder where he cometh forth the halls. 
inter THESEUS. 

MESSENGER 
Theseus, I bring a scorrow-kindling tale 
To thee and all the citizens which dwell 
In Athens and the bounds of Troezen-land. 


THESEUS 
What now? Hath some disaster unforeseen 1160 
Fallen on these two neighbour-citied states ? 
MESSENGER 


Hippolytus is no more !—so may one say, 
Though yet a little space he seeth light. 
THESEUS 
Of whom slain? Hath one met him in his wrath, 
Whose wife he had outraged, even as his sire’s? 
MESSENGER 
His proper chariot-team hath dealt him death, 
And thy mouth’s curses, which thou didst call down 
From the Sea’s Lord, thy father, on thy son. 


THESEUS 
O Gods! Poseidon! how thou wast indeed 
My father, who hast heard my malison ! 1170 
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HIPPOLYTUS 


How perished he? In what way did the gin 
Of justice snap on him who wrought me shame? 


_ MESSENGER 
We, hard beside the beach that greets the surf, 
With combs were smoothing out his horses’ manes 
Weeping: for word had come to us to say 
That no more in this land Hippolytus 
Might walk, of thee to wretched exile doomed. 
Then came he, bringing the same tale of tears 
To us upon the strand: a countless throng 
Of friends his age-mates following with him came. 
But, ceasing at the last from moan, he cried: 
“Why rave I thus? I must obey my sire. 
Harness the horses to the chariot-yoke, 
My thralls: this city is no more for me.” 


Then, then did every man bestir himself. 
Swifter than one could say it were the steeds 
Harnessed, and by our lord’s side set we them. 
Then the reins caught he from the chariot-rail, 
And in the car’s foot-rests set firm his feet, 


But to the Gods first stretched his hands and cried : 


“ Zeus, may I die if I a villain am! 

May my sire know that he is wronging me, 
When I am dead, if not while I see light!” 
Then in his hand he took the scourge and smote 
At once the steeds. We henchmen by the car 
Fast by the reins attended on our lord 

Towards Argos straight and Epidauria. 


And, as we entered on a desert tract, 
Beyond this Troezen’s border lies a beach 
Sloping full down to yon Saronic Sea. 


There from earth’s womb a noise like Zeus’s thunder 
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HIPPOLYTUS 


Made muffled roaring, a blood-curdling sound. 

Then the steeds lifted head and pricked the ear; 

And thrilled through us most vehement dismay 

Whence might the sound be. To the sea-lashed 
shores 

Then glanced we, and a surge unearthly saw 

Up-columned to the sky, that from my sight 

Shrouded was all the beach Scironian ; 

Veiled was the Isthmus and Asclepius’ Crag. 

Then swelling higher, higher, and spurting forth 1210 

All round a cloud of foam and sea-blown spray, 

Shoreward it rusheth, toward the four-horse car. 


Then from the breaker’s midst and hugest surge 

The wave belched forth a bull, a monster fierce, 

With whose throat-thunder all the land was filled, 

And echoed awfully, as on our gaze 

He burst, a sight more dread than eyes could bear. 

Straightway wild panic falleth on the steeds : 

Yet their lord, wholly conversant with wont 

Of horses, caught the reins in both his hands, 1220 

And tugs, as shipman tugs against the oar, 

Throwing his body’s weight against the reins. 

But on the fire-forged bits they clenched their teeth, 

And whirled him on o’ermastered, recking not 

Of steering hand, or curb, or strong car’s weight. 

And if, yet holding to the chariot-helm, 

Toward the smooth ground he strove to guide their 
course, 

Aye showed that bull in front, to turn them back, 

Maddening with fright the fourfold chariot-team. 

If toward the rocks they rushed with frenzied heart, 1230 

Fast by the rail in silence followed he 

On, till he fouled and overset the car, * 

Dashing against a rock the chariot-felly. 
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HIPPOLYTUS 


Then all was turmoil: upward leapt in air 

Naves of the wheels and linchpins of the axles. 

And he, unhappy, tangled in the reins, 

Bound in indissoluble bonds, is haled 

Dashing his head against the cruel rocks, 

Rending his flesh, outshrieking piteous cries— 

“QO stay, ye horses nurtured at my cribs, 1240 

Destroy me not !—ah, father’s curse ill-starred ! 

Will no one save an utter-innocent man?” 

Ah, many willed, but far behind were left 

With feet outstripped. Loosed from the toils at 
last 

Of clean-cut reins,—I*know not in what wise,— 

He falls, yet breathing for short space of life. 

Vanished the steeds and that accurséd monster, 

The bull, mid rock-strewn ground, I know not where. 


Thrall am I verily of thine house, O king; 
Howbeit so foul a charge—I never can 1250 
Believe it of thy son, that he is vile, 
Not though all womankind should hang themselves, 
Though one should fill with writing every pine 
In Ida :—he is righteous, this I know. 
CHORUS 
Woe for accomplishment of new disaster ! 
No refuge is there from the doom of fate. 
THESEUS 
For hatred of the man who thus hath fared, 
Glad for this tale was I: but now, for awe 
Of heaven, and for that he is yet my son, 
Glad for this judgment am I not, nor grieved. 1260 
MESSENGER 
How then ?—must we bear yonder broken man 
Hither ?—or in what wise perform thy pleasure? 


259 


1270 


1280 


260 


TTOAYTOS STEPANH®POPOS 


f ? 3 a Ny. 3 , / 
hpovTtl’: éwois O€ Ypwpevos BovArevpacwy 
OUK Mos els Gov Traida SvaTUYOUVT Ecet. 

OHSETS 

f 9 3 / ¢ 3 \ bd v 

Kopiler autor, ws id@v év dupact 
\ ww 3? 3» / \ ~ / 

TOV Tap, aTrapynbevTa py Ypavat AEXN 
Aoyors T EAePEW SatmoVwY TE TUUoOpais. 
XOPOZ 

\ \ “ ” 
ov Tay Gewv axapt- 
a 
tov dpéva kai Bpotav 
ayes, Kumpe avy & 
0 ToiKtAuTrTEpos auptBadov 
OKUTAT@ TTEP@ 
aA > \ ”~ > 7 , > 
WoTaTat Ti yatav evayntov O 
e XN 9 \ 4 
ANupoy ETL TrovToOV. 
, a Py ? , 
Géeryet & “Epws, @ pwatvopéva xpadia 
\ 3 4 
WTavos epopuacy 
, 
xXpvcodpans, 
duow operxowy 
/ / > “A / 

oKUAaKw@Y TEeAAyioY O dca TE ya Tpédet, 

, 
trav "Adtos aiGopevos Sépxertat, 
wv 4 \ 
avépas Te ovpmavTwy Oé 
Bacirnisa tipdv, Kurpu, 


T@VOE Ova KpaTUvELS 


HIPPOLYTUS 


Bethink thee: if my counsel thou wilt heed, 
Harsh to thy stricken son thou wilt not be. 
THESEUS 
Bear him, that I may see before mine eyes 
Him who denied that he had stained my bed, 
By words and heaven’s requital to convict him. 
[ Extt MESSENGER, 
CHORUS 
Love, under thy dominion unbending hearts bow low— 
Gods’ hearts, and hearts of mortals ; when, flashing 
through thy portals 
On glory-gleaming piMion, flits Eros to and fro, 
Love, under thy dominion unbending hearts bow low. 


Gold-glittering wings wide-soaring, they rain down 
witchery : [phant sailing, 

O’er maddened hearts prevailing, o’er earth trium- 

O’er music of the roaring of spray-bemantled sea, 

Gold-glittering wings wide-soaring, they rain down 
witchery. 


He kindleth with his yearning all things of earth- 
born race : [he filleth : 
The mountain’s whelps he thrilleth, the ocean’s brood 
Where’er the sun’s eye burning down looketh on 
earth’s face, [born race. 
He kindleth with his yearning all things of earth- 


They bend —all, all are bending, Love-queen, beneath 
thy hand! ! [royal 

O crownéd brows, whom loyal vassals acclaim sole- 

By spells all-comprehending in sky and sea and land ; 

They bend—all, all are bending, Love-queen, beneath 
thy hand! 
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HIPPOLYTUS 


Enter artemis, veiled in a nectar-breathing cloud. 


ARTEMIS 
Thou high-born scion of Aegeus, I call upon thee: 
Theseus, give ear unto me. 
It is Artemis, Leto’s Daughter, that nameth thy 
name : 
Why dost thou joy in thy shame, {moved 
Who hast murdered thy son unrighteously, thereto 
By the lies of thy wife unproved? —_[found. 
Ruin and wrack in the sight of the sun hast thou 


How wilt thou hide underground 1290 
Thy dishonour in hell, or upsoaring mid clouds, veil 
there 


Thy life of remorse and despair? 

For the part that was erstwhile thine in the good 
man’s lot, 

Behold, it is not. 
Theseus, hear thou the posture of thy woes :— 
Yet have I no help for thee, only pain; 
But I have come to show the righteousness 
Of thy son, that in fair fame he may die, 
And thy wife’s fever-flame,—yet in somessort 1300 
Her nobleness. She, stung by goads of her 
Whom we, who joy in purity, abhor 
Most of all Gods, was lovesick for thy son. 
Her reason fought her passion, and she died 
Through schemes wherein she had no part: her nurse 
Told under oath-seal to thy son her pangs: 
He, even as was righteous, would not heed 
The tempting; no, nor when sore-wronged of thee 
Broke he the oath’s pledge, for he feared the Gods. 
But she, adread to be of sin convict, 1310 
Wrote that false writing, and by treachery so 
Destroyed thy son :—and thou believedst her! 
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HIPPOLYTUS 


THESEUS 
Ah me! 
ARTEMIS 


Is it torture, Theseus ?—Nay, but hear me out, 

That hearing all thou mayst the more lament. 

Thy sire’s sure curses three--rememberest them ? 

One hast thou thus misused, O villain thou, 

Against thy son, which might have quelled a foe! 

Thy sire the Sea-king, in his love’s despite, 

Gave as he needs must, seeing he had pledged 
him : 

Yet wicked in his eyes and mine art thou, 1320 

Who wouldst not waitor proof, nor prophet’s voice, 

Nor yet make inquisition, nor let time 

Slowly reveal all, but with criminal haste 

Didst hurl the curse upon thy son, and slay, 


THESEUS 
Queen, ruin seize me! 


ARTEMIS 

Deep thy sin: but yet 
Even thou for this mayst win forgiveness still : 
For Cypris willed that all this should befall 
To glut her spite. And this the Gods’ wont is :— 
None doth presume to thwart the fixed design 
Willed by his fellow: still aloof we stand. 1330 
Else be thou sure that, but for dread of Zeus, 
I never would have known this depth of shame, 
To suffer one, of all men best beloved 
Of me, to die. But thy transgression, first, 
Thine ignorance from utter sin redeems ; 
Then, by her death thy wife made void all test 
Of these her words, and won thy credence so. 
Now, most on thee this storm of woe hath burst ; 
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HIPPOLYTUS 


Yet grief is mine: for when the righteous die 


The Gods joy not. The wicked, and withal 1340 
Their children and their homes, do we destroy. 
CHORUS 


Lo, lo, the stricken one borne 
Hitherward, with his young flesh torn 
And his golden head of its glory shorn ! 
Ah, griefs of the house !—-what doom 
Twofold on thine halls hath come 
By the Gods’ will shrouded in sorrow’s gloom ! 
Enter bearers mith H1PPOLYTUS. 
HNPPOLYTUS 
Woe, woe for a son 
By the doom of his sire 
All marred and undone ! 1350 
Through mine head leapeth fire 
Of the agony-flashes, and throbbeth my brain like a 
hard-stricken lyre. 


Let me rest—ah forbear !— 
For my strength is sped. 
Curséd horses, ye were 
Of mine own hands fed, 
Yet me have ye wholly destroyed, yet me have ye 
stricken dead ! 


For the Gods’ sake, bear 
Me full gently, each thrall ! 
Thou to right, have a care !— 1360 
Soft let your hands fall ; 
Tenderly bear the sore-mangled, on-stepping in 
time, one and all, 


The unhappy on-bearing, 
And curséd, I ween, 
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HIPPOLYTUS 


Of his father’s own erring :— 
Ah Zeus, hast thou seen? 
Innocent I, ever fearing the Gods, who was wholly 
heart-clean 


Above all men beside,— 
Lo, how am I thrust 
Unto Hades, to hide 
My life in the dust! 
All vainly I reverenced God, and in vain unto man 
was I just. 


Let the striclen one be !— 
Ah, mine anguish again !— 
Give ye sleep unto me, 
Death-salve for my pain, 
The sleep of the sword for the wretched—I long, oh 
I long to be slain. 


Dire curse of my father !— 
Sins, long ago wrought 
Of mine ancestors, gather : 
Their doom tarries not, 
But the scourge overfloweth the innocent—wherefore 
on me is it brought? 


Ah for words of a spell, 
That my:soul might take flight 
From the tortures, with fell 
Unrelentings that smite! 
Oh for the blackness of Hades, the sleep of Necess- 
ity’s night! 
ARTEMIS 
Unhappy, bowed ’neath what disaster’s yoke ! 
Thine own heart’s nobleness hath ruined thee. 
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APTEMIS 


éEnrratnOn Saipovos BovAevpacwv 
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HIPPOLYTUS 


HIPPOLYTUS 
Ah, perfume-breath celestial !—mid my pains 
I feel thee, and mine anguish is assuaged. 
Lo in this place the Goddess Artemis ! 


ARTEMIS 
Yea, hapless one, of Gods best friend to thee 
HIPPOLYTUS 
O Queen, seest thou my plight—the stricken one? 
ARTEMIS 
I see—but tears are to mine eyes forbid. 
H®POLYTUS 
None now shall hark thine hounds, nor do thee 
service— 
ARTEMIS 
Ah no! Yet dear to me thou perishest. 
HIPPOLYTUS 


Nor tend thy steeds, nor guard thine images. 
ARTEMIS 


This all-pernicious Cypris hath contrived— 1400 
HIPPOLYTUS 
Ah me! what Goddess blasts me now I know! 
ARTEMIS 
Jealous for honour, wroth with chastity. 
HIPPOLYTUS 
Three hath one hand destroyed ; I see it now. 
ARTEMIS 
Thy father—thee—thy father’s wife the third. 
HIPPOLYTUS 
Yea, and I wail my father’s misery. 
ARTEMIS 


By plots of deity was he beguiled. 
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HIPPOLYTUS 


HIPPOLYTUS 
Ah father, woe is thee for this mischance ! 
t 


THESEUS 
[ am slain, my son: no joy have I in life! 


HIPPOLYTUS 
More than myself I mourn thee for thine error. 


THESEUS 
Would God I could but die for thee, my son! 1410 


HIPPOLYTUS 
Ah, bitter gifts of that Sea-god, thy sire! 
* THESEUS 
Ah that the word had never passed my lips! 


HIPPOLYTUS 
Wherefore ?—thou wouldst for wrath have slain me 
still. 
THESEUS 
Yea, for the Gods had caused my wit to stumble. 


HIPPOLYTUS 
Oh that men’s curses could but strike the Gods! 


ARTEMIS 

Let be: for even in the nether gloom 

Not unavenged shall be the stroke that fell 

Upon thy frame through rage of Cypris’ spite, 
For thy pure soul’s and for thy reverence’ sake. 
For upon one, her minion, with mine hand— 1420 
Whoso is dearest of all men to her— 

With these unerring shafts will I avenge me. 
And to thee, hapless one, for these thy woes 
High honours will I give in Troezen-town. 

Ere their espousals shall all maids unwed 

For thee cut off their hair: through age on age 
Full harvests shalt thou reap of tears of grieving. 
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THY ToOLOOapvoy TrapOévoy paprupopat. 


1 Some MSS. have yépa; 


HIPPOLYTUS 


Ever of thee song-waking memo 
Shall live in virgins; nor shall Phaedra’s love 
Forgotten in thy story be unhymned. 1430 
But thou, O son of ancient Aegeus, take 
Thy child into thine arms, and fold him close. 
Not of thy will thou slewest him, and well 
May men transgress when Gods are thrusting on. 
Thee too I charge, Hippolytus—hate not 
Thy father: ’tis by fate thou perishest. 
Farewell: I may not gaze upon the dead, 
Nor may with dying gasps pollute my sight: 
And now I see that thou art near the end. 
[ Exit arTeMts. 
HIPPOLYTUS 
Farewell to thy departing, Maiden blest. 1440 
Light falls on thee long fellowship’s severance ! 
Lo, I forgive my father at thy suit, 
As heretofore have I obeved thy word. 
Ah, o’er mine eyes even now the darkness draws! 
Take, father, take my body and upraise. 
THESEUS 
Ah me! what dost thou, child, to hapless me? 
HIPPOLYTUS 
I am gone—yea, I behold the gates of death! 
THESEUS 
Wilt leave me—and my conscience murder-stained ? 
HIPPOLYTUS 
No, no! I do absolve thee of my death. 
THESEUS 
How say’st thou ?—dost assoil me of thy blood? 1450 
HIPPOLYTUS 
I call to witness Bow-queen Artemis. 
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HIPPOLYTUS 


THESEUS 
Dearest, how noble show’st thou to thy sire! 
HIPPOLYTUS 
Pray to have such sons—sons in wedlock born. 
THESEUS 
Woe for thy reverent soul, thy righteous heart ! 
HIPPOLYTUS 
Father, farewell thou too—untold farewells ! 
THESEUS 
Forsake me not, my son !—be strong to bear! 
HIPPOLYTUS 
My strength is overborne—I am gone, my father. 
Cover my face with mantles with all speed. _[ Dies. 
THESEUS 
O bounds of Athens, Pallas’ glorious realm, 
What hero will be lost to you! Woe’s me! 1460 
Cypris, how oft shall I recall thy wrong! 
CHORUS 
On the city hath lighted a stroke without warning, 
On all hearts desolation. 
Rain down, O ye fast-dropping tears of our mourning! 
When the mighty are fallen, their burial-oblation 
Is the wail of a nation.} 
[ Lxeunt oMNES. 


1 1462-66 allude to the death of Pericles, which happened 
shortly before the representation of this play. The poet in 
fact changed, to meet the occasion, the original ending, 
which ran thus :— 

O blest one, what honours have fallen to thee, 
O hero, because of thy chastity ; 
Never shall auyht be more of worth 
Than virtue unto the sons of earth ; 
For soon or late on the fear of God 
Goodly reward shall be bestowed. 
[Stobaeus, Florilegium.] 
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MEDEA 


ARGUMENT 


WueEN the Heroes, who satled in the ship Argo to bring 
home the Golden Fleece, came to the land of Colchis, 
they found that to nin that treasure was a deed passing 
the might of mortal man, so terribly was tt guarded by 
monsters magical, even frre-breathing bulls and an un- 
sleeping dragon. But Aphrodite caused Medea the 
sorceress, daughter of Aeetes the king of the land, to 
love Jason their captain, so that by her magic he over- 
came the bulls and the dragon. Then Jason took the 
Fleece, and Medea nithal, for that he had pledged him 
to wed her in the land of Greece. But as they fled, 
Absyrtus her brother pursued them nith a host of war, 
yet by Medea’s devising was he slain. So they came to 
the land of Iolcos, and to Pelias, who held the kingdom 
which was Jason's of right. But Medea by her magic 
wrought upon Peltas’ daughters so that they slew their 
father. Yet by reason of men’s horror of the deed might 
not Jason and Medea abide in the land, and they came to 
Corinth. But there all men rejoiced for the coming of a 
hero so mighty in war and a lady renonned for nisdom 
unearthly, for that Medea was grandchild of the Sun- 
god. But after ten years, Creon the king of the land 
spake to Jason, saying, “ Lo, 1 will give thee my daughter 
to nife, and thou shalt reign after me, tf thou mnilt 
put away thy wife Medea; but her and her two sons 
nul I banish from the land.” So Jason consented. 
And of this befell things strange and awful, which are 
told herein. 
VOL. IV. K 


TA TOY APAMATOS TTPOSQUA 


TPO#OS 
MAIAAPOros 
MHAEIA 

XOPOS TYNAIKON 
KPEQN 

IAZQN 

AITET= 

AITTEAOZ 

TIAIMGEZ MHAEIAZ 


DRAMATIS PERSONAE 


Nourse or Mepea’s CHILDREN. 
CHILDREN’S GUARDIAN. ! 
MEDEA. 

CHORUS OF CORINTHIAN LADIES. 
Creon, King of Corinth. 

JASON. 

AxrGEvs, King of Athens. 
MESSENGER. 

CHILDREN OF MEDEA. 


The Scene is in front of Jason’s House at Corinth. 


1 Paedagogus.—A trusted servant, responsible for keeping the boys 
out of harm's way: he was present at their sports, accompanied them to 
and from school, and never lct them be out of his sight. A similar 
institution is familiar to Englishmen resident in India 
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MHAEIA 
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‘xetTat & adoitos, cap veto’ adryndoct, 


MEDEA 


Enter nurse of Medca’s Children. 


NURSE 
Woutp God that Argo’s hull had never flown 
Through those blue Clashing Rocks to Colchis- 
land, 
Nor that the axe-hewn jine in Pelion’s glens 
Ever had fallen, nor filled with oars the hands 
Of hero-princes, who at Pelias’ hest 
Quested the Golden Fleece! My mistress then, 
Medea, ne’er had sailed to Iolcos’ towers 
With love for Jason thrilled through all her soul, 
Nor had on Pelias’ daughters wrought to slay 
Their sire, nor now in this Corinthian land 
Dwelt with her lord and children, gladdening 
By this her exile them whose land received her, 10 
Yea, and in all things serving Jason’s weal, 
Which is the chief salvation of the home, 
When wife stands not at variance with her lord. 


Now all is hatred: love is sickness-stricken. 

For Jason, traitor to his babes and her, 

My mistress, weddeth with a child of kings, 

Daughter of Creon ruler of the land. 

And, slighted thus, Medea, hapless wife, 

Cries on the oaths, invokes that mightiest pledge 20 
Of the right hand, and calls the Gods to witness 

What recompense from Jason she receives. 

Fasting, with limbs in grief’s abandonment 
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TOV mavra TUVTHKOUTG, Saxpvots ypovop, 
rel ™ pos avd pos noder’ nOucnwern, 


our’ Cup ématpour’ ob drrahhacoovca yns 


mpocwov ws dé wétpos 4} Oadraaatos 
Krvoov aKover vovberoupern dirov: 
iv pn ToTe oTpepaca TaN EVKOY dépnv 
aurH 7 pOs auTny martép arrotpatn pirov 
Kat yatav olkous J, ovs mpoboia’ adixeto 
per’ aviprr 6 bs ode viv aTiwaoas EVEL. 
éyvwnre O u) tdhawva Tuppopas U7r0 
olov TAT POAS py aroneimrer Oat xGovos. 
oTuyet O€ mraidas 00d" opac cup paiverar. 
dé50cxa & adbtynv pun tt BovrAevan véov 
Bapeia yap pen, ovo avéEetat KAKOS 
mda xXoue * eyeoa 7V66, Serpatveo Té VLD, 
[en Onxrov Won pacyavov be raros, 
oLyh Sopous ela Bao’, ty eoTpworar AEXOS, 
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TPOSOS 
réxvey orace mpéoBu TaV "Idcovos, 
Xpyotoic. Savras Evppopa ta Seatrotav 


MEDEA 


Flung down, she weeps and wastes through all the 
days 

Since frst she knew her lord’s wrong done to her, 
Never uplifting eye, nor turning ever 
From earth her face. No more than rock or sea-wave 
Hearkeneth she to friends that counsel her ; 
Saving at whiles, when, lifting her white neck, 30 
To herself she wails her father once beloved, 
Her land, her home, forsaking which she came 
Hither with him who holds her now contemned. 
Alas for her! she knows, by affliction taught, 
How good is fatherland wnforfeited. 
She loathes her babes, joys not beholding them. 
And what she may devise I dread to think. 
Grim is her spirit, one that will not brook 
Mishandling: yea, I know her, and I fear 
Lest to her bridal bower she softly steal, 40 
And through her own heart thrust the whetted knife, 
Or slay the king and him that weds his child, 
And get herself some doom yet worse thereby ; 
For dangerous is she: who begins a feud 
With her, not soon shall sing the triumph-song. 
But lo, her boys, their racing-sport put by, 
Draw near, all careless of their mother’s wrongs, 
For the young heart loves not to brood in grief. 
Enter CHILDREN’S GUARDIAN, mith boys. 

CHILDREN 8 GUARDIAN 
O ancient chattel of my mistress’ home, 
Why at the gates thus lonely standest thou, 50 
Thyself unto thyself discoursing ills? 
How wills Medea to be left of thee ? 

NURSE 

O grey attendant thou of Jason’s sons, 
The hearts of faithful servants still are touched 
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MEDEA 


By ill-betiding fortunes of their lords. 

For I have sunk to such a depth of grief, 

That yearning took me hitherward to come 
And tell to earth and heaven my lady’s plight. 


CHILDREN'S GUARDIAN 
Ceaseth not yet the hapless one from moan? 


NURSE 
Cease !—her pain scarce begun, far from its height! 60 


CHILDREN'S GUARDIAN 
Ah fool !—if one may say it of his lords— 
Little she knoweth ofithe latest blow. 


NURSE 
What is it, ancient? Grudge not thou to tell me. 


CHILDREN S GUARDIAN 
Naught: I repent me of the word that ’scaped me. 
NURSE 
Nay, by thy beard, hide not from fellow-thrall— 
Silence, if need be, will I keep thereof. 


CHILDREN'S GUARDIAN 
I heard one saying—feigning not to hear, 
As I drew near the old stone seats, where sit 
The ancients round Peirene’s hallowed fount,— 
“ Creon, this land’s lord, is at point to banish 70 
Mother and sons from soil Corinthian.” 
Howbeit, if the tale I heard be true 
I know not: fain were I it were not so. 


NURSE 
Will Jason brook such dealing with his sons, 
Though from their mother he be wholly estranged ? 
CHILDREN’S GUARDIAN 
Old bonds of love are aye outrun by feet 
Of new :—no friend is ke unto this house. 
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MEDEA 


NURSE 
Ruined we are then, if we add fresh ill 
To old, ere lightened be our ship of this, 


CHILDREN'S GUARDIAN 


But thou—for 'tis not season that thy lady 80 
Should know—keep silence, and speak not the 
tale. 
NURSE 


Hear, babes, what father this is unto you! 
I curse him—not: he is my master still: 
But to his friends he stands convict of baseness. 


CHILDREN 8 GUARDIAN 
What man is not? Hast learnt this only now, 
That no man loves his neighbour as himself? 
Good cause have some, with most’tis greed of gain— 
As here: their sire for a bride’s sake loves not these. 


NURSE 
Pass in, dear children, for it shall be well. 
But thou, keep these apart to the uttermost : 90 
Bring them not nigh their mother angry-soulcd. 
For late I saw her glare, as glares a bull, 
On these, as ‘twere for mischief; nor her wrath, 
1 know, shall cease, until its lightning strike. 
To foes may she work ill, and not to friends ! 


MEDEA (behind the scenes) 
O hapless I! O miseries heaped on mine head | 
Ah me! ah me! would God I were dead ! 


NURSE 
Lo, darlings, the thing that I told you | 
Lo the heart of your mother astir! 
And astir is her anger: withhold you 100 
From her sight, come not nigh unto her. 
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MEDEA 


Haste, get you within: O beware ye 
Of the thoughts as a wild-beast brood, 
Of the nature too ruthless to spare ye 
In its desperate mood. 


Pass ye within now, departing 
With all speed. It is plain to discern 
How a cloud of lamenting, upstarting 
From its viewless beginnings, shall burn 
In lightnings of fury yet fiercer. 
What deeds shall be dared of that soul, 
So haughty, whey» wrong’s goads pierce her, 
So hard to control ? 110 
[ Kxeunt CHILDREN mith GUARDIAN. 
MEDEA (behind the scenes) 
Woe! I have suffered, have suffered foul wrongs that 
may waken, may waken 
Mighty lamentings full well! O ye children 
accursed from the womb, 
Hence to destruction, ye brood of a loathed one for- 
saken, forsaken ! blackness of doom! 
Hence with your father, and perish our home in the 
NURSE 
Ah me, in the father’s offences 
What part have the babes, that thine hate 
Should blast them ?—forlorn innocences, 
How sorely I fear for your fate! 
How terrible princes’ moods are !— 
Long ruling, unschooled to obey,— 120 
Unforgiving, unsleeping their feuds are: 
Better life’s level way. 


° Be it mine, if in greatness I may not, 
In quiet and peace to grow old. 
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Sweeter name than “The Mean” shall ye say not, 
And to taste it is sweetness untold. 
But to men never weal above measure 
Availed: on its perilous height 
The Gods in their hour of displeasure 
The heavier smite. 


Enter cuorvus of Corinthian Ladies. 


CHORUS 
I have hearkened the voice of the daughter of Colchis, 
the sound of the crying 
Of the misery-stricken ; nor yet is she stilled. Now 
the tale of her tell, 
Grey woman; for moaned through the porch from 
her chamber the wail of her sighing ; 
And I cannot, I cannot be glad while the home in 
affliction is lying, 
The house I have loved so well. 
NURSE 
Home ?--home there is none: it hath vanished 
away : | 
For my lord to a bride of the princes is thrall ; 
And my lady. is pining the livelong day [say 
In her bower, and for naught that her friends’ lips 
On her heart may the dews of comfort fall. 


MEDEA (behind the scenes) 
Would God that the flame of the lightning from 
heaven descending, descending, 
Might burn through mine head !—for in living 
wherein any more is my gain? 
Alas and alas! Would God I might bring to an 
ending, an ending, 
The life that I loathe, and behind me might cast 
all its burden of pain ! 
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CHORUS 


O Zeus, Earth, Light, did ye hear her, (Str.) 


How waileth the woe-laden breath 
Of the bride in unhappiest plight ? 
What yearning for vanished delight, 
O passion-distraught, should have might 
To cause thee to wish death nearer— 
The ending of all things, death ? 
Make thou not for this supplication ! 
If thine husband hath turned and adored 
New love, that estranged he is, 
O harrow thy sou! not for this: 
It is Zeus'that shall right thee, I wis. 
Ah, pine not in over-vexation 
Of spirit, bewailing thy lord ! 
MEDEA (behind the scenes) 
O Lady of Justice, O Artemis’ Majesty, see it, O see 
it— (lasting who tied 
Look on the wrongs that I suffer, by oaths ever- 
The soul of mine husband, that ne’er from the curse 
he might free it, nor free it 
From your vengeance! O may I behold him at 
last, even him and his bride, 
Them, and these halls therewithal, all shattered in 
ruin, in ruin !— [despite ! 
Wretches, who dare unprovoked to do to Medea 
O father, O city, whom erst I forsook, for undoing, 
undoing, 
And for shame, when the blood of my brother I 
spilt on the path of my flight ! 
NURSE 
Do ye hear what she saith, and uplifteth her cry 
Unto Themis and Zeus, to the Suppliant’s King, 
Oath-steward of men that be born but to die? 
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O my lady will lay not her anger by 
Soon, making her vengeance a little thing. 
CHORUS 
(Ant.) 
If she would but come forth where we wait her, 
If she would but give ear to the sound 
Of our speech, that her spirit would learn 
From its fierceness of anger to turn, 
And her lust for revenge not burn ! 
O ne’er may my love prove traitor, 
Never false to my friends be it found ! 
’ 
But go thou, and forth of the dwelling 180 
Thy mistress hitherward lead : 
Say to her that friends be we all. 
O hasten, ere mischief befall 
The lords of the palace-hall ; 
For her grief, like a tempest upswelling, 
Resistless shall ruin-ward speed. 
NURSE 
I will do it: but almost my spirit despaireth 
To win her: yet labour of love shall it be. 
But my queen on her thralls as a mad bull glareth, 
Or a lioness couched mid her whelps, whoso dareth 
With speech to draw near her, so tameless is she. 


He should err not, who named the old singers in 
singing 190 
Not cunning, but left-handed bards, for their lays 
Did they frame for the mirth-tide, the festal in- 
bringing 
Of the wine, and the feast, when the harp-strings are 
ringing 
To sweeten with melody life’s sweet days. 
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But the dread doom of mortals, the anguish heart- 
rending— [ peace, 
Never minstrel by music hath breathed on them 
Nor by song with his harp-notes in harmony blending ; 
Albeit thereof cometh death’s dark ending 
Unto many a home that is wrecked by these. 


And yet were it surely a boon to bring healing 
Of sorrow to mortals with song; but in vain 
Mid the fulness of feasting ring voices clear-pealing, 
And the banquet itself hath a glamour, concealing 
From mortals their doom, flinging spells over pain. 
[ Hatt NURSE. 
CHORUS 
I have heard it, the sigh-laden cry of the daughter 
Of Colchis, the woe-shrilling anguish of wailing 
For the traitor to love who with false vows caught 
her [assailing 
Who in strength of her wrongs chideth Heaven, 
The Oath-queen of Zeus, who with cords all-pre- 
vailing [ water, 
Forth haled her, and brought her o’er star-litten 
Where the brine-mists hover o’er Pontus’ Key, 
Unto Hellas far over the boundless sea. 
Enter MEDEA. 
MEDEA 
Corinthian dames, I have come forth my doors 
Lest ye condemn me. Many I know are held 
Mis-proud—some, since they shrink from public gaze; 
Some, from their bearing to their fellow-men ; 
Some quiet lives for indolence are defamed ; 
For justice dwells not in the eyes of man, 
Who, ere he hath discerned his neighbour's heart, 
Hates him at sight, albeit nowise wronged. 
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A stranger must conform to the city’s wont ; 


Nor citizens uncondemned may flout their fellows, 


Like mannerless churls, a law unto themselves. 


But me—the blow ye wot of suddenly fell 
Soul-shattering. °*Tis my ruin: I have lost 
All grace of life: I long to die, O friends. 
He, to know whom well was mine all in all, 
My lord, of all men basest hath become ! 
Surely, of creatures that have life and wit, 
We women are of all unhappiest, 

Who, first, must buy, as buys the highest bidder, 
A husband—nay, we do but win for our lives 
A master! Deeper depth of wrong is this. 
Here too is dire risk—will the lord we gain 
Be evil or good? Divorce ?—'tis infamy 

To us: we may not even reject a suitor !} 


Then, coming to new customs, habits new, 

One need be a seer, to know the thing unlearnt 
At home, what manner of man her mate shall be. 
And if we learn our lesson, ¢f our Jord 

Dwell with us, plunging not against the yoke, 
Happy our lot is; else—no help but death. 

For the man, when the home-yoke galls his neck, 
Goes forth, to ease a weary sickened heart 

By turning to some friend, some kindred soul : 
We to one heart alone can look for comfort. 


But we, say they, live an unperilled life 

At home, while they do battle with the spear— 
Unreasoning fools! Thrice would I under shield 
Stand, rather than bear childbirth-peril once. 


1 A Greek girl’s husband was chosen for her by her 


parents. 
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But ah, thy story is not one with mine! 

Thine is this city, thine a father’s home, 

Thine bliss of life and fellowship of friends ; 

But I, lone, cityless, and outraged thus 

Of him who kidnapped me from foreign shores, 

Mother nor brother have I, kinsman none, 

For port of refuge from calamity. 

Wherefore I tain would win of thee this boon :— 

If any path be found me, or device, 280 

Whereby to avenge these wrongs upon mine hus- 
band, 

On her who weds, on him who gives the bride, 

Keep silence. Woman quails at every peril, 

Faint-heart to face the fray and look on steel ; 

But when in wedlock-rights she suffers wrong, 

No spirit more bloodthirsty shall be found. 


CHORUS 

This will I; for ’tis just that thou, Medea, 

Requite thy lord : no marvel thou dost grieve. 

But I see Creon, ruler of this land, 

Advancing, herald of some new decree. 270 


Enter CREON. 
CREON 
Black-lowering woman, wroth against thy lord, 
Medea, forth this land I bid thee fare 
An exile, taking thy two sons with thee ; 
And make no tarrying: daysman of this cause 
Am I, and homeward go I not again 
Ere from the land’s bounds I have cast thee forth. 


MEDEA 
Ah me! undone am I in utter ruin ! 
My foes crowd sail pursuing: landing-place 
Is none from surges of calamity. 
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Yet, howso wronged, one question will I ask— 280 
For what cause, Creon, dost thou banish me? 
CREON 
I fear thee—need is none to cloak my words— 
Lest thou wreak cureless vengeance on my child. 
And to this dread do many things conspire : 
Wise art thou, cunning in much evil lore ; 
Chafed art thou, of thine husband’s couch bereft : 
I hear thou threatenest, so they bring me word, 
To wreak on sire, on bridegroom, and on bride 
Mischief. I guard mine head ere falls the blow. 
Better be hated, woman, now of thee, 290 
Than once relent, and sorely groan too late. 
MEDEA 
Not now first, Creon,—many a time ere now 
Rumour hath wronged and wrought me grievous 
harm. 
Ne’er should the man whose heart is sound of 
wit 
Let teach his sons more wisdom than the herd. 
They are burdened with unprofitable lore, 
And spite and envy of other folk they earn. 
For, if thou bring strange wisdom unto dullards, 
Useless shalt thou be counted, and not wise: 
And, if thy fame outshine those heretofore 300 
Held wise, thou shalt be odious in men’s eyes. 
Myself too in this fortune am partaker. | 
Of some my wisdom wins me jealousy, 
Some count me spiritless ; outlandish some ; 
Unsocial some. Yet no deep lore is mine. 
And thou, thou fear’st me, lest I work thee 
harm. — 
Not such am I—O Creon, dread not me— 
That against princes I should dare transgress. 
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MEDEA 


How hast thou wronged me? Thou hast given thy 


child 
To whomso pleased thee. But—I hate mine husband ; 
So, doubtless, this in prudence hast thou done, 
Nay, but I grudge not thy prosperity. 
Wed ye, and prosper. But in this your land 
Still let me dwell: for 1, how wronged soe’er, 
Will hold my peace, o’ermastered by the strong. 


CREON 

Soft words to hear !—but in thine inmost heart, 
I fear, thou plottest mischief all the while ; 
And all the less I trust thee than before. 
The vehement-hearted woman—yea, or man— 
Is easier watched-for than the silent-cunning. 
Nay, forth with all speed: plead me pleadings none ; 
For this is stablished: no device hast thou 
To bide with us, who art a foe to me. 

MEDEA (clasping his feet) 


Nay,—by thy knees, and by the bride, thy child! 


CREON 
Thou wastest words; thou never shalt prevail. 
MEDEA 
Wilt drive me forth, respecting naught my prayers ? 
CREON 
Ay: more I love not thee than mine own house. 
MEDEA 
My country! O, I call thee now to mind | 
CREON 
Ay, next my children, dear to me is Corinth. 
| MEDEA 
Alas ! to mortals what a curse is love ! 
CREON 


Blessing or curse, I trow, as fortune falls. 
399 
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MEDEA 

Zeus, Zeus, forget not him who is cause of this | 
CREON 

Hence, passionate fool, and rid me of my trouble. 
MEDEA 

Troubled am I; new troubles need I none. 
CREON 

Soon shalt thou be by servants’ hands thrust out. 
MEDEA 

Nay—nay—not this, O Creon, I implore ! 

" CREON 

So, woman, thou, it seems, wilt make a coil. 
MEDEA 

I will flee forth :—not this the boon I crave. 
CREON 


Why restive then ?—why rid not Corinth of thee ? 


MEDEA 
Suffer me yet to tarry this one day, 
And somewhat for our exile to take thought, 
And find my babes a refuge, since their sire 
Cares naught to make provision for his sons. 
Compassionate these—a father too art thou 
Of children—meet it is thou show them grace. 
Not for myself I fret, if I be banished : 
For them in their calamity I mourn. 


CREON 
My spirit least of all is tyrannous. 
Many a plan have my relentings marred : 
And, woman, now I know I err herein, 


Yet shalt thou win this boon. But I forewarn thee, 


If thee the approaching Sun-god’s torch behold 
Within this country’s confines with thy sons, 
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MEDEA 


Thou diest :—the word is said that shall not lie. 
Now, if remain thou must, remain one day— 
Too short for thee to do the deeds I dread. [ Frit. 
CHORUS 
O hapless thou ! 
Woe’s me for thy misery, woe for the trouble and 
anguish that meet thee ! 
Whitherward wilt thou turn thee ?—what welcoming 
hand mid the strangers shall greet thee? 
What home or what land to receive thee, deliver- 
ance from evils to give thee, 360 
Wilt thou find for thee now? 
How mid surge of despair to o’erwhelm thee in ruin 
God's hand on thine helm 
Hath steered, O Medea, thy prow! 


MEDEA 
Wronged—wronged by God and man! Who shall 
gainsay ? 
But is it mere despair ?—deem not so yet. 
Bridegroom and bride grim wrestlings yet await ; 
Nor troubles light abide these marriage-makers. 
Dost think that I had cringed to yon man ever, 
Except to gain some gain, or work some wile? 
Nor word nor touch of hand had I vouchsafed him! 370 
But to such height of folly hath he come, 
That, when he might forestall mine every plot 
By banishment, this day of grace he grants me 
To stay, wherein three foes will I lay dead, 
The father, and the daughter, and mine husband. 
And, having for them many paths of death, 
Which first to take in hand I know not, friends— 
To fire yon palace midst their marriage-feast, 
Or to steal softly to their bridal-bower, knife. 
And through their two hearts thrust the whetted 380 
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MEDEA . 


Yet one thing bars the way—if I be found 
Crossing the threshold of the house and plotting, 
Die shall I mid the mocking laughter of foes, 


Best the sure path, wherein my nature’s cunning 

Excels, by poisons to destroy them—yea. 

Now, grant them dead: what city will receive 
me, 

What host vouchsafe a land of refuge, home 

Secure, and from the avenger shield my life? 

There is none. Tarrying then a little space, 

If any tower of safety shall appear, 390 

These deaths by guile and silence will I compass ; 

But if misfortune drive me desperate forth, 

Myself will grip the sword,—yea, though I die,— 

Aud slay, and dare the strong hand’s reckless 
deed. 


Ah, by the Queen of Night, whom I revere 

Above all, and for fellow-worker chose, 

Hecate, dweller by mine hearth’s dark shrine, 

None, none shall vex my soul, and rue it not. 

Bitter and woeful bridal will I give them, 

Bitter troth-plight and banishing of me. 400 


Up then !—spare naught of all thy sorcery-lore, 

Medea, of thy plotting and contriving ; 

On to the dread deed! Now is need of daring. 

Look on thy wrongs: thou must not make derision 

For sons of Sisyphus, for Jason’s bride,— 

Thou, sprung from royal father, from the Sun! 

Thou know’st the means. I prove me woman 
indeed ! 

Men say we are most helpless for all good, 

But of dark deeds most cunning fashioners. 
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MEDEA 


CHORUS 


(Str. 1.) 
Upward and back to their fountains the sacred rivers 
are stealing ; [confusion : 


Justice is turned to injustice, the order of old to 
The thoughts of the hearts of men are treachery 
wholly, and, reeling [become a delusion. 
From its ancient foundations, the faith of the Gods is 
Everywhere change !—even me men’s voices hence- 
forth shall honour ; 
My life shall be sunlit with glory; for woman the 
old-time story « [be upon her. 
Is ended, the slanders hoary no more shall as chains 
(Ant. 1) 
And the strains of the singers of old generations for 
shame shall falter, [faithlessness ever. 
Which sang evermore of the treason of woman, her 
Alas, that our lips are not touched with the fire of 
song from the altar 
Of Phoebus, the Harper-king, of the inspiration- 
river ! (ringing 
Else had I lifted my voice in challenge of song high- 
Unto men: for the roll of the ages shall find for 
the poet-sages [their singing. 
Proud woman-themes for their pages, heroines worthy 
(Sir. 2) 
But thou from the ancient home didst sail over 
leagues of foam, [sawest dispart, 
On-sped by a frenzied heart, and the sea-gates 
The Twin Rocks. Now, in the land 
Of the stranger, thy doom is to waken 
To a widowed couch, and forsaken 
Of thy lord, and woe-overtaken, 
To be cast forth shamed and banned. 
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MEDEA 


(Ant. 2) 
Disannulled is the spell of the oath: no shame for 
the broken troth [flight hath it ta’en. 
In Hellas the wide doth remain, but heavenward its 
No home of a father hast thou 440 
For thine haven when trouble-storms lower. 
Usurped is thy bridal bower 
Of another, in pride of her power, 
Ill-starred, overqueening thee now. 
Enter Jason. 
JASON 
Not now first, nay, but ofttimes have I marked 
What desperate mischief is a froward spirit. 
Thou mightest stay in Corinth, in these halls, 
Bearing unfractiously thy rulers’ pleasure, 
Yet for wild whirling words banished thou art. 450 
Me they vex not—cease never, an thou wilt, 
Clamouring, “ Jason is of men most base !” 
But, for thy railing on thy rulers, count it 
All gain, that only exile punisheth thee. 
For me—I have striven long to appease the wrath 
Of kings incensed : fain would I thou shouldst stay. 
But thou rein’st not thy folly, speaking still 
Evil of dignities ;-art therefore banished. 
Yet, for all this, not wearied of my friends, 
With so much forethought come I for thee, lady, 460 
That, banished with thy babes, thou lack not gold, 
Nor aught beside; for exile brings with it 
Hardships full many. ‘Though thou hatest me, 
Never can I bear malice against thee. 
MEDEA 
Caitiff of caitiffs !—blackest of reproaches 
My tongue for thine unmanliness can frame— 
Com’st thou to me—dost come, most hateful proved 
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MEDEA 


To heaven, to me, to all the race of men? 

This is not daring, no, nor courage this, 

To wrong thy friends, and blench not from their eyes, 470 

But, of all plagues infecting men, the worst, 

Even shamelessness. And yet ‘tis well thou cam’st, 

For I shall ease the burden of mine heart 

Reviling thee, and thou be galled to hear. 

And with the first things first will I begin. 

I saved thee : this knows every son of Greece 

That stepped with thee aboard thine Argo’s hull, 

Thee, sent to quell the flame-outbreathing bulls 

With yoke-bands, and to sow the tilth of death. 

The dragon, warder of the Fleece of Gold, 480 

That sleepless kept it with his manifold coils, 

I slew, and raised deliverance-light for thee. 

Myself forsook my father and mine home, 

And to Iolecos under Pelion came 

With thee, more zealous in thy cause than wise. 

Pelias I slew by his own children’s hands— 

Of all deaths worst,—and dashed their house to ruin. 

Thus dealt with, basest of all men, by me, 

For a new bride hast thou forsaken me, 

Though I had borne thee children! Wert thou 
childless, 490 

Not past forgiving were this marriage-craving. 

But faith of oaths hath vanished. I know not 

Whether thou deem’st the olden Gods yet rule, 

Or that new laws are now ordained for men ; 

For thine heart speaks thee unto me forsworn. 

Out on this right hand, which thou oft wouldst 
clasp,— . 

These knees !—I was polluted by the touch 
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Of a base man, thus frustrate of mine hopes ! 
Come, as a friend will I commune with thee— 


Yet what fair dealing should I hope from thee Pp— 


Yet will I: questioned, baser shalt thou show. 
Now, whither turn I ?—to my father’s house, 

My land ?—which I betrayed, to flee with thee | 
To Pelias’ hapless daughters? Graciously 

Their father’s slayer would they welcome home! 
For thus it is—a foe am I become 

To mine own house: no quarrel I had with those 


With whom I have now a death-feud, for thy 


sake. 
For all this hast thou made me passing-blest 
Midst Hellas’ daughters! Oh, in thee have I~ 
O wretched I !—a wondrous spouse and leal, 
Since from the land cast forth I pass to exile 
Forlorn of friends, alone with children lone. 
A proud reproach for our new bridegroom this— 
“In poverty his babes, his saviour, wander !” 
O Zeus, ah wherefore hast thou given to men 
Plain signs for gold which is but counterfeit, 
But no assay-mark nature-graven shows 
On man’s form, to discern the base withal ? 


CHORUS 


Awful and past all healing is that wrath 
When they that once loved clash in feud of hate. 


JASON 


Needs must I be not ill at speech, meseems, 
But, like the careful helmsman of a ship, 
With close-reefed canvas run before the gale, 
Woman, of thy tempestuous-railing tongue. 
I—for thy kindness tower-high thou pilest— 
Deem Cypris saviour of my voyaging, 
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Her, and none other or of Gods or men. 

Thou art subtle of wit—nay, but ungenerous 

It were to tell how Love, by strong compulsion 530 
Of shafts unerring, made thee save my life. 

Yet take I not account too strict thereof ; 

For, in that thou didst save me, thou didst well. 
Howbeit, more hast thou received than given 

From my deliverance, as my words shall prove :—- 

First, then, in Hellas dwell’st thou, in the stead 

Of land barbaric, knowest justice, learnest 

To live by law without respect of force ; 

And all the Greeks have heard thy wisdom’s fame. 
Renown is thine; but if on earth’s far bourn 540 
Thou dwelledst yet, thou hadst not lived in story. 

Now mine be neither gold mine halls within, 

Nor sweeter song be mine than Orpheus sang, 

If my fair fortune be to fame unknown. 


Thus far of my great labours have I spoken,— 

This challenge to debate didst thou fling down :— 

But, for thy railings on my royal marriage, 

Herein will I show, first, that wise I was ; 

Then, temperate; third, to thee the best of 
friends 

And to my children—nay, but hear me out. 550 


When I came hither from Jolcos-land 

With many a desperate fortune in my train, 

What happier treasure-trove could I have found 
Than to wed—I, an exile—with a princess ? 
Not—where it galls thee—loathing couch of thine, 
And for a new bride smitten with desire, 

Nor eager I to multiply mine offspring :— 

Suffice these born to me: no fault in them: 

But that—this chiefly—we might live in honour, 
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And be not straitened,—for I know full well 560 

How all friends from the poor man stand aloof,— 

And I might nurture as beseems mine house 

Our sons, and to these born of thee beget 

Brethren, and, knitting in one family all, 

Live happy days. Thou, what wouldst thou of 
children ? 

But me it profits, through sons to be born 

To help the living. Have I planned so ill? 

Not thou wouldst say it, save for jealousy’s sting. 


But ye—ye women—so unreasoning are 
That, wedlock-rights untrespassed-on, all’s well ; 570 
But, if once your sole tenure be infringed, 
With the best, fairest lot are ye at feud 
Most bitter. Would that mortals otherwise 
Could get them babes, that womankind were not, 
And so no curse had lighted upon men. 
CHORUS 
Words, Jason, words, tricked out full cunningly ! 
Yet to me—though I speak not to thy mind— 
Unjust thou seem’st, betraying thus thy wife. 
MEDEA 
Not as the world thinks think I oftentimes ; 
Nay, to my thought, a villain’s artful tongue 580 
Doubles the hurt his villainy doth to him: 
So sure his tongue can gloze the wrong, he grows 
Reckless in sin—a mere fool’s wisdom this. 


Then be not thou, as touching me, fair-seeming 

And crafty-tongued: one word shall overthrow thee : 

Thou shouldst, wert thou not base, have wed this 
bride 

With my consent, not hid it from thy friends. 
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JASON 

Ay, this my purpose nobly hadst thou helped, 
Had I a marriage named, who even now 

Canst not refrain thy heart’s exceeding wrath ! 


MEDEA 
Not this thine hindrance, but the alien wife 
No crown of honour was as eld drew on. 


JASON 

Now know this well—not for the woman’s sake 

I wed the royal bride whom I have won, 

But, as I said, of my desire to save 

Thee, and beget seed royal, to my sons 

Brethren, and for mine house a tower of strength. 


MEDEA 
No prosperous life ’neath sorrow’s cloud for me, 
Nor weal, with thorns aye rankling in mine heart ! 


JASON 

Know’st how to change thy prayer, and wiser 
show? 
May thy good never seem to thee thy grief; 
Nor in fair fortune deem thy lot misfortune. 
MEDEA 

O yea, insult! Thou hast a refuge, thou ; 
But desolate I am banished from this land. 


JASON 
Thyself hast chosen this: blame none beside. 


MEDEA 
I P—sooth, by wedding and betraying thee ! 


JASON 
By cursing princes with an impious curse. 


MEDEA 
Ay—and to thine house hast thou found me a curse! 
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JASON 
With thee no more I wrangle touching this. 
But if, or for the children or thyself, 610 
For help in exile thou wilt take my gold, 
Speak : ready am I to give with hand ungrudging, 
And send guest-tokens which shall find thee friends. 
If this thou wilt not, foolish shalt thou be : ; 
Refrain wrath, and advantaged shalt thou be. 
MEDEA 
Thy friends !—nothing will I of friends of thine. 
No whit will I receive, nor offer thou. 
No profit is there in a villain’s gifts. 
JASON 
In any wise I call the Gods to witness 
That all help would I give thee and thy sons; 620 
But thy good likes thee not: thy stubborn pride 
Spurns friends : the more thy grief shall therefore be. 
[ Exit. 
MEDEA 
Away !—impatience for the bride new-trapped 
Consumes thee loitering from her bower afar ! 
Wed: for perchance—and God shall speed the 
word— 
Thine shall be bridal thou wouldst fain renounce. 
CHORUS 
(Str. 1) 
Love bringeth nor honour nor profit to men when it 
cometh restraining [raining 
Not its unscanted excess: but if Cypris, in measure 630 
Her joy, cometh down, there is none other 
Goddess so winsome as she. 
Not upon me, O Queen, do thou aim from thy bow 
all-golden [—not on me! 
The arrow desire-envenomed that none may avoid 
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1 Wecklein: for MSS. orépyo, ‘‘ befriend me.” 
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(Ant. 1) 
But let Temperance shield me, the fairest of gifts of 
the Gods ever-living : [unforgiving, 


Nor ever with passion of jarring contention, nor feuds 

In her terrors may Love's Queen visit me, smiting 
with maddened unrest 

For a couch mismated my soul; but the peace of the 


bride-bed be holden [bonds that be best. 
In honour of her, and her keen eyes choose for us 
(Str, 2) 


O fatherland, O mine home, 
Not mine be the exile’s doom ! 
Into poverty’s pathways hard to be trod may my feet 
not be guided ! 
Most piteous anguish were this. 
By death—O by death ere then may the conflict of 
life be decided, (land divided— 
Ended be life’s little day !_ To be thus from the home- 
No pang more bitter there is. 
(Ant. 2) 
We have seen, and it needeth naught 
That of others herein we be taught: 
For thee not a city, for thee not a friend hath 
compassionated 
When affliction most awful is thine. 
But he, who regardeth not friends, accursed may he 
perish, and hated, { hapless-fated— 
Who opes not his heart with sincerity’s key to the 
Never such shall be friend of mine. 
Enter AEGEUS. | 
AEGEUS 
Medea, joy to thee !—for fairer greeting 
None knoweth to accost his friends withal. 
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MEDEA 
Joy to thee also, wise Pandion’s son, 
Aegeus. Whence art thou journeying through this 
land ? 


AEGEUS 
Leaving the ancient oracle of Phoebus. 
MEDEA 
Why didst thou fare to earth’s prophetic navel? 
AEGEUS 
To ask how seed of children might be mine. 
MEDEA 
"Fore Heaven !—aye childless is thy life till now? 670 
AEGEUS 
Childless I am, by chance of some God’s will. 
MEDEA 
This, with a wife, or knowing not the couch? 
AEGEUS 
Nay, not unyoked to wedlock’s bed am I. 
MEDEA 
Now what to thee spake Phoebus touching issue ? 
AEGEUS 
Deep words of wisdom not for man to interpret. 
MEDEA 
Without sin might I know the God’s reply? 
AEGEUS 
O yea—good sooth, it asks a wise wit most. 
MEDEA 
What said he? Say, if sin be not to hear, 
| AEGEUS 
‘Loose not the wine-skin’s forward-jutting foot ”— 
MEDEA 


Till thou shouldst do what thing, or reach what land? 680 
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AEGEUS 

‘Till to the hearth ancestral back thou come.” 
MEDEA 

And thou, what wouldst thou sailing to this shore? 
AEGEUS 

There is one Pittheus, king of Troezen he,— 
MEDEA 

A man most pious, Pelops’ son, they say. 
AEGEUS 

To him the God's response I fain would tell. 
MEDEA 

Yea—a wise man, who hath much skill therein. 
AEGEUS 

Yea, and my best-beloved spear-ally. 
MEDEA 

Now prosper thou, and win thine heart’s desire. 
AEGEUS 

Why droops thine eye ?—why this wan-wasted hue? 
MEDEA 

Aegeus, of all men basest is mine husband. 690 
AEGEUS 

What say’st thou? Clearly tell me thine heart’s pain. 
MEDEA 

He wrongs me—Jason, never wronged of me. 
AEGEUS 

What hath he done? More plainly tell it out. 
MEDEA 

Another wife he takes, his household’s queen. 
AEGEUS 

Ha! hath he dared in truth this basest deed? 
MEDEA 


Yea: I am now dishonoured, once beloved. 
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. AITETS 

mortepov épacGels, ) cov eyOaipwr Aexos ; 
MHAEIA 

péeyay y Epwra: mioros ovK Edu didous. 
AITETS 

itw vuv, elmrep ws Néyets eotly KaKkés. 
MHAEIA , 

avipav tugdvvwy Koos npacOn rAaBetv. 
AITET2 

didwor 8 avdt@ tis ; wépatvé poe Aoyov. 
MHAEIA 

Kpéwv, d5 dpyet tiade ys KopivOias. 
AITETS 

cvyyvoctTa pev Tap Hv oe AUTELaOaL, yUvaL. 
MHAEIA 

dAwra: Kal pos y éEeAavvopat YOovds. 
AITEYS 

Tpos TOU; TOO AAXO Kawwov avd Aéyels KAKOD. 
MHAEIA 

Kpéwv p edavver puydba ys Kopiv6ias. 
AITET 

é4 S “Idowy ; ovd€ tadr’ érjveca. 
MHAEIA 


hoye pev ovxi, Kaptepety dé Bovrerat. 
ANN advropai oe THOdE TPOS yeverddos 
aA fal @ 
YOVATWY TE TOV TOY LKETia TE yiyvopat, 
, 
OLKTELpOV OLKTELpOV me THY Svadaipova, 
Kal un pw épnuov éexrrecovoay eicidys, 
, , \ 4 > / 
déEas bé yopa rai dopors épéoriov. 
ovTws épws col mpos Oewv Terea Popos 


-yévoltTo TrAaiowY, KAaUTOS GABLOS Gavots. 


MEDEA 


AEGEUS 

Another love was this >—or hate of thee ? 
MEDEA 

Love ?—deep and high his love is !—traitor in love! 
AEGEUS 


Away with him, if he be base as this! 


MEDEA 

His love was for affinity with princes. 700 
AEGEUS 

Who giveth him his daughter? Tell me all. 
MEDEA 


Creon, who ruleth this Corinthian land. 


AEGEUS 

Sooth, lady, reason was that thou shouldst grieve. 
MEDEA 

’Tis death to me! Yea, also am I banished. 


AEGEUS 
Of whom? A monstrous wrong thou namest now! 


MEDEA 
Creon from Corinth driveth me an exile. 
AEGEUS 
Doth Jason suffer this >—I count it shame! 
: MEDEA 
In pretence, no—yet O, he bears it well! 
But I beseech thee, lo, thy beard I touch,— 710 


I clasp thy knees, thy suppliant am I now :— 
Pity, O pity me the evil-starred, 

And see me not cast forth to homelessness : 
Receive to a hearth-place in thy land, thine halls. 
So by heaven’s blessing fruitful be thy love 

In children, and in death thyself be blest. 
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etpypa S ovK oo? olov nipneas T00€° 
mTavow dé a ovT atratéa Kal rraidwy yovas 
omeipat ce Onow: Todd oida dadppaxa. 


AITETS 
TONG &xaTt THvOE cou dovvat Xap, 
yuvan, mpoupos EL [Lb, ™ para peev Geav, 
ETELTA TALOWY WY éTrayyéeANEt yovas: 
els TOUTO yap 57) ppovoos Elpl TAS eyo. 
[otTw 8 Ever pot: cov pev eOovons yOova, 
metpdcopat cou mpokeveiy dixaos av. ] 
TOgOV Ye pEVTOL ool Tpoonpaive, yuvat* 
ex Tho oe pev ys ov o ayew BovrAncomat’ 
avtn & éavirep els Ewovs EXOns Somous, 
pevets davAos KOU ce pn MEO® TLV. 
éx thobe & avtTy yis awadXacaou Toba’ 
dvaitios yap Kal Eévous eivar Oéro. 

MHAEIA 
éotat TAS* ANAA TriaTLS Eb YyéVOLTO OL 
ToUT@Y, Exon. av mdvTa Tpos oéMev KArDS. 


AITETS 
pov ov Trétroias ; 7) Ti cot TO Suayxepés ; 


MHAEIA 
métrotOa: [edtov S exOpos € éoTi joe 50/405 
Kpéwv Te TouTos 6, OpKioae pev Cuyets, 
dryovalw ov peer av é éx yaias cme: 
deyors bé cupBas, Kal Gedy a aV@LOTOS, 
piros ryévou’ ay KATLKNPUKED HAC L 
TAX 1 ap moto: Tapa bev yap aabevij, 
tots 8 OABos Eote kat Somos TUpavutKos. 


1 Wyttenbach : for MSS. ovd«. 


MEDEA 


Thou know’st not what good fortune thou hast 
found ; 

For I will end thy childlessness, will cause 

Thy seed to grow to sons; such charms I know. 


AEGEUS 
For many causes am I minded, lady, 
This grace to grant thee: for the Gods’ sake first; 720 
Then, for thy promise of a seed of sons ; 
For herein Aegeus’ name is like to die. 
But thus it is—if to my land thou come, 
I will protect thee all I can: my right 
Is this ; but I forewarn thee of one thing— 
Not from this land to lead thee I consent ; 
But, if thou reachest of thyself mine halls, 
Safe shalt thou bide ; to none will I yield thee. 
But from this land thou must thyself escape ; 
For even to strangers blameless will I be. 730 


MEDEA 
So be it. Yet, were oath-pledge given for this 
To me, then had I all I would of thee. 


‘ AEGEUS 
Ha, dost not trust me ?—or at what dost stumble ? 


MEDEA 
I trust thee ; but my foes are Pelias’ house 
And Creon. Oath-bound, thou couldst never yield me 
To these, when they would drag me from the land. 
Hadst thou but promised, to the Gods unpledged, 
Thou mightest turn their friend, might’st lightly 


yield 
To herald-summons. Strengthless is my cause . 
Wealth is on their side, and a princely house. 740 
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AITETS 

at , , 
Todd éreEas ev AOVOLS Tm pounbiav* 
9 9 bd wn ~ / 9 » I 
GX’ et Soxet cot, dpav Tad ovKn adiorapat. 
3 / LAN! ‘ ) / 
éuot Te yap TAO eotiv achadéaTtata, 

an > 3 aA “ t 

oxippiv ti éxOpots cots Eyovta Secxvuvat, 
TO cov T apupe wardAov: €Enyou Oeous. 

MHAEIA 

a > \ 
dpvu réd0v Vis warépa 0 “HXtov watpos 
a at 

Toupov, Oey te cuvTifels adrav yévos. 


AITETS 
, “A , A ‘4 \ 4 4 
ti ypipa Spacew 7 Ti pn Space ; réye. 
MHAEIA 
4% | | b A fo! vw? 9 A 
nT autos x ys ons Eu éxBanrely tote, 
pyr adrros Hv Tes TOV euav eyOpav ayew 
vpntn, weOnoew Sav éxovoim TpoTy. 
. AITETS 
n € b N 
éuvupt Taiav “Hriov Oayvov oéBas 3 
Deovs te TavTas éupevely & cov KAVO. 
MHAEIA 
9 la 4 > of lo) \ 3 / , 
apret TLS Opxw TedE 7 pwévwv TrdOoats ; 
AITETS 
& Toiot dvaceBovor yiryvetat Bpotav. 


MHAEIA 
Xaipeov Topevou" mavra ya Karérs EXEL. 
KAY® TOMY ONY WS TaxXLoT adpiEopuat, 
mpatao & pédAdrAw Kal tuxode’ & Bovropmar. 
XOPOS 
ard ao’ o Maias woptraios dvak 
meXacete Somos, wy T errivorav 


1 Porson: MSS. vary between Aaunpdy pos and ¢dos. 


MEDEA 


AEGEUS 
Foresight exceeding, lady, in thy words! 
Yet, if this be thy will, I draw not back. 
Yea, for myself is this the safest course, 
To have a plea to show unto thy foes ; 
And firmer stands thy cause. The Oath-gods name. 


MEDEA 
Swear by Earth’s plain, and by my father’s father, 
The Sun, and join the Gods’ whole race thereto. 


AEGRUS 
That 1 will do or not do—what? Say on. 
MEDEA 
Never thyself to cast me forth thy land, 
Nor, if a foe of mine would hale me thence, 
To yield me willingly up, while thou dost live. 
AEGEUS 
By Earth, the Sun's pure majesty, and all 
The Gods, I swear to abide by this thou hast said. 


MEDEA 
Enough. For broken troth what penalty ? 
AEGEUS 
The worst that scourgeth God-despising men. 
MEDEA 


Pass on thy way rejoicing : all is well. 
1 too will come with all speed to thy burg, 
When mine intent is wrought, my wish attained. 
[ Extt araeus. 
CHORUS 
Now the Scion of Maia, the Wayfarer’s King, 


Bring thee safe to thine home, and the dream of 


thine heart, 
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omevders Katéyov mpdkeras, érel 
yevvaios avnp, 
Aiyed, wrap épol dedoxnoat. 

MHAEIA 
® Zed Aixn te Znvos ‘HdAtlov te pars, 
viv KadXAiviKoL TOY Eur éxOpav, pirat, 
yevno oper Oa KELS odov BeBnxapev: 
viv exis EXO pous TOUS ewovs tice Sixnp. 
OUTOS yap avnp 7 parwor éx Ah Lvo ev 
Any TéehavTat ToY éuav BPovrAevdToY: 
éx TOO avawopuecOa TpupyHnTHY KdrAwY, 
porovtes aotu Kal modo pa Iladddéos. 
non O€ TavTa Tapa cor BovrAevpata 
AéEw: Séxou 6€ uy pos HOovnY Aoyous. 
meppar €uov TW olKeT av ‘lacova 
els dyer eG ev THY éuny aitnoopar: 
podovTe & avtT@ parBaxovs réEw hoyous, 
as Kal boxel [LoL TaUvTa, Kal Karas exer 
yapous TUpaVV@Y ods Tpocovs eas exer 
Kai Evy op elvat Kab KANOS eyvod pera: 
Taioas é petvat TOUS emous aiTHo opat, 
ovY ws AlTrw ode Tonepias emt yOovos 
éxOpoice TALOAS TOUS EfLOUS cabuBpicar, 
aAXr’ os dodoroe matoa Baciréws KTAVO. 
Tero yap avtous bap EXOVTAS év KEpotr, 
puppy pepovtas, THvOE pn pevryery XG ova, 
NeTT OV TE TETAOY Kal 7 OKO Xpvonratov: 
KaVTTEp AaBovca _KOo mov auptOn Xpol, 
KAKO)S odelrae mas & bs av Oiyn Kopns: 
Totoia b€ Xx pice papyaxors Swopnwara. 
évravda pev 67 TOvS aTradddoow AOdyov" 
@pweta 5 olov épyov éot epyaatéov 


MEDEA 


The sweet visions that wing thy feet, mayst thou 
bring 
To accomplishment, Aegeus, for now this thing 
Hath taught me how noble thou art. 


MEDEA 
O Zeus, Zeus’ daughter Justice, Light of the 
Sun! 
Over my foes triumphant now, my friends, 
Shall we become: our feet are on the path 
Now is there hope of vengeance on my foes. 
For this man, there where my chief weakness lay, 
Hath for my plots a haven in storm appeared. 
To him my bark’s stern-hawser make I fast, "70 
lo Pallas’ burg and fortress when I go. 
And all my plots to thee will I tell now ; 
Nor look I that my words should pleasure thee :— 
One of mine household will I send to Jason, 
And will entreat him to my sight to come ; 
And soft words, when he cometh, will I speak, 
Saying, “ Thy will is mine,” and, “It is well”; 
Saying, his royal marriage, my betrayal, 
Is our advantage, and right well devised. 
I will petition that my sons may stay— 780 
Not for that I would leave on hostile soil 
Children of mine for foes to trample on, 
But the king’s daughter so by guile to slay. 
For I will send them bearing gifts in hand 
Unto the bride, that they may not be banished, 
A robe fine-spun, a golden diadem. 
If she receive and don mine ornaments, 
Die shall she wretchedly, and all who touch her: 
With drugs so dread will I anoint my gifts. 
Howbeit here I pass this story by, 790 
And wail the deed that yet for me remains 
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TrouvrevOey Huly' Téxva yap KaTaKTevO 

Tap: outis éotiv Goris eEatpnoetae: 
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vuppns Texvwocer Traid , ere KAKIY KAKBS 

Gaveiv of avayKn Tots éuotce pappdxots. 

poets pe pavryy ao Devi} vopeleran 

pnd novyatav, anna Gatépov TpoTrou, 

Bapetay ex9 pois Kal pirovoe ELLE)’ 

T@Y yap TOLOUTwWY EvKAEETTATOS Bios. 
XOPOZ 

émretrep Huty TOVS exoLvwa as oyor, 

oéT apehety éXovaa, Kal vopoLs Bpotav 

EvrAXNapBavovea, Spav o arevvérrw Tdée. 
MHAEIA 

ovK éoTiy GAAwWS: Gol bé cuUyyvauN AéyeLV 

Tadd €oTi, pL) WaTKoveav ws ey@ KaAKAS. 
XOPO2Z 

GANA KTAavely gw Taide TOAUNHOELS, YUVAL ; 

| MHAEIA 

obTw yap ay pariota dnxGein Toots. 

XOPOX 


ov & dv yévou y' dO\wrary yun. 


MEDEA 


To bring to pass; for I will slay my children, 

Yea, mine: no man shall pluck them from mine 
hand. 

Then, having brought all Jason’s house to wrack, 

I leave the land, fleeing my dear babes’ blood, 

And having dared a deed most impious, 

For unendurable are mocks of foes. 

Let all go: what is life to me? Nor country 

Nor home have I, nor refuge from mine ills. 

Then erred I, in the day when I forsook 800 

My father’s halls, by yon Greek’s words beguiled, 

Who with God's help shall render me requital. 

For never living shall he see henceforth 

The sons I bare him, nor shall he beget 

A son of his new bride, that wretch foredoomed 

In agony to die by drugs of mine. 

Let none account me impotent, nor weak, 

Nor spiritless !—O nay, in other sort, 

Grim to my foes, and kindly to my friends, 

Most glorious is the life of such as I. 810 


CHORUS 
Since thou hast made me partner of this tale,— 
Wishing to help thee, and yet championing 
The laws of men, I say, do thou not this! 
MEDEA 


It cannot be but so: yet reason is 
That thou say this, who art not wronged as I. 


CHORUS 
Woman, wilt have the heart to slay thy sons? 


| MEDEA 

Yea: so mine husband’s heart shall most be wrung. 
CHORUS 

But thou of wives most wretched shouldst become. 
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MHAEIA 
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4 x7 € f 4 > , 
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TOS OVV LEpOVv TrOTA LOY orp. 3" 
H TONAL fh pidwv 
TOMTLLOS TE KHPA 


MEDEA 


MEDEA 
So be it: wasted are all hindering words. 
But ho! [enter nurse] go thou and Jason bring to 
me— 
Thou whom I use for every deed of trust, 
And look thou tell none aught of mine intent, 
If thine is loya] service, thou a woman. 


[ Exeunt MEDEA and NURSE. 


CHORUS 
O happy the race in the ages olden (Str. 1) 
Of Erechtheus, the seed of the blest Gods’ line, 
In a land unravaged, peace-enfolden, 
Aye quaffing of Wisdom’s glorious wine, 
Ever through air clear-shining brightly 
As on wings uplifted pacing lightly, 
Where Harmonia, they tell, of the tresses golden, 
Bare the Pierid Muses, the stainless Nine.! 


(Ant. 1) 


And the streams of Cephisus the lovely-flowing 
T hey tell how the Lady of Cyprus drew, 

And in Zephyr-wafts of the winds sweet-blowing 
Breathed over Attica’s land their dew. 

On her sons shedding Love which, throned in 
glory 

By Wisdom, shapes her heroic story ; 

And over her hair is she throwing, throwing, 
Roses in odorous wreaths aye new. 

Re-enter MEDEA. (Str. 2) 


How then should the hallowed city, 
The city of sacred waters, 
Which shields with her guardian hand 


1 Another interpretation is equally admitted by the 
Greek—‘' Grew, sown by the Muses, the stainless Nine.” 
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35° 


MEDEA 


All friends that would fare through her land, 
Receive a murderess banned, 
Who had slaughtered her babes without pity, 
A pollution amidst of her daughters ? 850 


Iy thine heart's thoughts set it before thee— 
To murder the fruit of thy womb ! 
O think what it meaneth to slay 
Thy sons—what a deed this day 
Thou wouldst do! By thy knees we pray, 
By heaven and earth we implore thee, 
Deal not to thy babes such a doom! 
(Ant. 2) 
O whence, and O whence wilt thou gain thee 
Such desperate hardihood 
That for spirit so fiendish shall serve, 
That shall strengthen thine heart, that shall 
nerve 
Thine hand, that it shall not swerve 
From the ruthless deed that shall stain thee 
With horror of children’s blood ? 


O how, when thine eyes thou art turning 860 
On thy little ones, wilt thou refrain 
The motherhood in thee, to feel 
No upwelling of tears? Canst thou steel 
Thy breast when thy children kneel, 
To crimson thine hand, with unyearning 
Heart for thy darlings slain ? 


Enter sason. : 
: JASON 
I at thy bidding come: albeit my foe, 
This grace thou shalt not miss ; but I will hear 
What new thing, lady, thou dost wish of me. 
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MEDEA 


MEDEA 
Jason, I ask thee to forgive the words 
Late-spoken. Well thou mayest gently bear 870 
With my wild mood, for all the old love’s sake. 
Now have I called myself to account, and railed 
Upon myself—* Wretch, wherefore am I mad ? 
And wherefore rage against good counsellors, 
And am at feud with rulers of the land, 
And with my lord, who works my veriest good, 
Wedding a royal house, to raise up brethren 
Unto my sons? Shall I not cease from wrath ? 
What aileth me, when the Gods proffer boons? 
Have I not children? Know I not that we 880 
Are exiles from our own land, lacking friends?” 
Thus musing, was I ware that I had nursed 
Folly exceeding, anger without cause. 
Now then I praise thee: wise thou seem’st to me 
In gaining us this kinship, senseless I, 
Who in these counsels should have been thine 
ally, 
Have fae all, have decked the bridal couch, 
And joyed to minister unto the bride. 
But we are—women : needs not harsher word. 
Yet shouldst thou not for evil render evil, 890 
Nor pit against my folly folly of thine. 
I yield, confessing mine unwisdom then, 
But unto better counsels now am come. 
Children, my children, hither : leave the house ; 
[ Enter CHILDREN. 
Come forth, salute your father, and with me 
Bid him farewell : be reconciled to friends 
Ye, with your mother, from the hate o’erpast. 
Truce is between us, rancour hath given place. 
Clasp ye his right hand. Woe for ambushed ills! 
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MEDEA 


I am haunted by the shadow of hidden things! 900 
Ah children, will ye thus, through many a year 

Living, still reach him loving arms? Ah me, 

How weeping-ripe am I, how full of fear ! 

Feuds with your father ended—ah, so late !— 

Have filled with tears these soft-relenting eyes. 


CHORUS 
And from mine eyes start tears of pale dismay. 
Ah, may no evil worse than this befall ! 


JASON 
Lady, I praise this mood, yet blame not that : 
Tis nothing strange that womankind should rage 
When the spouse trafficketh in alien marriage. 910 
But now to better thoughts thine heart hath turned, 
And thou, though late, hast seen which policy 
Must win: a prudent woman’s part is this. 
And for you, children, not unheedfully 
Your sire hath ta’en much forethought, so help 
heaven. 
For ye, 1 ween, in this Corinthian land 
Shall with your brethren stand the foremost yet. 
Grow ye in strength: the rest shall by your sire, 
And whatso God is gracious, be wrought out. 
You may I see to goodly stature grown, 920 
In manhood’s prime, triumphant o’er my foes. 
Thou, why with wan tears thus bedew thine eyes, 
Turning away from them thy pallid cheek ? 
Why hear’st thou not with gladness this my speech ? 


MEDEA 
‘Tis naught; but o’er these children broods mine 
heart. 
JASON 


Fear not: all will I order well for them. 
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MEDEA 


MEDEA 
I will be brave—will not mistrust thy words ; 
But woman is but woman—born for tears. 
JASON 
Why, hapless one, dost thou sigh over these? 
MEDEA 
I bare them. When thou prayedst life for them, 930 
Pity stole o’er me, whispering, “ Shall this be?” 
But that for which thou cam’st to speech of me 
In part is said ; to speak the rest is mine: 
Since the king pleaseth forth the land to send me,— 
Yea, for me too ’tis best, 1 know it well, 
That I bide not, a stumblingblock to thee 
And the land’s lords, whose house's foe I seem,— 
Lo, from this land I fare to exile forth : 
But, that my sons by thine hand may be reared, 
Entreat thou Creon that they be not banished. 940 


JASON 
Prevail I may not, yet must I essay. 


MEDEA 
Nay then, thy bride bid thou to pray her sire 
That thy sons be not banished from this land. 


JASON . 

Yea surely ; and, I trow, her shall I win. 
MEDEA 

If of her sister women she is one. 

I too will bear a part in thine endeavour ; 

For I will send her gifts outrivalling far 

In beauty aught in these days seen, I know, 

A robe fine-spun, a golden diadem ; 


Our sons to bear them. Now must an attendant 950 
With all speed hither bring the ornaments. 
| Handmaid goes. 
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MEDEA 


Blessings shall hers be, not one, but untold, 
Who winneth thee for lord, a peerless spouse, 
Who owneth ornaments which once the Sun, 
My father’s father, to his offspring gave! 
Enter handmaid nith casket. 
Take in your hands, my sons, these bridal gifts, 
And to the happy princess-bride bear ye 
And give—my gifts she shall not lightly esteem ! 
JASON 
But, fond one, why make void thine hands of these ? 
Deem’st thou a royal house hath lack of robes, 
Or gold, deem’st thou? Keep these and give them not. 
For, if my wife esteems me aught, my wish 
Will she prefer to treasures, well I wot. 
MEDEA 

Nay, speak not so: gifts sway the Gods, they say. 
Gold weigheth more with men than countless words. 
Hers fortune is ; God favoureth now her cause— 
Young, and a queen! Life would I give for ransom 
Of my sons’ banishment, not gold alone. 
Now, children, enter ye ‘the halls of wealth. 
Unto your sire’s new wife, my lady-queen, 
Make supplication, pray ye be not exiled, 
And give mine ornaments—most importeth this, 
That she in her own hands receive my gifts. 
Haste ye, and to your mother bring glad tidings 
Of good success in that she longs to win. 

[ Exeunt JASON and CHILDREN. 


CHORUS (Str. 1) 

Now for the life of the children mine hope hath 
been turned to despairing. 

No hope any more! On the slaughterward path 
even now are they faring! 
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MEDEA 


The bride shall receive it, the diadem-garland that 
beareth enfolden 
Doom for the hapless mid glittering sheen : 
And to set the adorning of Hades about her tresses 
golden 
She shall take it her hands between. 
(Ant. 1) 
For its glamour of beauty, its splendour unearthly, 
shall swiftly persuade her 
To bedeck her with robe and with gold-wrought 
crown: she shall soon have arrayed her 
In attire as a bride in the presence of phantoms from 
Hades uprisen ; 
In such dread gin shall her feet be ta’en : 
In the weird of death shall the hapless be whelmed, 
and from Doom’s dark prison 
Shall she steal forth never again. 
(Str. 2) 
And thou, wretch, bridegroom accurst, who art fain 
of a princely alliance, 
Blasting thou bringest—unknowing, un- 


thinking !— 
Of life on thy sons, and thy bride shall to foul death 
plight her affiance. [sinking ! 
How far from a fortune of old art thou 
(Ant. 2) 
And amidst my lamentings I mourn for thine anguish, 
O hapless mother 
Of children, who makest thee ready to 
slaughter 


Thy babes, to avenge thee on him who would 
lawlessly wed with another, 
Would forsake thee to dwell with a 
prince’s daughter. 


361 


980 


990 


1000 


1010 


362 


MHAEIA 


NAIAATOFos 
Séorrow’, adeivras Tatdes olde col puyijs, 
Kal d@pa poppy Baatris do pevn yepoty 
ebéEar - elpnyn 5 Taxeiev Téxvons. 
éa. 7 
Th ouyxudeio” éarnkas Hvix evTvyets ; 
ti ony éoTpewas eumaney Tapnioa, 
KovK aopévn TOvd e& éwod déyer AOyor ; 


‘ MHAEIA 
aiat 
MAIAATOTO® 
Ta ov Evv@da toicw éEnyyerpévots. 
MHAEIA 


aiat par’ avdts. 
MAIAATOrOz 
pov TW aryyeX ov Toyny 
obx olda, dd€ns & éodddnv evaryyérov ; 
MHAEIA 
nyyetras of Hyyetras: ov oé péupouat. 
MAIAArNroz 
ti 67) KatTndpets Gupa Kal Saxpuppoeis ; 
MHAEIA 
TOM fe avaryKn, mpéo Bu Tatra yap Jeoi 
Kayo Kaxas ppovoda éunyarvnodapny. 
NAIAATOrOS 
Odpoe Kate. ToL Kal ov wpos TéxVMD ETL. 


MHAEIA 
+) 
aNXous KaTa—w wpoclev 7H Tada’ eyo. 
NAIAATNFos 


ovTaL “oVn ov cay areluyns TéxVMD. 


_ Kovhas hépe ypn Ovntov dvta cupdopds. 


MEDEA 


Enter CHILDREN’S GUARDIAN, 21th CHILDREN. 
_ CHILDREN’S GUARDIAN 
Mistress, remission for thy sons of exile ! 
Thy gifts the princess-bride with joy received 
In hand ; and there is peace unto thy sons. 
Ha! 
Why dost thou stand confounded mid good hap? 
Now wherefore turnest thou thy face away, 
And dost not hear with gladness this my speech? 
MEDEA 
Woe’s me! 
CHILDREN 8 GUARDIAN 
This cry is to the tidings not attuned. 
MEDEA 
Woe yet again ! 
CHILDREN 8 GUARDIAN 
Can I have brought ill hap 
Unwitting—erred in deeming these glad tidings ? 
MEDEA 
As they are, are thy tidings: thee I blame not. 
CHILDREN'S GUARDIAN 
Why down-drooped is thine eye? Why flow thy 
tears? 
MEDEA 
Needs must they, ancient ; for these things the Gods 
And I withal—O fool !—have ill contrived. 
CHILDREN 8 GUARDIAN 
Fear not: thy children yet shall bring thee home. 
MEDEA 
Others ere then shall I send home—ah me - 
| CHILDREN’S GUARDIAN 
Not thou alone art severed from thy sons. 
Submissively must mortals bear mischance. 
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MEDEA 


MEDEA 
This will I: but within the house go thou, 
And for my children’s daily needs prepare. 1020 
[ Exit CHILDREN’S GUARDIAN. 
O children, children, yours a city is, 
And yours a home, where, leaving wretched me, 
Ye shall abide, for ever motherless! 
I shall go exiled to another land, 
Ere I have joyed in you, have seen your bliss, 
Ere I have decked for you the couch, the bride, 
The bridal bower, and held the torch on high. 
O me accurst in this my desperate mood ! 
For naught, for naught, my babes, I nurtured you, 
And all for naught I laboured, travail-worn, 1030 
Bearing sharp anguish in your hour of birth. 
Ah for the hopes—unhappy !—all mine hopes 
Of ministering hands about mine age, 
Of dying folded round with loving arms, 
All men’s desire! But now—’tis past—’tis past, 
That sweet imagining! Forlorn of you 
A bitter life and woeful shall I waste. 
Your mother never more with loving eyes 
Shall ye behold, passed to another life. 
Woe! woe! why gaze your eyes on me, my 
darlings? 1040 
Why smile to me the latest smile of all? 
Alas! what shall Ido? Mine heart is failing 
As I behold the light in my sons’ eyes! 
Women, I cannot! farewell, purposes : 
O’erpast! I take my children from the land. 
What need to wring their father’s heart with ills 
Of these, to gain myself ills twice so many? 
Not I, not I! Ye purposes, farewell ! 
Yet—yet—what ails me? Would I earn derision, 
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MEDEA 


Letting my foes slip from mine hand unpunished? 

I must dare this. Out on my coward mood 

That let words of relenting touch mine heart ! 

Children, pass ye within. [ Exeunt CHILDREN. 
Now, whoso may not 

Sinless be present at my sacrifice, 

On his head be it: mine hand faltereth not. 

Oh! oh! 

O heart, mine heart, do not—do not this deed ! 

Let them be, wretched heart, spare thou my babes! 

There dwelling with me shall they gladden thee. 

No !—by the nether fiends that dwell with Hades, 

Never shall this betide, that I will leave 

My children for my foes to trample on ! 


They needs must die. And, since it needs must be, 

Even I will slay them, I, who gave them life. 

All this is utter doom :—she shall not ’scape! 

Yea, on her head the wreath is ; in my robes 

The princess-bride is perishing—I know it ! 

But—for I fare on journey most unhappy, 

And shall speed these on yet unhappier— 

I would speak to my sons, [ Re-enter CHILDREN. 
Give, O my babes, 

Give to your mother the right hand to kiss. 

O dearest hand, O lips most dear to me, 

O form and noble feature of my children, 

Blessing be on you—there /—for all things here 

Your sire hath stolen. Sweet, O sweet embrace! 

O children’s roseleaf skin, O balmy breath ! 

Away, away! Strength faileth me to gaze 

On you, but Iam overcome of evil. { Exeunt cHILDREN. 

Now, now, | learn what horrors | intend : 

But passion overmastereth sober thought ; 

And this is cause of direst ills to men. 
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MEDEA 


CHORUS 
I 


Full oft ere this my soul hath scaled 
Lone heights of thought, empyreal steeps, 
Or plunged far down the darkling deeps, 
Where woman’s feebler heart hath failed :— 


Yet wherefore failed? Should woman find 
No inspiration thrill her breast, 
Nor welcome ever that sweet guest 

Of Song, that uttereth Wisdom’s mind? 


Alas! not all! Few, few are they,— 
Perchance amid a thousand one 
Thou shouldest find,—for whom the sun 
Of poesy makes an inner day. 


Now this I say—calm bliss, that ne’er 1090 
Knew love's wild fever of the blood, 
The pains, the joys, of motherhood, 

Passeth all parents’ joy-blent care. 


The childless, they that never prove 
If sunshine comes, or cloud, to men 
With babes—far lie beyond their ken 
The toils, the griefs, of parent-love. 


But they whose halls with flowerets sweet 
Of childhood bloom—I mark them aye 
Care-fretted, travailing alway 1100 
‘To win their loved ones nurture meet. 
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MEDEA 


I 


One toils with love more strong than death : 
Yet—yet—who knoweth whether he 
A wise man or a fool shall be 

To whom he shall his wealth bequeath ? 


But last, but worst, remains to tell : 
For though ye get you wealth enow, 
And though your sons to manhood grow, 
Fair sons and good :—if Death the fell, 


To Hades vanishing, bears down 

Your children’s lives, what profit is 

That Heaven hath laid, with all else, this 
Upon mankind, lone sorrow’s crown ? 


MEDEA 
Friends, long have I, abiding fortune’s hap, 
Expected what from yonder shall befall. 
And lo, a man I see of Jason’s train 
Hitherward coming: his wild-fluttering breath 
Proclaimeth him the herald of strange ills. 


Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
O thou who hast wrought an awful deed and 
lawless, 
Fiee, O Medea, flee, nor once leave thou 
The sea-wain, or the car that scours the plain. 


MEDEA 
Now what hath happed that calleth for such flight ? 
MESSENGER 


Dead is the princess even now, and dead 
Creon her father, by thy poison-drugs. 
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MEDEA 
A glorious tale thou tellest : thou henceforth 
Art of my benefactors and my friends. 


MESSENGER 
What say’st? Of sound mind art thou, and not 
mad, 
Who, hearing of the havoc of the hearth 1130 


Of kings, art glad, and hast no fear for this? 


MEDEA 
O yea: I too with words of controversy 
Could answer thee :—yet be not hasty, friend, 
But tell how died they: thou shouldst gladden me 
Doubly, if these most horribly have perished. 


MESSENGER 
When, with their father, came thy children twain, 
And passed into the halls for marriage decked, 
Glad were we thralls who sorrowed for thy woes ; 
And straightway buzzed from ear to ear the tale 
Of truce to old feuds ’twixt thy lord and thee. 1140 
One kissed the hand, and one the golden head 
Of those thy sons: myself by joy drawn on 
Followed thy children to the women’s bowers. 
Now she which had our worship in thy stead, 
Ere she beheld thy chariot-yoke of sons, 
Aye upon Jason turned her yearning gaze. 
But then before her eyes she cast her veil, 
And swept aback the scorn of her white neck, 
Loathing thy sons’ approach ; but now thy lord, 
To turn the maiden’s wrath and spite aside, 1150 
Thus spake: ‘‘ Nay, be not hostile to thy friends : 
Cease from thine anger, turn thine head again, 
Accounting friends whomso thy spouse accounts. 
Their gifts receive, and plead thou with thy sire 
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To pardon these their exile—for my sake.” 

She, when she saw the attire, could not refrain, 

But yielded her lord all. And ere their father 

Far from her bower with those thy sons had gone, 

She took the rich-wrought robes and clad herself, 

Circling her ringlets with the golden crown, 1160 

And by a shining mirror ranged her tresses, 

Smiling at her own phantom image there. 

Then, rising from her seat, adown the halls 

She paced with mincing tread of ivory feet, 

Exulting in the gifts, and oftentimes 

Sweeping her glance from neck to ankle-hem. 

But then was there a fearful sight to see. 

Suddenly changed her colour: reeling back 

With trembling limbs she goes; and scarce in 
time 

Drops on the couch to fall not on the ground. 1170 

Then a grey handmaid, deeming peradventure 

That frenzy was of Pan or some God sent, 

Raised the prayer-cry, before she saw the foam 

White-frothing from her lips, or marked how rolled 

Her eyeballs, and her face's bloodless hue ; 

Then a long cry of horror, not of prayer, 

She shrilled forth. Straight to her father’s chambers 
one 

Darted, and one unto her new-made spouse, 

To tell the bride’s affliction : all the roof 

Echoed with multitudinous-hurrying feet. 1180 

And a swift athlete’s straining limbs had paced 

By this the full length of the furlong course, 

When she from trance all speechless of closed eyes 

In anguish woke with horrible-shrilling shriek ; 

For like two charging hosts her torment came :— 

The golden coil about her head that lay 
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‘Gan spurt a marvellous stream of ravening fire : 
The delicate robes, the gift thy children brought, 
Had fangs to gnaw her delicate tortured flesh ! 
Upstarting from her seat she flees, all flame, 1190 
Shaking her hair, her head, this way and that, 
To cast from her the crown ; but firmly fixed 
The gold held fast its grip: the fire, whene’er 
She shook her locks, with doubled fury blazed. 
Then agony-vanquished falls she on the floor, 
Marred past all knowledge, save for a father’s eyes. 
No more was seen her cyes’ imperial] calm, 
No more her comely features ; but the gore 
Dripped from her head’s crown flecked with blended 
fire. 
The flesh-flakes from her bones, like the pine’s tears, 1200 
"Neath that mysterious drug’s devourings melted,— 
Dread sight !—and came on all folk fear to touch 
The corpse: her hideous fate had we for warning. 


But, ignorant of all, her wretched sire, 

Suddenly entering, falls upon her corpse, 

And straightway wailed and clasped the body round, 

And kissed it, erying, “ O my hapless child, 

What God thus horribly hath thee destroyed ? 

Who maketh this old sepulchre bereft 

Of thee? Ah me, would I might die with thee!” 1210 

But when from wailing and from moans he ceased, 

Fain would he have upraised his aged frame, 

Yet clave, as ivy clings to laurel boughs. 

To the filmy robes: then was a ghastly wrestling ; 

For, while he strained to upraise his knee, she 
seemed | 

To upwrithe and grip him: if by force he haled, 

Torn from the very bones was his old flesh. 

Life’s light at last quenched, he gave up the ghost, 
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Ill-starred, down-sinking ’neath destruction’s sea. 


There lie the corpses, child by grey old sire 1220 
Clasped ;—such affliction tears, not words, must 
mourn. 


And of thy part no word be said by me :— 

Thyself from punishment wilt find escape. 

But man’s lot now, as oft, I count a shadow, 

Nor fear to say that such as seem to be 

In wit most keen of men, most subtle of speech, 

Even these pay heaviest penalty of all ; 

For among mortals happy man is none. 

In fortune’s flood-tide might a man become 

More prosperous than his neighbour: happy ?—-no! 1230 

[ Exit. 

CHORUS 

Fortune, meseems, with many an ill this day 

Doth compass Jason,—yea, and rightfully. 

But O the pity of thy calamity, 

Daughter of Creon, who to Hades’ halls 

Hast passed, because with thee would Jason wed! 


MEDEA 
Friends, my resolve is taken, with all speed 
To slay my children, and to flee this land, 
And not to linger and to yield my sons 
To death by other hands more merciless. 
They needs must die: and, since it needs must be, 1240 
Even I will give them death, who gave them life. 
Up, gird thee for the fray, mine heart! Why loiter 
To do the dread ill deeds that must be done? 
Come, wretched hand of mine, grasp thou the sword ; 
Grasp !—on to the starting-point of a blasted life ! 
Oh, turn not craven !—think not on thy babes, 
How dear they are, how thou didst bear them: nay, 
For this short day do thou forget thy sons, 


379 


1250 


1260 


MHAETA 


” / \ > a , oo 
KaTretra Opnver. Kai yap e KTevels of, O"ws 
i‘ > + \ > 9 A , 
diroe y &bvoav—sdvartvyys 8 eyo yun. 
XOPOZ 
io Ta te kat raydans OTP. 
axtis ’Aendtov, xatiber’ idere Trav 
b] / lal A , 
oXNOMEVaY yuVaiKa, Trpiv howwiav 
é 
Téxvols TpoaBanreiv yép avtoxrovoy 
aas yap amo xpucéas yovas 
éBractev, Oeovd & atwarte ritvew 
ld e 3 bd / 
hoBos vr avépwv. 
ara viv, dos dtoyevés, KaTELp- 
/ 54 > av , 
ye, KaTaTrava ov, €FEX olKwY TAadas- 


» 
vav doviay t ‘Epiviv vm’ ddactopwv. 


patav poyOos Epper Téxvor, aT. 
= / , f ” a 
apa patay yevos PirLov ETEKES, @ 
Kvaveav \iTrovaa ZwpTANyaowv 
metpav akevwtdtav elo Borav. 
devAala, Ti cor Ppevov Bapus 

, , \ 
NoNoS mpooritve: Kal dvopevns 

, J , 
govos apeiPerat ; 

\ \ a e A , 
yanreTra yap Bporois opoyevn pa- 
> n , 

opat t éri yaiav avtodortats cuve- 


da Geode tritvovt eri Souous ayn. t 


MEDEA 


Thereafter mourn them. For, although thou slay, 
Yet dear they are, and I—am wretched, wretched! 1250 
[ Eatt MEDEA. 
CHORUS 
| (Str.) 
O Earth, O all-revealing splendour 
Of the Sun, look down on a woman accurst, 
Or ever she slake the murder-thirst 
Of a mother whose hands would smite the tender 
Fruit of her womb. 
Look down, for she sprang of thy lineage golden : 
Man’s vengeance threatens—thy seed are holden 
"Neath the shadow of doom! 
But thou, O heaven-begotten glory, 
Restrain her, refrain her : the wretched, the gory 
Erinys by demons dogged, we implore thee, 1260 
Snatch thou from yon home! 
(Ant.) 
For naught was the childbirth-travail wasted ; 
For naught didst thou bear them, the near 
and the dear, 
O thou who hast fled through the Pass of Fear, 
From the dark-blue Clashing Crags who hast 
hasted 
Speeding thy flight! 
Alas for her !—-wherefore hath grim wrath 
stirred her 
Through depths of her soul, that ruthless 
murder 
Her wrongs must requite? 
For stern upon mortals the vengeance falleth 
For kin’s blood spilt ; from the earth it calleth, 
A voice from the Gods, and the slayers appalleth 
On whose homes it shall light. 1270 
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[CHILDREN’S cries behind the scenes | 
CHILD* I 


What shall I do ?—how flee my mother’s hands ? 
CHILD 2 

I know not, dearest brother. Death is here ! 
CHORUS 


Ah the cry !—dost thou hear it ?—the children’s cry ' 
Wretch !—woman of curséd destiny ! 
Shall I enter? My heart cricth, “ Rescue the 
children from murder nigh!” 
[ They beat at the barred doors. 
CHILD I 
Help !—for the Gods’ sake help! Sore is our need ! 
CHILD 2 
The sword’s death-net ts closing round us now ! 
[Silence nithin. Blood flows out beneath the door. The 
women shrink back. | 
CHORUS 
Wretch ! of what rock is thy breast ?—of what steel 
is the heart of thee moulded, 
That the babes thou hast borne, with the selfsame 
hands that with love have enfolded 
These, thou hast set thee to slay? 
Of one have I heard that laid hands on her loved 
ones of old, one only, 
Even Ino distraught of the Gods, when Zeus’ bride 
drave her, lonely 
And lost, from her home to stray ; 
And she fell—ah wretch !—on the brink as she 
stood : 
Of the sea-scaur; guilt of children’s blood 
Dragged downwards her feet to the salt sea-flood, 
And she died with her children twain. 
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What ghastlier horror remains to be wrought? 
O bride-bed of women, with anguish fraught, 1290 
What scathe upon mortals ere now hast thou 
brought, 
What manifold bane! 
Enter JASON, vilh SERVANTS. 
JASON 
Women, which stand anear unto this roof— 
Is she within the halls, she who hath wrought 
Dread deeds, Medea, or in flight passed thence? 
For either must she hide her ’neath the earth, 
Or lift on wings her frame to heaven's far depths, 
Or taste the vengeance of a royal house. 
How, trusts she, having murdered the land’s lords, 
Scatheless herself from these halls forth to flee? 1300 
Yet not for her care I, but for my sons. 
Whom she hath wronged shall recompense her 
wrong : 
But I to save my children’s life am come, 
Lest to my grief the kinsmen of the dead _ , 
Avenge on them their mother’s impious murder. 


CHORUS 
Wretch, thou know’st not how deep thou’ art whelmed 
in woe, . 
Jason, or thou hadst uttered not such words, 
JASON 
What now ?—and is she fain to slay me too? 
CHORUS — 
Thy sons are dead, slain by the mother’s hand. 
JASON 
Ah me !—what say’st thou?—thou hast killed me, 
woman! 1310 
CHORUS 


Thy children are no more: so think of them. 
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JASON 
How ?—slew them? Where ?—within, without, the 
halls ? 


CHORUS (pointing to pavement before doors) 
Open, and thou shalt see thy children’s corpses. 


JASON 
Burst in the bolts with all speed, serving-men— 
Force hinges !—let me see this twofold horror,— 
The dead, and her,—and in her blood avenge me! 


MEDEA appears above the palace roof in a chariot 
drawn by dragons. 


MEDEA 
Why shakest thou these doors and wouldst unbar, 
Seeking thy dead and me who wrought the deed ? 
Cease this essay. If thou wouldst aught of me, 
Say what thou wilt: thine hand shall touch me never. 1320 
Such chariot hath my father’s sire, the Sun, 
Given me, a defence from foeman’s hand. 


| JASON 
O thing abhorred! O woman hatefullest 
To Gods, to me, to all the race of men, 
Thou that couldst thrust the sword into the babes 
Thou bar’st, and me hast made a childless ruin! 
Thus hast thou wrought, yet look’st thou on the sun 
And earth, who hast dared a deed most impious? 
Now ruin seize thee !—clear I see, who saw not 
Then, when from halls and land barbarian 1330 
To a Greek home I bare thee, utter bane, 
Traitress to sire and land that nurtured thee! ; 
Thy guilt’s curse-bolt on me the Gods have launched ; 
For thine own brother by his hearth thou slewest 
Ere thou didst enter fair-prowed Argo’s hull. 
With such deeds thou begannest. Wedded then 
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MEDEA 


To this man, and the mother of my sons, 

For wedlock-right’s sake hast thou murdered them. 

There is no Grecian woman that had dared 

This :—yet I stooped to marry thee, good sooth, 1340 

Rather than these, a hateful bride and fell, 

A tigress, not a woman, harbouring 

A fiercer nature than Tyrrhenian Scylla. 

But—for untold revilings would not sting 

Thee, in thy nature is such hardihood :— 

Avaunt, thou miscreant stained with thy babes 
blood ! 

For me remains to wail my destiny, 

Who of my new-wed bride shall have no joy, 

And to the sons whom [| begat and nurtured 

Living I shall not speak—lost, lost to me! 1350 


MEDEA 
I might have lengthened out long controversy 
To these thy words, if Father Zeus knew not 
How I have dealt with thee and thou with me. 
T'was not for thee to set my rights at naught, 
And live a life of bliss, bemocking me, 
Nor for thy princess, and thy marriage-kinsman, 
Creon, unscathed to banish me this land ! 
Wherefore a tigress call me, an thou wilt, 
Or Scylla, haunter of Tyrrhenian shore ; 


For thine heart have I wrung, as well behoved. 1360 
JASON 

Ha, but thou sorrowest too, dost share mine ills! 
MEDEA 

O yea: yet grief is gain, so thou laugh not. 
JASON 


O children mine, what miscreant mother had ye! 
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MEDEA 


MEDEA 
O sons, destroyed by your own father’s lust ! 


JASON 
Sooth, ’twas no hand of mine that murdered them. 


MEDEA 
Nay, but thine insolence and thy new-forged bonds. 


JASON 
How, claim the right for wedlock’s sake to slay 
them ! 
MEDEA 


A light affliction count’st thou this to a wife? 


JASON 
A virtuous wife :—in thy sight naught were good ! 


MEDEA 
These live no more: this, this shall cut thine heart! 1370 


JASON 
They live—ah me !—-avengers on thine head. 


MEDEA 
The Gods know who began this misery. 


JASON 
Yea, verily, thy spirit abhorred they know. 


MEDEA 
Abhorred art thou: I loathe thy bitter tongue. 


JASON 
And I thine :—yet were mutual riddance easy. 


MEDEA 
How then ?—what shall I do ?—fain would I this. 


JASON 


Yield me my dead to bury and bewail. 
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MEDEA 


MEDEA 
Never: with this hand will I bury them, 
To Mountain Hera’s precinct bearing them, 
That never foe may do despite to them, 1380 
Rifling their tomb. This land of Sisyphus 
Will I constrain with solemn festival 
And rites to atone for this unhallowed murder. 
But I—I go unto Erechtheus’ land, 
With Aegeus to abide, Pandion’s son. 
Thou, as is meet, foul wretch, shalt foully die, 
By Argo’s wreckage smitten on the skull, 
Who hast seen this new bridal’s bitter ending. 


JASON 
Now the Fury-avenger of children smite thee, 
And Justice that looketh on murder requite thee! —_ 1390 


MEDEA 
What God or what spirit will heed thy request, 
Caitiff forsworn, who betrayest the guest? 


JASON 
Avaunt, foul thing by whose deed thy children have 
died ! 
MEDEA 
Go hence to thine halls, thence lead to the grave 
thy bride ! 
JASON 
I go, a father forlorn of the two sons reft from his 
home! 
MEDEA 
Not yet dost thou truly mourn: abide till thine old 
age come. 
JASON 


O children beluved above all! 
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MEDEA 


MEDEA. 
Of their mother beloved, not of thee. 


JASUN 
Yet she slew them! 
MEDEA 
That thou mightest fall in the net that 
thou spreadest for me. 


JASON 
Woe’s me! [I yearn with my lips to press 
My sons’ dear lips in my wretchedness. 


MEDEA 
Ha, now art thou calling upon them, now wouldst 
thou kiss, 
Who rejectedst them then? 


JASON 
For the Gods’ sake grant me but this, 
The sweet soft flesh of my children to feel ' 


MEDEA 
No—wasted in air is all thine appeal. 


JASON 
O Zeus, dost thou hear it, how spurned I am ?— 
What outrage I suffer of yonder abhorred 
Child-murderess, yonder tigress-dam ? 
Yet out of mine helplessness, out of my shame, 
I bewail my beloved, I call to record 
High heaven, I bid God witness the word, 
That my sons thou hast slain, and withholdest 
me, 
That mine hands may not touch them, nor bury 
their clay ! 
Would God I had gotten them never, this day 
To behold them destroyed of thee! 
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MEDEA 


CHORUS 
All dooms be of Zeus in Olympus; ’tis his to reveal 
them. 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
plishment bring. 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 


And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them. 
So fell this marvellous thing. 


[ Exeunt OMNES. 
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ALCESTIS 


ARGUMENT 


ApoLLo, being banished for a season from Olympus, and 
condemned to do service to a mortal, became herdman of 
Admetus, King of Pherae in Thessaly. Yet he loathed 
not his earthly taskmaster, but loved him, for that he was 
a just man, and hospitable exceedingly. Wherefore he 
obtained from the Fates this boon for Admetus, that, 
when his hour of death should come, they should accept 
in ransom for his life the fe of whosoever should have 
before consented to die in hts stead. Now when this mas 
made knonn, none of them which were nearest by blood 
to the king would promise to be his ransom in that day. 
Then Alcestis his nife, the daughter of Pelias King of 
Iolcos, pledged her to die for him. Of her love she did 
it, and for the honour of nifehood. And the years 
passed by, and the tale was told in many lands ; and all 
men praised Alcestis, but Admetus bore a burden of 
sorrow, for day by day she became dearer to him, a nife 
wholly true, a mother most loving, and a lady to her 
thralls gentle exceedingly. But when it was knonn 
by tokens that the day was come, Admetus repented him 
sorely, but it availed not, for no mortal may recall a 
pledge once given to the Gods. And on that day there 
came to the palace Apollo to plead nith Death for 
Alcestis’ sake ; and a company of Elders of Pherae, to 
ask of her state and to make mourning for her. And 
when she was dead, ere she was borne forth to burial, 
came Hercules, son of Zeus, in his journeying, seeking 
the guest’s right of meat and lodging, but not knowing 
aught of that which had come to pass. Of him was 
a great deliverance wrought, which ts told herein. 


TA TOY APAMATOS TPOSOQTA 


ATIOAADNN 
®ANATOS 
XOPOS 
@®EPATIAINA 
AAKHSTI2 
AAMHTO=S 
EYMHAOZ 
HPAKAHS 
®EPHS 
@EPANIQN 


DRAMATIS PERSONAE 
APOLLO, 
DEaTH. 
Cuorvus, composed of Eiders of Pherae. 
HANDMAID., 
ALorstTIs, daughter of Pelias, and wife of Admetua. 
Apmetus, King of Pherae, 
Eume.us, son of Admetus and Alcestis, 
HERCULES. 
PHERES, father of Admetus. 
SERVANT, steward of the palace. 
Guards, attendants, handmaids, and mourners. 


The scene throughout is in front of the palace of Admetus 
at Pherae. 
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ALCESTIS 


Enter APOLLO. 


APOLLO 
Hats of Admetus, hail! I stooped my pride 
Here to brook fare of serfs, yea I, a God! 
The fault was fault of Zeus: he slew my son 
Asclepius—hurled the levin through his heart. 
Wroth for the dead, his smiths of heavenly fire, 
The Cyclopes, I slew; for blood-atonement 
Allfather made me serf to a mortal man 


To this land came I, tended mine host’s kine, 

And warded still his house unto this day. 

Righteous myself, I found a righteous man, 10 

The son of Pheres: him I snatched from death, 

Cozening the Fates: the Sisters promised me— 

“ Admetus shall escape the imminent death 

If he for ransom gives another life.” 

To all he went—all near and dear,—and asked 

Father and grey-haired mother who gave him 
life ; 

But, save his wife, found none that would consent 

For him to die and never more see light. 

Now in his arms upborne within yon home 

She gaspeth forth her life: for on this day 20 

Her weird it is to die and fleet from life. 

I, lest pollution taint me in their house, 

Go forth of yonder hall’s belovéd roof. [ Ffer peatu. 

Lo, yonder Death ;—I sce him nigh at hand, 
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ALCESTIS 


Priest of the dead, who comes to hale her down 
To Hades’ halls —well hath he kept his time, 
Watching this day, whereon she needs must die. 
DEATH 
Ha, thou at the palace! Wilt not make room, 
Phoebus?—thou wrestest the right yet again: 
Thou removest the landmarks of Gods of Gloom, 30 
And thou makest their honours vain. 
Did this not suffice thee, to thwart that doom 
Of Admetus, when, all by thy cunning beguiled 
Were the Fates, that thou now must be warding the 


wife 
With thine hand made ready the bowstring to 
strain, 
Though she pledged her from death to redeem with 
her life 
Her lord,—she, Pelias’ child? 

APOLLO 

Fear not: fair words and justice are with me. 
DEATH 

Justice with thee !—what needeth then the bow ? 
APOLLO 

This ?-—’tis my wont to bear it evermore. 40 
DEATH 

Yea, and to aid yon house in lawless wise. 
APOLLO 

Mine heart is heavy for my friend’s mischance. 
DEATH 

What, wilt thou wrest from me this second corpse ? 

| APOLLO 

Nay, not that other did I take by force. 

DEATH 


Not ?—why on earth then ?—why not underground? 
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ALCESTIS 


APOLLO 

She was his ransom, she for whom thou comest. 
DEATH 

Yea, and will hale her deep beneath the earth. 
APOLLO 

Take her and go: I trow I shall not bend thee— 
DEATH 

To slay the victim due ?—mine office this. 
APOLLO 

Nay, but to smite with death the ripe for death. 
DEATH 

I grasp thine argument—and thine earnestness! 
APOLLO 

And may Alcestis never see old age ? 
DEATH 

Never :—should I not love mine honours too? 
APOLLO 

"Tis soon or late,—thou canst but take one life. 
DEATH 

Yet mine the goodlier prize when die the young. 
APOLLO 

Though she die old, rich obsequies still are thine. 
DEATH 

Lo, Phoebus making laws to shield the rich! 
APOLLO 

How say’st thou ?—thou a sophist unawares ! 
DEATH 

Would wealth not buy the boon of dying old? 
APOLLO 

So then thou wilt not grant this grace to me? 
DEATII 


Nay surely—dost not know my wonted way ? 
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ALCESTIS 


APOLLO 

Hateful to mortals this, and loathed of Gods. 
DEATH 

All things beyond thy rights thou canst not have. 
APOLLO 

Surely thou shalt forbear, though ruthless thou, 

So mighty a man to Pheres’ halls shall come, 

Sent of Eurystheus forth, the courser-car 

From winter-dreary lands of Thrace to bring. 

Guest-welcomed in Admetus’ palace here, 

By force yon woman shall he wrest from thee. 

Yea, thou of me shalt have no thank for this, 70 

And yet shalt do it, and shalt have mine hate. 


[ Exit APOLLO. 
DEATH 


Talk on, talk on: no profit shalt thou win. 
This woman down to Hades’ halls shall pass. 
For her I go: my sword shall seal her ours: 
For consecrated to the Nether Gods 
Is every head whose hair this sword hath shorn. 
[Fatt DEATH. 
Enter cuorus, dividing to right and left, so that the sec- 
tions answer one another till they unite at 1. 112. 
HALF-cHoRus 1 
What meaneth this hush afront of the hall ? 
The home of Admetus, why voiceless all ? 
HALF-CHORUS 2 
No friend of the house who should speak of its plight » 
Is nigh, who should bid that we raise the keen 80 
For the dead, or should tell us that yet on the light 
Alcestis looketh, and liveth the Queen, 
The daughter of Pelias, noblest, I ween— 
Yea, in all men’s sight 
Most leal to her lord of all wives hath she been. 
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HMIXOPION 8’ 
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ALCESTIS 


HALF-cHorvs 1 
Or hearest thou mourning or sighing (Str. 1) 
Or beating of hands, 
Or the wail of bereaved ones outcrying ? 
No handmaid stands 
At the palace-gate. [bird flying 
O Healer, appear for the dying, appear as a bright 
*Twixt the surges of fate ! 


HALF-CHORUS 2 
She lives !—were she dead, they had raised the keen. 


HALF-CHorus 1 
Nay, a corpse is all that was once a queen. 


HALF-CHORUS 2 
But not forth of the doors is the death-train gone. 


HALF-CHORUS | 
Whence cometh thine hope, which I boast not mine 
own? 
HALF-CHORUS 2 
Would the King without pomp of procession have 
yielded the grave the possession 
Of so dear, of so faithful an one ? 


HALF-cHoRus 1 
(Ant. 1) 
Nor the cup in the gateway appeareth, 
From the spring that they bear 
To the gate that pollution feareth, 
Nor the severed hair 
In the porch for the dead, 
Which the mourner in bitterness sheareth, neither 
beating of hands one heareth 
On maiden’s head. 
HALF-CHORUS 2 
Yet surely is this the appointed day— 
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ALCESTIS 


HALF-CHORUs 1 
Ah! what wilt thou say? 


HALF-CHORUS 2 
Whereon of her doom she must pass to the tomb. 


HALF-CHoRvs | 
With a keen pang’s smart hast thou stabbed mine 
heart. 
HALF-CHORUS 2 
It is meet, when the good are as flowers plucked 
away, 


That in sorrow’s gloom 
Should the breast of the old tried friend have part. 
CHORUS 
Though ye voyage all seas, (Sir, 2) 


Ye shall light on no lands, 
Nor on Lycia’s leas, 
Nor Ammonian sands, 
Whence redemption shall come for the wretched, or 
loosing of Death’s dread bands. 


Doom’s chasm hard by 
Yawns fathomless-deep. 
What availeth to cry 
To the Gods, or to heap 
Their altars with costly oblations, to plead with the 
slaughter of sheep? 


Ah, once there was one !— (Ant. 2) 
Were life’s light in the eyes 
Of -Phoebus’s son, 
Then our darling might rise 
From the mansions of darkness, through portals of 
Hades return to our skies ; 
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ALCESTIS 


For he raised up the dead, 
Ere flashed from the heaven, 
From Zeus’ hand sped, 
That bolt of the levin. 
But now what remaineth to wait for ?—what hope of 
her life is given? 130 


No sacrifice more 
Unrendered remaineth ; 
No God, but the gore 
From his altars down-raineth ; 
Yet healing is none for our ills, neither balm that 
the spirit sustaineth. 
[ Enter HANDMAID. 
But hither cometh of the handmaids one, 
Weeping the while. What tidings shall I hear? 
For all afflictions that befall thy lords 
Well mayst thou grieve ; but if thy lady lives 


Or even now hath passed, fain would we know. 140 
_ HANDMAID 
She liveth, and is dead : both mayst thou say. 
CHORUS 
Ay so !—-how should the same be dead and live? 
HANDMAID 
Even now she droopeth, gasping out her life. 
CHORUS 
O stricken king—how noble a queen thou losest ! 
HANDMAID 
His depth of loss he knows not ere it come. 
CHORUS 
And hope—is no hope left her life to save? 
HANDMAID 


None—for the day foredoomed constraineth her. 
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ALCESTIS 


CHORUS 
Are all things meet, then, being done for her? 


HANDMAID 
Yea, ready is her burial-attire. 


CHORUS 
Let her be sure that glorious she dies 150 
And noblest far of women ‘neath the sun. 


HANDMAID 
Noblest ?>—how not?—what tongue will dare gain- 
say? 
What must the woman be who passeth her? 
How could a wife give honour to her lord 
More than by yielding her to die for him ? 
And this—yea, all the city knoweth this ; 
But what within she did, hear thou, and marvel. 
For when she knew that the appointed day 
Was come, in river-water her white skin 
She bathed, and from the cedar-chests took forth 160 
Vesture and jewels, and decked her gloriously, 
And before Vesta’s altar stood, and prayed : 
“ Queen, for I pass beneath the earth, I fall 
Before thee now, and nevermore, and pray :— 
Be mother to my orphans: mate with him 
A loving wife, with her a noble husband. 
Nor, as their mother dieth, so may they, 
My children, die untimely, but with weal 
In the home-land fill up a life of bliss.” 
To all the altars through Admetus’ halls —s [prayed, 170 
She went, with wreaths she hung them, and she 
Plucking the while the tresses of the myrtle, — 
Tearless, unsighing, and the imminent fate _ 
Changed not the lovely rose-tint of her cheek. 
Then to her bower she rushed, fell on the bed ; 
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ALCESTIS 


And there, O there she wept, and thus she speaks : 
* O couch, whereon I loosed the maiden zone 
For this man, for whose sake I die to-day, 
Farewell: I hate thee not. Me hast thou slain, 
Me only: loth to fail thee and my lord 180 
I die; but thee another bride shall own, 
Not more true-hearted ; happier perchance,” 
Then falls thereon, and kisses: all the bed 
Is watered with the flood of melting eyes. 
But having wept her fill of many tears, 
Drooping she goeth, reeling from the couch; 
Yet oft, as forth the bower she passed, returned, 
And flung herself again upon the bed. 
And the babes, clinging to their mother’s robes, 
Were weeping; and she clasped them in her 

arms, 190 
Fondling now this, now that, as one death-doomed. 
And all the servants ‘neath the roof were weeping, 
Pitying their lady. But to each she stretched 
Her right hand forth; and none there was so 

mean 
To whom she spake not and received reply. 
Such are the ills Admetus’ home within. 
Now, had he died, he had ended ; but, in ‘scaping, 
He bears a pain that he shall ne’er forget. 

CHORUS 
Doth not Admetus groan for this affliction 
Of such a noble wife to be bereft ? 200 
HANDMAID 

Ay, weeps, and clasps his dear one in his arms, 
And prays, “ Forsake me not !”—asking the while 
The impossible, for still she wanes and wastes, 
Drooping her hand, a misery-burdened weight ; 
But yet, albeit hardly breathing still, 
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ALCESTIS 


To the sun’s rays fain would she lift her eyes, 
As nevermore, but for the last time now 
Destined to see the sun’s beam and his orb. 
But I will go and make thy presence known: 
For ‘tis not all that love so well their kings 210 
As to stand by then, in afflictions loyal. 
But from of old my lords were loved of thee. _[ Exit. 
[| Nine members of the cuorus chant successively :— 
cHorvus 1 
O Zeus, for our lords is there naught but 
despair ? 
No path through the tangle of evils, no loosing ot 
chains that have bound them? 
cHoRUS 2 
No tidings ?—remaineth but rending of hair, 
And the stricken ones turned to the tomb with the 
garments of sorrow around them? 
CHORUS 3 
Even so—even so! yet uplift we in prayer 
Our hands to the Gods, for that power from the days 
everlasting hath crowned them. 
cHorRus 4 
O Healer-king, 220 
Find thou for Admetus the balm of relief, for the 
captive deliverance ! 
cHoRus 5 
Vouchsafe it, vouchsafe it, for heretofore 
Hast thou found out a way; even now once 
more 
Pluck back our belovéd from Hades’ door, 
Strike down Death’s hand red-reeking with 
gore | 
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ALCESTIS 


cHorus 6 
Woe’s me! woe’s me !—let the woe-dirge ring! 
Ah, scion of Pheres, alas for thy lot, for love’s long 
severance | 


cHorus 7 
For such things on his sword might & man not fall, 
Or knit up his throat in the noose ’twixt the heaven 
and the earth that quivereth? 230 


cHorus 8 
For his dear one—nay, but his dearest of all 
Shall he see on this day lying dead, while her spirit 
by Lethe shivereth. 


cHorus 9 
O look !—look yonder, where forth of the hall 
She cometh, and he at her side whose life by her 
life she delivereth. 


CHORUS, UNITED 


Cry, Land Pheraean, shrill the keen ! 
Lift up thy voice to wail thy best 
There dying, and thy queenliest 

Slow wasting to the Gates Unseen ! 


Tell me not this, that wedlock brings 

To them that wed more bliss than woe 

I look back to the long-ago: 240 
I muse on these unhappiest things. 


Lo, here a king—he forfeiteth 
The truest heart, the noblest wife ; 
And what shall be henceforth his life ? 
A darkened day, a living death. 


425 


AAKHSTIS 


AAKH3T1 
“Ade kal ddos dpépas, | OTP. a 
ovpauai te Sivas vedpéras Spomatov. 
| AAMHTOZ 
en 4 b) , 4 ” / 
Opa oé Kapeé, O00 KaKwS TETpAyoTAs, 
OX \@ , ? . a a 
ovdev Oeovs Spdcavras avO brov Oavei. 
AAKH3TI 
as ; 4 , ’ , 
yaid te cal perdOpav oréyat aVT. a 
vup.pidioi te xotrar tratpias ‘lwdxod. 
AAMHTOZ 
ETalpe TAUTHV, @ TAAALVA, p11) TPOO@S* 
Loco 8 Tovs KpaTobvras oixteipar Oeovs. 
AAKH3TI | 
op@ Sixwirov op® oxados [év Aiuva], o7p.B 
vexvey dé TropO neds 
” > 9 “A /, 
Eywv Yep eri KovT@ Xdpwv 
pe On Karel: TL mérArELS ; 
€mreiyou" ov KaTelpyets. 
Td0E TOL pe TIrEPKOMEVOS TAYUVEL. 
AAMHTOZ 
oluot, Tiuxpay ye THVOE wor VaUKANpLaY 
’ > / ‘4 
éreEas. & dvodaipov, ola mdoxopev. 
AAKH3TI 
¥ > / 3 « oA 9 
GYEL pe aryeL pé TUS—ovy Opas ;— avt. 8 
vexvoy és avrav 
im odpucs xvavavyéot 
426. 


ALCESTIS 


Enter female attendants supporting aucesTis, accompanied 
by ADMETUS and CHILDREN. 
ALCESTI8 
O Sun, and the day’s dear light, (Str. 1) 
And ye clouds through the wheeling heaven in the 
race everlasting flying ! 
ADMETUS 
He seeth thee and me, two stricken ones, 
Which wrought the Gods no wrong, that thou shouldst 
die. 
ALCESTIS 


O Land, O stately height (Ant. 1) 
Of mine halls, and my bridal couch in Iolcos my 
fatherland lying ! 
ADMETUS 


Uplift thee, hapless love, forsake me not, 
And pray the mighty Gods in ruth to turn. 
ALCESTIS 
(Str. 2) 
I see the boat with the oars twin-sweeping, 
And, his hand on the pole as in haste aye keeping, 
Charon the Ferryman calleth, “ What ho, wilt thou 
linger and linger ? 
Hasten,—’tis thou dost delay me!” he crieth with 
beckoning finger. 
_ ADMETUS 
Ah me! a bitter ferrying this thou namest! 
O evil-starred, what woes endure we now ! 


ALCESTIS 
(Ani. 2) 


One haleth me—haleth me hence to the mansion. 


Of the dead !—dost thou mark not the darkling 
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ALCESTIS : 


Of the pinions of Hades, the blaze of his eyes ’neath 
their caverns out-glaring ? 
What wouldst thou ?—Unhand me !—In anguish and 
pain by what path am I faring ! 
ADMETUS 
Woeful to them that love thee : most to me 
And to thy babes, sad sharers in this grief. 


ALCESTIS 
Let be—let me sink back to rest me: (Epode) 
There is no strength left in my feet. 
Hades is near, and the night 
Is darkening down on my sight. 
Darlings, farewell: on the light 270 
Long may ye look :—I have blessed ye 
Ere your mother to nothingness fleet. 


ADMETUS 
Ah me! for thy word rusheth bitterness o'er me, 
Bitterness passing the anguish of death ! 
Forsake me not now, by the Gods I implore thee. 
By the babes thou wilt orphan, O yield not thy 
breath ! 
Look up, be of cheer : if thou diest, before me 
Is nothingness. Living, we aye live thine, 
And we die in thy death ; for our hearts are ashrine 
Wherein for thy love passing word we adore thee! 


ALCESTIS 
Admetus,—for thou seést all my plight,— 280 
Fain would I speak mine heart’s wish ere I die, 

I, honouring thee, and setting thee in place 

Before mine own soul still to see this light, 

Am dying, unconstrained to die for thee. 

I might have wed what man Thessalian 

I would, have dwelt wealth-crowned in princely halls; 
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Yet would not live on, torn away from ‘thee, 

With orphaned children: wherefore spared I not 

The gifts of youth still mine, wherein I joyed. 

Yet she that bare, he that begat, forsook: thee, 290 
Though fair for death their time of life was come, 

Yea, fair, to save their son and die renowned. 

Their only one wert thou: no hope there was 

To get them sons thereafter, hadst thou died. 

So had I lived, and thou, to after days: 

Thou wert not groaning, of thy wife bereaved, 

Thy children motherless. Howbeit this 

Some God hath brought to pass: it was to be. 

So be it. Remember thou what thank is due 

For this,—I never can ask full requital ; 300 
For naught there is more precious than the life,— 

And justly due; for these thy babes thou lovest 

No less than I, if that thine heart be right. 


Suffer that they have lordship in mine home: 

Wed not a stepdame to supplant our babes, 

Whose heart shall tell her she is no Alcestis, 

Whose jealous hand shall smite them, thine and 
mine. 

Do not, ah, do not this—I pray thee, |! 

For the new stepdame hateth still the babes 

Of her that’s gone with more than viper-venom.. 310 

The boy—his father is his tower of strength 

To whom to speak, of whom to win.reply ; 

But, O my child, what girlhood will be thine? _ 

To thee what would she be, thy father’s yoke-mate ? 

What if with ill report she smirched thy name, 

And in thy youth’s flower marred thy marriage- 
hopes ? 

For thee thy mother ne’er shall deck for bridal, 

Nor hearten thee in travail, O my child, 
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-ALCESTIS 


There, where naught gentler than the mother is. 

For I must die; nor shall it be to-morn, 

Nor on the third day comes on me this doom: 

Straightway of them that are not shall I be. 

Farewell, be happy. Now for thee, my lord, 

Abides the boast to have won the noblest wife, 

For you, my babes, to have sprung from noblest 
mother. 


CHORUS 


Fear not; for I am bold to speak for him; 
This will he do, an if he be not mad. 


ADMETUS 


It shall, it shall be, fear not: thou alone 
Living wast mine ; and dead, mine only wife 
Shalt thou be called : nor ever in thy stead 
Shall bride Thessalian hail me as her lord. 
None is there of a father so high-born, 

None so for beauty peerless among women. 
Children enough have I: I pray the Gods 

For joy in these—lost is our joy in thee! 

Not for a year’s space will I mourn for thee, 
But long as this my life shall last, dear wife, 
Loathing my mother, hating mine own sire, 
For in word only, not in deed, they loved me. 
Thou gav’st in ransom for my life thine all 

Of precious, and didst save. Do I not well 
To groan, who lose such yokefellow in thee? 
Revels shall cease, and gatherings at the wine, 
Garlands, and song, which wont to fill mine house, 
No, never more mine hand shall touch the lyre: 
Nor will I lift up heart to sing to flute 

Of Libya: stolen is life’s joy with thee. 

Fashioned by craftsmen’s cunning hands, thy form 
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Imaged, shall lie as sleeping on a bed, 
Falling whereon, and clasping with mine hands, 850 
Calling thy name, in fancy shall mine arms 

Hold my belovéd, though I hold her not :— 

A drear delight, I wot: yet shall I lift 

The burden from my soul. In dreams shalt thou 

Haunt me and gladden : sweet to see the loved, 
Though but as fleeting phantoms of the night. 


But, were the tongue and strain of Orpheus mine, 

To witch Demeter’s Daughter and her lord, 

And out of Hades by my song to win thee, 

I had fared down; nor Pluto’s Hound had stayed 
me, 360 
Nor Spirit-wafter Charon at the oar, 

Or ever I restored thy life to light. 

Yet there look thou for me, whenso I die: 
Prepare a home, as who shall dwell with me, 
For in the selfsame cedar chest, wherein 
Thou liest, will I bid them lay my bones 

At thy side: never, not in death, from thee, 
My one true loyal love, may I be sundered ! 


CHORUS 
Yea, I witha] will mourn, as friend with friend, 
With thee for this thy wife, for she is worthy. 370 


ALCESTIS 
My children, ye yourselves have heard all this, 
Have heard your father pledge him ne’er to wed 
For your oppression and for my dishonour. 


ADMETUS 
Yea, now I say it, and I will perform. 


ALCESTIS 
On these terms take the children from mine hand. 
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ADMETUS 

I take them—precious gift from precious hand. 
ALCESTIS 

Thou in my stead be a mother now to these. 
ADMETUS 

I must, I must—they are bereft of thee! 
ALCESTIS 

Darlings, when most I need to live, I die. 
ADMETUS 

Ah me !—what shall I do, forlorn of thee? 380 
ALCESTIS 


Thy wound shall time heal :—nothingness are the 
dead. 


ADMETUS 
Take me, ah take me with thee to the grave! 
ALCESTIS 
Suffice it that one dies—she dies for thee. 
ADMETUS 
O Fate, of what a wife dost thou bereave me! 
ALCESTIS 
Dark—dark—mine eyes are drooping, heavy-laden. 
ADMETUS 
Oh, I am lost if thou wilt leave me, wife ! 
ALCESTIS 


No more—I am no more : as naught account me. 


ADMETUS 
Uplift thy face : forsake not thine own children! 
| ALCESTIS 
Sore loth do I—yet O farewell, my babes! 
ADMETUS 


Look on them—look ! 
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ALCESTIS 


ALCESTIS 
Nothing am I henceforth. 
ADMETUS 
Ah, leav’st thou us ? 
ALCESTIS 
Farewell. [ Dies. 
ADMETUS 
O wretch undone! 
CHORUS 
Gone,—gone! No more she lives, Admetus’ wife! 
EUMELUS 
(Str.) 
Woe for my lot !—to the tomb hath my mother de- 
scended, descended ! [the sun 


Never again, O my father, she seéth the light of 

In anguish she leaves us forsaken: the story is 

ended, is ended, [motherless life is begun. 

Of her sheltering love, and the tale of the 

Look—look on her eyelids, her hands drooping nerve- 
less! O hear me, O hear me! 
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It is I—I beseech thee, my mother !—thine own - 


little, own little bird! [me, so near me ; 
It is I—O, I cast me upon thee—thy lips are so near 
Unto mine am I pressing them, mother !—I plead 
for a word—but a word! 
ADMETUS 
With her who heareth not, nor seéth: ye 
And I are stricken with a heavy doom. 
EUMELUS 
(Ant.) 
And I am but a little one, father—so young, and for- 
saken, forsaken, (sha be mine! 
Forlorn of my mother—O hapless! a weariful lot 


439 


410 


420 


430 


440 


AAKH3TI, 


9 \ sw tA 
éya Epya * * ov TE, 
ovyKaol “or KoUpA, 

* * * *# * guVéTAaS 

* * « * @ TATEp. 

9 , b b % #9 7 +) , 
avovar davovat évipdevaoas, ovdé yi pws 
” 4 \ ages 
éBas Tédos ovy Tad° 
EpOiTo yap mapos, 
olyopévas 56 cod, “aTep, OAWAEV OLKOS. 

XOPOZ 
“Adunr, avdyxyn tdode cvpdhopas hépers 
bf 4 ~ 9 \ ] a 
ov yap Tt TpwTOS OvdE Nola bios BpoTrayv 
yuva.kos ec OXHS HuTraxes: yiyvwore 6é 
OS TacW Huiv KaTOaveiy odetreTat. 
AAMHTOS 

> , U > a ‘ , 

éemigTapat ye, KovK advw Kaxov TObE 
4 ? IWAN by #9 9 Ud , 
mpocénTaT el6@s 6 avr éTeipouny mdrat. 

? ? bd \ \ ‘a 4 o~ 
aAnr, expopav yap Todde Oncopat vexpod, 
TapPETTE KAL LEVOVTES AVTNYHTATE 
jTaiava T@ KdTwHev dorrovdw Oeg. 
macaw 5€ Qeccaroicw wy éyw KpaT@ 
mévOous yuvackos THade KoLvovacOat Aéyo 
Koupa EvpnKer cai perapTréeTrA@ OTOAT. 

/ f ? “A , \ , 
TéO pia O ot Cevyvucbe Kai povautruKas 
mwodous, oldypw TéuveT avyévay Pony. 
avrov 6 un Kat dort, 1) AVPAS KTVTFOS 

” f 4 > » , 
éotw cerAnvas SwdEK ExTTANPOUpEVAS: 
ov yap Ti adXov Pirtepov Oarrw vexpov 

ad? +O? 9 4 ? > v ? b , f 
Tovd ovd apetvov’ eis E> akia O€é woe 
Tins, érret TéOvynKev avT éu“od porn. 


ALCESTIS 


And thou, little maiden, my sister, the burden hast 
taken, hast taken, | | 
Which thy brother may bear not alone, and a 
weariful lot shall be thine. 
O father, of long-living love was thy marriage un- 
cherished, uncherished : 
Thou hast won not the goal of old age with the 
love of thy youth at thy side ; 
For, or ever she came to the fulness of days, she hath 
perished, hath perished ; 
And the home is a wreck and a ruin, for thou, O my 
mother, hast died ! 
CHORUS 
Admetus, this affliction must thou bear. 
Not first of mortals thou, nor thou the last. 
Hast lost a noble wife ; and, be thou sure, 
From us, from all, this debt is due—to die. 
ADMETUS 
I know it: nowise unforeseen this ill 
Hath swooped on me: long anguished I foreknew it. 
But—for to burial must I bear my dead— 
Stay ye, and, tarrying, echo back my wail 
To that dark God whom no drink-offerings move. 
And all Thessalians over whom I rule 
I bid take part in mourning for this woman 
With shaven head and sable-shrouding robe. 
And ye which yoke the cars four-horsed, or steeds 
Of single frontlet, shear with steel their manes. 
Music of flutes the city through, or lyres, 
Be none, while twelve moons round their circles out : 
For dearer dead, or kinder unto me 
I shall not bury: worthy of mine honour 
Is she, for she alone hath died for me. 
[Exit with attendants bearing in the corpse. 
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CHORUS 
O Pelias’ daughter, I hail thee: (Str. 1) 
I wave thee eternal farewell 
To thine home where the darkness must veil thee, 
Where in Hades unsunned thou shalt dwell. 
Know, Dark-haired, thy grey Spirit-wafter 
Hath sped not with twy-plashing oar 440 
Woman nobler, nor shall speed hereafter 
To Acheron’s shore. 


For the seven-stringed shell, or for paan (Ant. 1) 
Unharped, shall thy fame be a song, 
When o’er Sparta the moon Carnean 
High rideth the whole night long. 450 
‘And in Athens the wealthy and splendid 
Shall thy name on her bards’ lips ring ; 
Such a theme hast thou left to be blended 
With the lays that they sing. 


O that the power were but in me, (Str. 2) 
From the chambers of Hades, to light, 
And from streams of Cocytus, to win thee 
With the oar of the River of Night ! 
O dear among women, strong-hearted 46C 
From Hades to ransom thy lord! 
Never spirit in such wise departed. 
Light lie on thee, Lady, the sward ! 
And, if ever thine husband shall mate him 
Again with a bride in thy stead, 
I will loathe him, his children shall hate him, 
The babes of the dead. 
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When his mother would not be contented (Ant. 2) 
To hide her for him in the tomb, 
Nor his grey-haired father consented, 


Unholpen he looked on his doom. (not, 
Whom they bare—the hard-hearted !—they cared 
Though hoary their locks were, to save ! 470 


Thou art gone, for thy great love spared not 
Thy blossom of youth from the grave. 
Ah, may it be mine, such communion 
Of hearts !—'tis vouchsafed unto few :— 
Then ours should be sorrowless union 
Our life-days through. 
Enter HERCULES, 
HERCULES 
Strangers, who dwell in this Pheraean land, 
Say, do I find Admetus in his home? 
CHORUS 
Hercules, in his home is Pheres’ son. 
Yet say, what brings thee to Thessalian land, 
That thou shouldst come to this Pheraean town ? 480 
. HERCULES 
A toil for King Eurystheus, lord of Tiryns. 
CHORUS 
And whither journeyest? To what wanderings 
yoked ? 
HERCULES 
For Thracian Diomedes’ four-horsed car. 
CHORUS 
How canst thou? Sure he is unknown to thee! 
HERCULES 
Unknown: Bistonian land I never saw. 
CHORUS 
Not save by battle may those steeds be won. 
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HPAKAH2 
GX’ 00S’ arrevrrety TOUS Trovous olov T pol. 
XOPO= 
xravev ap HEets } Oavwv avrod pevets. 
| HPAKAH® 
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HPAKAH | 
mwnrous amdtw Koipadve Tipvvbig. 
XOPOE 
ovK evuapes Yarivoy éuBareiv yvdbors. 
HPAKAH2 
ei pn ye Tip Wvéovet MUKTHPwWY ATO. 
XOPOz 
GAN dvdpas aptapodat ANaifrnpais yvabots. 
HPAKAHZ 
Onpayv opetwy yoptoy, ovy tmmav Aéyers. 
XOPOZ 
datvas idous av aipacw mepuppévas. 
HPAKAH2 
tivos 8 0 Opéwas trais tatpos Kopmrdlerat ; 
XOPOZ 


“Apeos, Saxpvoov Opnxias wérrys dva€. 


HPAKAHE 
Kal TOvoE TOUpOD dalpoves qTOVvoV reyes, 
aKdnpos yap ael Kal ‘7 pos alrros é EPXETAL, 
eb xp7) pe Tatcly ods “Apns € éyetvaro 
pdynv ouvdya, TPwWTA pev Avndovt, 
avis dé Kuxve, rovde 5 épyopae tpirov 
ayava traras SerroTy Te cupBarov. 


ALCESTIS 


HERCULES 
Yet flinch I may not from the appointed toils. 
CHORUS 
Thy life or his—a triumph or a grave. 
HERCULES 
Not this the first time I have run such course. 
CHORUS 
What profit is it if thou slay their lord? 
HERCULES 
Those steeds shall I drive back to Tiryns’ king. 
CHORUS 
Hard task, to set the bit betwixt their jaws. 
HERCULES 
That shall I, if their nostrils breathe not fire. 
CHORUS 
Yea, but with ravening jaws do they rend men. 
HERCULES 
Go to—thus mountain-wolves, not horses, feast. 
CHORUS 
Nay, thou canst see their cribs besprent with gore, 
HERCULES 
Whom boasteth he for father, he that reared them? 
| CHORUS 
Ares, the lord of Thracia’s golden shields. 
HERCULES 


Thou say’st: such toil my fate imposeth still, 

Harsh evermore, uphillward straining aye, 

If I must still in battle close with sons 

Gotten of Ares; with Lycaon first, 

And Cycnus then; and lo, I come to grapple— 

The third strife this—with yon steeds and their lord. 
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aAr’ odtts éotiv bs Tov "AXKEHUNS yovov 
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XOPOZ 
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AAMHTOZ 
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HPAKAH2 
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AAMHTOS 
tJ a ” by “ ‘A > ¢ 4 
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> 3 / 
ov pany yuvn y’ GAwAev “AXKyotis weber ; 
AAMHTO2 
Sumrovs ér aur piOos errs poe A€yety,. 
HPAKAH2 
, ie ? A , 4 
qotTepa Gavoucns eitras 7 Cwons Tepe; 
AAMHTO% 


EgTiy TE KOUKET EoTLV, GXyUvEL 5é pe. 


ALCESTIS 


But the man lives not who shall ever see 

Alemena’s son flinch from a foeman’s hand, 
CHORUS 

Lo, there himself, the ruler of the realm, 

Admetus, cometh forth his palace-hall. 

Enter ADMETUS. 
ADMETUS 

Joy to thee, sprung from Zeus’ and Perseus’ blood ! 
HERCULES 

Admetus, joy to thee, Thessalia’s king! 510 

ADMETUS (aside) 
Joy ?—would ’twere mine! (aloud) Thanks !—thy 
good heart I know. 


HERCULES 
Wherefore for mourning shaven show’st thou thus? 
ADMETUS 
This day must I commit to earth a corpse. 
HERCULES 
Now heaven forfend thou mourn’st for children dead ! 
ADMETUS 
In mine home live the babes whom I begat. 
HERCULES 
Sooth, death-ripe were thy sire, if he be gone. 
ADMETUS 
He liveth, and my mother, Hercules. 
HERCULES 
Surely, O surely, not thy wife, Admetus ? 
ADMETUS 
Twofold must be mine answer touching her. 
, HERCULES 
Or hath she died, say’st thou, or liveth yet ? 520 
ADMETUS 


She is, and she is not: here lies my grief. 
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; HPAKAH oo 
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AAMHTOS 
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HPAKAHZ 
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HPAKAHS 
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AAMHTOZ : 

\ fo , e f a > 9 , 
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AAMHTOZ 
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A a J > 4 a sv / 

TS OvY EV OLKaLS GoLotY WrAETEYV Biov; 
AAMHTOX 

matpos Oavovros évOdd’ wphavevero. 
HPAKAH= 


ev. : 
<0” nipopév o°, "Adunte, un AUTrOvpeEvon. 


ALCESTIS 


HERCULES 

Nothing the more I know: dark sayings thine. 
ADMETUS 

Know’ st not the fate to which she is foredoomed? 
HERCULES 

I know she pledged herself to die for thee. 
ADMETUS 

How lives she then, if she to this consented ? 
HERCULES 

Mourn not thy wife ere dead: abide the hour. 
ADMETUS 

One doomed is dead; the dead hath ceased to be. 
HERCULES 

Diverse are these—to be and not to be. 
ADMETUS 

This, Hercules, thy sentence : that is mine. 
HERCULES 

But now, why weep’st thou? What dear friend is 

dead? 530 

ADMETUS 

A woman—hers the memory we mourn. 
HERCULES 

Some stranger born, or nigh of kin to thee? 
ADMETUS 

A stranger born: yet near and dear to us. 
HERCULES 


How died a stranger then in house of thine? 
ADMETUS 


An orphan here she dwelt, her father dead. 


HERCULES 
Would I had found thee mourning not, Admetus. 
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HPAKAHS 
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HPAKAHE 
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ALCESTIS 


ADMETUS 
Ay so ?—what purpose lurketh ’neath thy word ? 
x HERCULES 
On will I to another host’s hearth-welcome. 


ADMETUS 

It cannot be: may no such grief befall ! 
HERCULES 

A burden unto mourners comes the guest. 
ADMETUS 

Dead are the dead :—but enter thou mine house. 
HERCULES 

’Twere shame to banquet in the house of weeping. 
ADMETUS 

Aloof the guest-halls are where we will lodge thee. 
HERCULES 

Let me pass on: so earn my thanks untold. 
ADMETUS 


Unto another’s hearth thou canst not go. 

[To an attendant| Ho thou, lead on: open the guest- 
halls looking 

Away from these our chambers. Tell my stewards 

To set on meat in plenty. Shut withal 

The mid-court doors: it fits not that the guests, 

The while they feast, hear wailings, and be vexed. 


[ Exvet HERCULES, 
CHORUS 


What dost thou ?—such affliction at the door, 

And guests for thee, Admetus? Art thou mad? 
ADMETUS 

But had I driven him from my home and city 

Who came my guest, then hadst thou praised me more? 

Nay, verily: mine affliction so had grown 

No less, and more inhospitable were I! 
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SorBe, moucthoO pee 
veBpos Dypixopoy qTwépav 
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And to mine ills were added this beside, 

That this my home were called “Guest-hating Hall.” 
Yea, and myself have proved him kindliest host 
Whene'er to Argos’ thirsty plain I fared. 


CHORUS 
Why hide then the dread Presence in the house, 
When came afriend? Thyself hast named him friend. 


ADMETUS 
Never had he been won to pass my doors, 
Had he one whit of mine afflictions known. 
To some, I wot, not wise herein I seem, 
Nor will such praise : but mine halls have not learnt 
To thrust away nor to dishonour guests. 


CHORUS 
(Str. 1) 
Halls thronged of the guests ever welcome, O 
dwelling 
Of a hero, for ever the home of the free, 
The Lord of the lyre-strings sweet beyond telling, 
Apollo, hath deignéd to sojourn in thee. 
Amid thine habitations, a shepherd of sheep, 
The flocks of Admetus he scorned not to keep, 
While the shepherds’ bridal-strains, soft-swelling 
From his pipe, pealed over the slant-sloped lea. 
(Ant. 1) 
And the spotted lynxes for joy of thy singing 
Mixed with thy flocks ; and from Othrys’ dell 
Trooped tawny lions: the witchery-winging 
Notes brought dancing around thy shell, 
Phoebus, the dappled fawn from the shadow 
Of the tall-tressed pines tripping forth to the meadow, 
Beating time to the chime of the rapture-ringing 
Music, with light feet tranced by its spell. 
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XOPOS 
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ALCESTIS 


(Str. 2) 
Wherefore the flocks of my lord iganambered 
By the Boebian mere fair-rippling stray: 590 
Where the steeds of the sun halt, darkness-cumbered, 
By Molossian mountains, far away 
The borders lie of his golden grain, 
And his rolling stretches of pasture-plain ; 
And the havenless beach Aegean hath slumbered 
Under Pelion long ’neath the peace of his sway. 
(Ant. 2) 
And now, with the tears from his eyes fast-raining, 
Wide hath he opened his doors to the guest, 
While newly his heart ‘neath its burden is straining, 
For the wife that hath died in his halls distressed. 600 
For to honour’s heights are the high-born lifted, 
And the good are with truest wisdom gifted ; 
And there broods on mine heart’ bright ‘trust 
unwaning 
That the god- reverer shall yet be blest. 


ADMETUS : 
O kindly presence of Pheraean men, [servants 
This corpse even now, with all things meet, my 
Bear on their shoulders to the tomb and pyre. 
Wherefore, as custom is, hail ye the dead, 
On the last journey as she goeth forth. 610 
CHORUS 
Lo, I behold thy sire with aged foot 
Advancing : his attendants in their hands 
Bear ornaments to deck the dead withal. 
Enter purres ith attendants bearing gifts. 
PHERES 
I come in thine afflictions sorrowing, son : 
A noble wife and virtuous hast thou lost, 
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yuvaines Huaprncas. adda Tadra pey 
Flee avayKn kaivep oyvTa ah tap 
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ovx 700° ap op0as Todde oMpatos TaTHp ; 
ovd’ 1) Texely ddoKxovoa cal KexAnpévn 
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640 éevEas eis EXeyyxov eEeAOav Ss el, 
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' ALCESTIS 


None will gainsay: yet these calamities 

We needs must bear, how hard to bear soever. 
Receive these ornaments, and let her pass 

Beneath the earth : well may the corpse be honoured 
Of her who for thy life’s sake died, my son ; 620 
Who made me not unchilded, left me not 

Forlorn of thee to pine in woeful eld. 

In all her sisters’ eyes she hath crowned her life 
With glory, daring such a deed as this. 

O saviour of my son, who hast raised us up 

In act to fall, all hail! May bliss be thine 

Even in Hades. Thus to wed, I say, 

Profiteth men—or nothing-worth is marriage. 


ADMETUS 


Not bidden of me to her burial comest thou, 

Nor count I thine the presence of a friend. 630 

Thine ornaments she never shall put on ; 

She shall be buried needing naught of thine. 

Thou grieve!—thou shouldst have grieved in my 
death-hour ! 

Thou stood’st aloof—the old, didst leave the young 

To die :—and wilt thou wail upon this corpse? 

Wast thou not, then, true father of my body? 

Did she that said she bare me, and was called 

Mother, not give me birth? Of bondman blood 

To thy wife’s breast was I brought privily ? 

Put to the test, thou showedst who thou art, 640 

And I account me not thy true-born son. 

Peerless of men in soulless cowardice ! 

So old, and standing on the verge of life, 

Thou hadst no will, no heart hadst thou to die 

For thine own son! Ye let her die, a woman 

Not of our house, whom I with righteous cause 
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ALCESTIS 


Might count alone my mother and my father. 
Yet here was honour, hadst thou dared the strife, 
In dying for thy son. A paltry space 

To cling to life in any wise was left. 

Then had I lived, and she, through days to come, 
Nor I, left lorn, should thus mine ills bemoan. 
Yet all that may the fortunate betide 

Fell to thy lot; in manhood’s prime a king, 

Me hadst thou son and heir unto thine house, 

So that thou wast not, dying, like to leave 

A childless home for stranger folk to spoil. 


Nor canst thou say that flouting thy grey hairs 

I had giv’n thee up to death, whose reverence 
For thee was passing word :—and this the thank 
That thou and she that bare me render me! 
Wherefore, make haste: beget thee other sons 
To foster thy grey hairs, to compass thee 

With death’s observance, and lay out thy corpse. 
Not I with this mine hand will bury thee. 

For thee dead am I. If I see the light,— 
Another saviour found,—TI call me son 

To him, and loving fosterer of his age. 

With false lips pray the old for death’s release, 
Plaining of age and weary-wearing time. 


Let death draw near—who hails his coming? None: 


No more is eld a burden unto them. 
CHORUS 

O hush! Suffice the affliction at the doors. 

O son, infuriate not thy father’s soul. 
PHERES 


Son, whom, think’st thou—some Lydian slave or 


Phrygian 
Bought with thy money ?—thus beratest thou ? 
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What, know’st thou not that I Thessalian am, 

Sprung from Thessalian sire, free man true-born ? 
This insolence passeth !—hurling malapert words 

On me, not lightly thus shalt thou come off! 680 


Thee I begat and nurtured, of mine house 

The heir: no debt is mine to die for thee. 

Not from my sires such custom I received 

That sires for sons should die : no Greek law this. 
Born for thyself wast thou, to fortune good 

Or evil: all thy dues from me thou hast. 

O’er many folk thou rulest ; wide demesnes - 
Shall I leave thee : to me my father left them. 
What is my wrong, my robbery of thee? 

For me die thou not, I die not for thee. 690 
Thou joy’st to see light—shall thy father joy not? 
Sooth, I account our time beneath the earth 
Long, and our life-space short, yet is it sweet. 
Shamelessly hast thou fought against thy death : 
Thy life is but transgression of thy doom 

And murder of thy wife! My cowardice !— 

This from thee, dastard, by a woman outdone 
Who died for thee, the glorious-gallant youth ! 


Cunning device hast thou devised to die 

Never, cajoling still wife after wife 700 
To die for thee !—and dost revile thy friends 

Who will not so—and thou the coward, thou ? 

Peace ! e’en bethink thee, if thou lov’st thy life, 

So all love theirs. Thou, if thou speakest evil 

Of us, shalt hear much evil, and that true. 


CHORUS 
Ye have said too much, thou now, and he before. 
Refrain, old sire, from railing on thy son. 
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ALCESTIS 


ADMETUB 
Say on, say on; I have said: if hearing truth 
Gall thee, thou shouldest not have done me wrong. 


PHERES 
I had done more wrong, had I died for thee. 
| ADMETUS 
What, for the young and old is death the same? 
PHERES 
One life to live, not twain—this is our due. 
ADMETUS 
Have thy desire—one life outlasting Zeus. 
PHERES 
Dost curse thy parents, who hast had no wrong? 
ADMETUS 
Ay, whom I marked love-sick for dateless life. 
PHERES 
What ?—art not burying her in thine own stead? 
ADMETUS 
A token, dastard, of thy cowardice. 
PHERES 
I did her not to death : thou canst not say it. 
ADMETUS 
Mayest thou feel thy need of me some day! 
PHERES 
Woo many women, that the more may die. 
ADMETUS 
This taunt strikes thee—’tis thou wast loth to die. 
PHERES 


Sweet is yon sun-god’s light, yea, it is sweet. 


ADMETuS 
Base is thy spirit, and unmeet for men. 
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ALCESTIS 


PHERES 
Not mine old corpse to the grave thou bear’st with 
glee! 
ADMETUS 
Yet, when thou diest, in il] fame shalt thou die. 


PHERES 
Ill fame is naught to me when I have died. 


ADMETUS 
Hear him! how full of shamelessness is eld ! 
PHERES 
Not shameless she,—but senseless hast thou found 
her. 
ADMETUS 


Begone : leave me to bury this my dead. 


PHERES 
I go: her murderer will bury her! 730 
Thou shalt yet answer for it to her kin, 
Surely Acastus is no more a man, 
If he of thee claim not his sister’s blood. [ Exit, 


ADMETUS 
Avaunt, with her that kennelleth with thee ! 
Childless grow old, as ye deserve, while lives 
Your child: ye shall not come beneath one roof 
With me. If need were to renounce by heralds 
Thine hearth paternal, I had renounced it now. 
Let us—for we must bear the present ill— 
Pass on, to lay our dead upon the pyre. 740 


CHORUS 
Alas for the loving and daring ! 
Farewell to the noblest and best ! 
May Hermes conduct thee down-faring 
Kindly, and Hades to rest 
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Receive thee! If any atonement 
For ills even there may betide 
To the good, O thine be enthronement 
By Hades’ bride ! 
[Exeunt omnes in funeral procession. 
Enter SERVANT. 
SERVANT 

Full many a guest, from many a land which came 
Unto Admetus’ dwelling, have I known, 
Have set before them meat: but never guest 
More pestilent received I to this hearth ; 750 
Who first, albeit he saw my master mourning, 
Entered, and passed the threshold unashamed ; 
Then, nowise courteously received the fare 
Found with us, though our woeful plight he knew, 
But, what we brought not, hectoring bade us bring. 
The ivy cup uplifts he in his hands, 
And swills the darkling mother’s fiery blood, 
Till the wine’s flame enwrapped him, heating him. 
Then did he wreathe his head with myrtle sprays, 
Dissonant-howling. Diverse strains were heard: 760 
For he sang on, regardless all of ills 
Darkening Admetus’ house ; we servants wept 
Our mistress: yet we showed not to the guest 
Eyes tear-bedewed, for so Admetus bade. 
And now within the house must I be feasting 
This guest,—a lawless thief, a bandit rogue, 
While forth the house she is borne! I followed 

not, 
Nor stretched the hand, nor wailed unto my mistress 
Farewell, who was to me and all the household 
A mother; for from ills untold she saved us, 770 
Assuaging her lord’s wrath. Do I not well 
To loathe this guest, intruder on our griefs ? 


469 


780 


790 


800 


470 


AAKHSTIS 


HPAKAHZ 


odtos, th aeuvov nal meppovtTixds Brétrecs; 

ov yp oxvOpwrov Tois Eévots Tov mpocToXoy 
f 

elvat, SéyecOar 8 evrrpoonyopm dpevi. 

“~ , ¢ «a 
ov 8 dvip éraipov Seorotov trapovd’ copay, 
oTUyy@ mpocaTe@ kal cuvwdpywpéve - 
Séyet, Ovpaiov mnpartos srrovdny éyav. 
Seip’ EXO’, Strws av nal copwtepos yévp. 
ta Ovyta mpdypar’ oldas fy eyes huow; 
olwat ev ov Wobev yap; arr’ axové pov. 
Bporots atract xcatOaveiy odeirerat, 

Kovunk éatt Ovntav Satis éEeriataras 
‘ wv ? , 
THY avptov péAXOvVeaY et Biw@cerTat: 
TO THS TUYNS yap adaves ol mpoRjceTaL, 

b | > 
Kaav ov didaxrov ov8 artoxetar téxvn. 
TavT ovy adxovaas Kai wabav énod dpa, 
evppatve cavtey, Trive, Tov Ka” hpépav 
Biov Noyitou cov, Ta S ddr THs TUXNS. 
tipa b€ Kal THY WAELoTOY HoLaTHY Oewv 
Kump poroiaw: evpevns yap % eos. 

\ > WW ww “ le) ( 
Ta 8 GAX éagov TavTa Kal TiOod Royals 
éwoioty, elmrep opO0a aor Soxw réyerv" 
olwar wévy. ovKouv THY ayav AVIV adgels 
mies pe Huav tdcd vTepBarwv tvyas, 

4 , \ 743 es / 
otepavors muxacbeis; Kai odd’ oid’ obovveca 
tov viv oxvOpwrrod Kai Evvertaros ppevav 
peopel ce TrituXOS EuTTEc@Y oKUHoU. 
¥ \ N ~ , 
dvtas b€ Oyntovs Ovnta nal dpovely ypewr, 
@S TOls ye cEuvols Kal cvvwhpUwpEevOLS 

, nn fed 
dtractv eriv, as y é€“ol ypncOat KpiTh, 

9 f ? A e , ’ ‘a 
ov Bios adnOas o Bios, dAAa cupdopa. 


-ALCESTIS 


Enter HERCULES. 
: HERCULES 

Ho, fellow, why this solemn brooding look ? 

The servant should not lower upon the guest, 

But welcome him with kindly-beaming cheer. 

Thon, seeing here in presence thy lord’s friend, 

With visage sour and cloud of knitted brows 

Receiv’st him, fretting o’er an alien grief. 

Hither to me, that wiser thou mayst grow. 

The lot of man—its nature knowest thou ? 780 

I trow not: how shouldst thou? Give ear to me. 


From all mankind the debt of death is due, 
Nor of all mortals is there one that knows 

If through the coming morrow he shall live : 
For trackless is the way of fortune’s feet, 

Not to be taught, nor won by art of man. 

This hearing then, and learning it from me, 
Make merry, drink: the life from day to day 
Account thine own, all else in fortune’s power. 


Honour withal the sweetest of the Gods 790 
To men, the Cyprian Queen—a gracious Goddess! 

Away with other thoughts, and heed my words, 

If thou dost think I speak wise words and true: 

So think I. Hence with sorrow overwrought ; 

Rise above this affliction : drink with me, 

Thy brows with garlands bound. Full well I wot, 

From all this lowering spirit prison-pent 

Thine anchor shall Sir Beaker’s plash upheave. 

What, man !—the mortal must be mortal-minded. 

So, for your solemn wights of knitted brows, 800 
For each and all,—if thou for judge wilt take me,— 
Life is not truly life, but mere affliction. 
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SERVANT 
All this we know: but now are we in plight 
Not meet for laughter and for revelry. 
HERCULES 
The woman dead is alien-born : grieve not 
Exceeding much. Yet live the household’s lords. 


SERVANT 

Live, quotha !—know’st thou not the house’s ills? 
HERCULES 

Yea, if thy master lied not unto me. 
SERVANT 

Guest-fain he is—ah, guest-fain overmuch ! 
HERCULES 

A stranger dead—and no guest-cheer for me ? 810 
SERVANT 

O yea, an alien—overmuch an alien! 
HERCULES 

Ha! was he keeping some affliction back? 
SERVANT 


Go thou in peace: our lords’ ills are for us. 
Turns anay ; but HERCULES seizes him, and 
makes him face him. 

HERCULES 

Grief for a stranger—such words mean not that! 
SERVANT 

Else had I not sore vexed beheld thy revel. 
HERCULES 

How! have I sorry handling of mine hosts f 
SERVANT 

Thou cam’st in hour unmeet for welcoming, 

For grief is on us; and thou see’st shorn hair 

And vesture of black robes. 
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HERCULES 
But who hath died ? 
Not of the children one, or grey-haired sire ? 820 
SERVANT 
Nay, but Admetus’ wife is dead, O gnet 
HERCULES 
How say'st thour—Ha, even then ye gave me 
welcome ? 
SERVANT 
For shame he could not thrust thee from these doors. 
HERCULES 
O hapless ! what a helpmeet hast thou lost ! 
SERVANT 
We have all perished, and not she alone. 
HERCULES 


I felt it, when I saw his tear-drowned eyes, 

His shaven hair, his face: yet he prevailed, 

Saying he bare a stranger-friend to burial. 

I passed this threshold in mine heart's despite, 

And drank in halls of him that loves the guest, — 830 

When thus his plight! And am I revelling 

With wreathed head? O my friend, that thou 

shouldst say 

Naught, when on thine home such affliction lay!... 

Where doth he bury her? Where shall I find her? 
SERVANT 

By the straight path that leads Larissa-wards 

Shalt see the hewn-stone tomb without the walls. 
HERCULES 

O much-enduring heart and hand of mine, 

Now show what son the Lady of Tiryns bare, 

Electryon’s child Alemena, unto Zeus. 

For I must save the woman newly dead, 840 
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ALCESTIS 


And set Alcestis in this house again, 
And render to Admetus good for good. 
I go. The sable-vestured King of Corpses, 
Death, will I watch for, and shall find, I trow, 
Drinking the death-draught hard beside the tomb. 
And if I lie in wait, and dart from ambush, 
And seize, and with mine arms’ coil compass him, 
None is there shall deliver from mine hands | 
His straining sides, ere he yield up his prey. 
Yea, though I miss the quarry, and he come not 850 
Unto the blood-clot, to the sunless homes 
Down will I fare of Cora and her King, 
And make demand. I doubt not I shall lead 
Alcestis up, and give to mine host's hands, 
Who to his halls received, nor drave me thence, 
Albeit smitten with affliction sore, 
But hid it, like a prince, respecting me. 
Who is more guest-fain of Thessalians ? 
Who in all Hellas? O, he shall not say 
That one so princely showed a base man eee 860 
exit. 
Enter ADMETUS, mith cHorus and Altendauts, 
returning from the funeral. 
ADMETUS 
O hateful returning ! 
O hateful to see 
Drear halls full of yearning 
For the lost—ah me! 
What aim or what rest have 1?—silence. or Speech, 
of what help shall they be? 
Would God I were dead ! 
_O, [ came from the womb 
To a destiny dread ! 
Ah, those in the tomb— 
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How I envy them! How I desire enemy, and long to 
abide in their home ! 
To mine eyes nothing sweet 
Is the light of the heaven, 
Nor the earth to my feet ; 
Such a helpmeet is riven 870 
By Death from my side, and my darling to Hades 
the spoiler hath given. 


CHORUS 
Pass on thou, and hide thee (Str.) 
In thy chambers. 


ADMETUS 
Ah woe! 
CHORUS 
Wail the griefs that betide thee: 
How canst thou but so? 


ADMETUS 
O God! 
CHORUS 
Thou hast passed through deep waters 
of anguish—I know it, I know. 


ADMETUS 
Woe! darkest of days! 
CHORUS 
No help bringeth this 
To thy love in that place. 
ADMETUS 
Woe! 
CHORUS 
Bitter it is 
The face of a wife well-belovéd il ever and ever to. 
miss, 
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ALCESTIS | 


ADMETUS 
Thou hast stricken mine heart 
Where the wound will not heal. 
What is worse than to part 
From the loving and leal ? 
Would God I had wedded her not, home-bliss with 
Alcestis to feel ! 
O, I envy the lot 
Of the man without wife, 
Without child: single-wrought 
Is the strand of his life: 
No soul-crushing burden of sorrow, no strength-over- 
mastering strife. 
But that children should sicken, 
That gloom of despair 
Over bride-beds should thicken, 
What spirit can bear, 
When childless, unwedded, a man through life’s calm 
journey might fare? 
CHORUS 
Thee Fortune hath met, (Ant.) 
Strong wrestler, and thrown ; 
Yet no bounds hast thou set— 
ADMETUS 
Woe’s me !— 
CHORUS 
To thy moan. 
O, thy burden is heavy ! 
ADMETUS 


Alas } 
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ALCESTIS 


CHORUS 
Yet endure it : thou art not alone. 
Not thou art the first 
Of bereaved ones. 
ADMETUS 
Ah me! 
CHORUS 
Such tempest hath burst 
Upon many ere thee. 
Unto each his mischance, when the surges roll up from 
Calamity’s sea. 
ADMETUS 
O long grief and pain 
For belovéd ones passed ! 
Why didst thou restrain, 
When myself I had cast 
Down into her grave, with the noblest to lie peace- 
lulled at the last? 
Not one soul, but two 
Had been Hades’ prey, 
Souls utterly true 
United for aye, 
Which together o’er waves of the underworld-mere 
had passed this day. 
CHORUS | 
Of my kin was there one, (Str.) 
And the life’s light failed 
In his halls of a son, 
One meet to be wailed, _[prevailed; 
His only belovéd: howbeit the manhood within him 
And the ills heaven-sent e 
As a man did he bear, 
Though by this was he bent 
Unto silvered hair, 
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ALCESTIS 


Far on in life’s path, without son for his remnant of 
weakness to care. 
ADMETUS 
O, how can I tread 
Thy threshold, fair home? 
How shelter mine head 
‘Neath thy roof, now the doom 
Of my fate’s dice changeth ?-—ah me, what change 
upon all things is come! 
For with torches aflame 
Of the Pelian pine, ~ 
And with bride-song I came 
In that hour divine, 
Upbearing the hand of a wife—thine hand, O 
darling mine ! 
Followed revellers, raising 
Acclaim : ever broke 
From the lips of them praising, 
Of the dead as they spoke, 
And of me, how the noble, the children of kings, 
Love joined ‘neath his yoke. 
But for bridal song 
Is the wail for the dead, 
And, for white-robed throng, 
Black vesture hath led 
Me to halls where the ghost of delight lieth couched 
on a desolate bed. 
CHORUS 
To the trance of thy bliss (Ant.) 
Sudden anguish was brought. 
Never lesson like this 
To thine heart had been apne: 
Yet thy life hast thou won, and thy soul hast 
delivered from death :—is it naught? 
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ALCESTIS 


Thy wife hath departed : 
Love tender and true 930 
Hath she left :—stricken-hearted, 
Wherein is this new? 
Hath Death not unyoked from the chariot of Love 
full many ere you? 


ADMETUS 
Friends, I account the fortune of my wife 
Happier than mine, albeit it seem not so. 
For naught of grief shall touch her any more, 
And glorious rest she finds from many toils. 
But 1, unmeet to live, my doom outrun, 
Shall drag out bitter days: I know it now. 940 
How shall I bear to enter this mine home? 
Speaking to whom, and having speech of whom, 
Shall I find joy of entering ?—whither turn me? 
The solitude within shall drive me forth, 
Whenso I see my wife’s couch tenantless, 
And seats whereon she sat, and, ‘neath the roof, 
All foul the floor ; when on my knees my babes 
Falling shall weep their mother, servants moan 
The peerless mistress from the mansion lost. 
All this within: but from the world without 950 
Me shall Thessalian bridals chase, and throngs 
Where women gossip—oh, I shall not bear 
On these, young matrons like my wife, to look ! 
And whatsoever foe I have shall scoff : 
“ Lo there who basely liveth—dared not die, 
“ But whom he wedded gave, a coward’s ransom, 
“ And ’scaped from Hades. Count ye him a man? 
“ He hates his parents, though himself was loth 
“To die!" Such ill-report, besides my griefs, 
Shall mine be. Ah, what honour is mine to live, 960 
O friends, in evil fame, in evil plight ? 
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ALCESTIS 


CHORUS 
. (Str. 1) 
I have mused on the words of the wise, 
Of the mighty in song; 
I have lifted mine heart to the skies, 
I have searched all truth with mine eyes ; 
But naught more strong 
Than Fate have I found : there is naught 
In the tablets of Thrace, 
Neither drugs whereof Orpheus taught, 
Nor in all that Apollo brought 970 
To Asclepius’ race, 
When the herbs of healing he severed, and out of 
their anguish delivered 
The pain-distraught. 


There is none other Goddess beside (Ant. 1) 
To the altars of whom 
No man draweth near, nor hath cried 
To her image, nor victim hath died, 
Averting her doom. 
O Goddess, more mighty for ill 
Come not upon me 
Than in days overpast: for his will 
Even Zeus may in no wise fulfil 
Unholpen of thee. 
Steel is molten as water before thee, but never 
relenting came o’er thee, 980 
Who art ruthless still. 
(Sir. 2) 


Thee, friend, hath the Goddess gripped: from her 
hands never wrestler hath slipped. 

Yet be strong to endure : never mourning shall bring 
our beloved returning 
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ALCESTIS 


From the nethergloom up to the light. 
Yea, the heroes of Gods begotten, 
_ They fade into darkness, forgotten 
In death’s chill night. 
Dear was she in days ere we lost her, 


Dear yet, though she lie with the dead. 


None nobler shall Earth-mother foster 
Than the wife of thy bed. 


(Ant. 2) 
Not as mounds of the dead which have died, so 


account we the tomb of thy bride ; 


But O, let the worship and honour that we render to 


Gods rest upon her: 
Unto her let the wayfarer pray. 


As he treadeth the pathway that trendeth 


Aside from the highway, and bendeth 
At her shrine, he shall say : 
* Her life for her lord’s was given ; 


With the Blest now abides she on high. 


Hail, Queen, show us grace from thine 
heaven !”’ 
Even so shall they cry. 


But lo, Alemena’s son, as seemeth, yonder, 

Admetus, to thine hearth is journeying. 

Enter nercues, leading a woman wholly veiled. 
HERCULES 

Unto a friend behoveth speech outspoken, 

Admetus, not to hide within the breast 


Murmurs unvoiced. I came mid thine affliction : 
Fair claim was mine to rank amidst thy friends : 


Thou told’st me not how lay thy wife a corpse ; 
Thou gavest me guest-welcome in thine home, 
Making pretence of mourning for a stranger. 
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 ALCESTIS 


I wreathed mine head, I spilled unto the Gods 
Drink-offerings in a stricken house, even thine. 
I blame thee, thus mishandled, yea, I blame; 
Yet nowise is my will to gall thy grief. 


But wherefore hither turning back I come, 

This will I tell. Take, guard for me this maid, 4020 
Till, leading hitherward the Thracian mares, 

I come from slaughter of Bistonia’s lord. 

But if I fall—no, no! I must return !— 

I give her then, for service of thine halls. 

Prize of hard toil unto mine hands she came: 

For certain men I found but now arraying 

An athlete-strife, toil-worthy, for all comers, 

Whence I have won and bring this victor’s meed. 


Horses there were for them to take which won 

The light foot’s triumph ; but for hero-strife, 1030 
Boxing and wrestling, oxen were the guerdon ; 

A woman made it richer. Shame it seemed 

To hap thereon, and slip this glorious gain. 

But, as I said, this woman be thy care ; 

For no thief’s prize, but toil-achieved, I bring her. 

Yea, one day thou perchance shalt say ‘twas well. 


ADMETUS 
Not flouting thee, nor counting among foes, 
My wife’s unhappy fate I hid from thee. 
But this had been but grief uppiled on grief, . vol 
Hadst thou sped hence to be another's. guest ; 1040 
And mine own ills sufficed me to bewail. 
Yon maid—I pray thee, if it may be, prince, 
Bid some Thessalian ward her, who hath not 
Suffered as I: thou hast many friends'in Pherae, 
Oh, waken not remembrance of my grief! - 
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ALCESTIS 


[ could not, seeing her mine halls within, 

Be tearless: add not hurt unto mine hurt; 

Burdened enough am I by mine affliction. 

Nay, in mine house where should a young maid 
lodge ?— 

For vesture and adorning speak her young :— 1050 

What, ‘neath the men’s roof shall her lodging be? 

And how unsullied, dwelling with young men? 

Not easy is it, Hercules, to curb 

The young : herein do I take thought for thee. 

Or shall I ope to her my dead wife’s bower ? 

How !—cause her to usurp my lost love’s bed ? 

Twofold reproach I dread—first, from my folk, 

Lest any say that, traitor to my saviour, 

I fall upon another woman’s bed ; 

Then, from my dead wife-—oh, she is reverence- 
worthy !— 1060 

Of her must I be heedful. Woman, thou, 

Whoso thou art, know that thy body’s stature 

Is as’ Alcestis, and thy form as hers. 

Ah me !—lead, for the Gods’ sake, from my sight 

This woman! Take not my captivity captive. 

For, as I look on her, methinks I see 

My wife: she stirs mine heart with turmoil : fountains 

Of tears burst from mine eyes. O wretched I! 

Now first I taste this grief’s full bitterness. 


CHORUS 
In sooth thy fortune can I not commend: 1070 
Yet all Heaven’s visitations must we bear. 
HERCULES 


O that such might I had as back to bring 
To light thy wife from nethergloom abodes, 
And to bestow this kindness upon thee! 
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ADMETUS 
Fain would’st thou, well I know. But wherefore this? 
It cannot be the dead to light should come. 
HERCULES 
O’ershoot not thou the mark ; bear bravely all. 
ADMETUS 
Easier to exhort than suffer and be strong. 
HERCULES 
But what thy profit, though fur aye thou moan? 


ADMETUS 

I too know this; yet love drives me distraught. 1080 
HERCULES 

Love for the lost—ay, that draws forth the tear. 
ADMETUS 

She hath undone me more than words can tell. 
HERCULES 

A good wife hast thou lost, who shall gainsay ? 

| ADMETUS 

So that thy friend hath no more joy in life. 
HERCULES 

Time shall bring healing ; now is thy grief young. 
ADMETUS 

Time—time ?—O yea, if this thy Time be Death! 
HERCULES 

A young wife, new love-yearning, shall console thee. 
ADMETUS 

Hush !—what say’st thou ?—I could not think there- 

on ! 

HERCULES 

How ?—wilt not wed, but widowed keep thy couch? 
ADMETUS : 

Lives not the woman that shall couch with me. 1090 
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déyou vuy elow THVvde yevrvaiwr Soper. 
AAMHTOZ 
un, Wpos ce TOV oTeipavTos dvTopat Atos. 
HPARKAHS 
Kal nv daptrncer ye 27 Spdeas Tdaoe. 
AAMHTO= 
xal Spav ye AuTy Kapdiav SnyOnoopat. 
HPAKAH™ 
aiGou: tay’ Av yap ets béov wrécot Xapis. 
AAMHTOZ 
ev" 
el? é& ayadvos rnvde un AaBéEs Tore. 
HPAKAHZ 
vixayts pévro Kal od ovymnds éepol. 
AAMHTOZ 
Karos erefas: % yuvr & aredGéro. 
HPAKAH® 


4 > I. A 5 > \ 70 
ATELTLY, EL YPN WpwTa O et Ypewy alpes. 


ALCESTIS 


HERCULES 
Look’st thou that this shall profit aught the dead? 
ADMETUB 
I needs must honour her where’er she be. 
HERCULES 
Good—good—yet this the world calls foolishness. 
ADMETUS 
So be it, so thou call me bridegroom never. 
; HERCULES 
I praise thee, in that leal thou art to her. 
ADMETUS 
I ?—false to her, though dead ?—may I die first ! 
HERCULES 
Receive this woman then these halls within, 
ADMETUS 
Nay !—-I implore thee by thy father Zeus ! 
HERCULES 
Yet shalt thou err if thou do not this thing. 
ADMETUS 
Yet shall mine heart be tortured, if I do it. 1100 
HERCULES 
Yield thou: this grace may prove perchance a duty. 
ADMETUS 
O that in strife thou ne’er hadst won this maid ! 
HERCULES 
Yet thy friend’s victory is surely thine. 
ADMETUS 
Well said: yet let the woman hence depart. 
HERCULES 


Yea—if need be. First look well—need it be ? 
499 
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AAKHSTIS, 


AAMHTOZ ; 
“~ ? 
NPH, ToD ye pn pwéADXOvTOS dpyatvery eyol. 
HPAKAH= 
99 7 > AN f > ow / 
eldws TL Kayo THVS yw TpoOvmav. 
AAMHTOS 
ViKa VUY. OU pnV avddvovTa [LoL TroLEts. 
HPAKAHZ _ 
Grn’ éoO 8B Huds atvéces: iPod poner: 
AAMHTOX 
Koller, eb xpn tHvde béEacOar Sica 
HPAKAH= 
, “ / 
ovK ay peOcinv THY yuvaixa TpoaToNaEs. 
AAMHTOZ 
e) 4 Ul 
av & avtos avTny eicay’, ef Bovre, Sopous. 
HPAKAH 
els ads pev ody éywye Onooua yépas. 
AAMHTOZ 
ovK av Oiyour dSwopaTt eioedOetv rapa. 
HPAKAHS 
“ lo 4 ‘ ve) / 
Th on wéTrola xeupl Seta povy. 
AAMHTOZ 
> “ 
dvak, Bidter pw’ ov OéXovta Spay rade. 
HPAKAHS 
t a a \ a / 
TOApa WpoTetvar Yelipa Kat Ouyeiy Eévne. 
AAMHTOZ 
\ \ / yo a 
cal 69 mpotetyw, Topyov’ as KapaTopav. 
HPAKAHS 
bd 
éyecs ; 
AAMHTOZ 
eX. : 


ALCESTIS 


ADMETUS 


Needs must—save thou wilt else be wroth with me. 


HERCULES 
I too know what I do, insisting thus. 


ADMETUS 
Have then thy will: thy pleasure is my pain. 


HERCULES 


Yet one day shalt thou praise me: only yield. 


ADMETUS (to attendants) 


Lead ye her, if mine halls must needs receive. 


HERCULES 

Nay, to no servants’ hands will I commit her. 
ADMETUS 

Thou lead her in then, if it seems thee good. 
HERCULES 

Nay, but in thine hands will I place her—thine. 
ADMETUS 

I will not touch her! Open stand my doors. 
HERCULES 

Unto thy right hand only trust I her. 
ADMETUS 


King, thou dost force me, sore against my will! 


HERCULES 


Be strong: stretch forth thine hand and touch thy 


guest. 
ADMETUS (turning his face away) 
I do, as one who doth behead a Gorgon. 
HERCULES 
Hast her? 
ADMETUS 
I have 
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AAKHSTI2, 


HPAKAHS 
val, c@bé vuv, cal rov Atos 
dyoes wor elvas waida yevrvaioy Edvov. 
Bréyrov apes autny, el te off Soxel rperrey 
yuvatkt> AvIns © evTUXaY peliataco. 
AAMHTOZ : 
© Oeoi, ti NEw ; Oady’ avérmictov Tobe 
yuvaira Nevoow Thy euny eTHTUBLOS, 
h Képtonos pe Oeod Tis extrAnooe Yap ; 


HPAKAH= 
ovK éotiv, GANA THVE opas Sdpapta ony. 
AAMHTOZ 
@ , , la ‘od 
Spa ye wn Te dopa veptépwv TOO 7. 
HPAKAH2 
ov uyayoyoy Tovd érrounow Eévov. 
AAMHTOS 


GNX’ hv Canto cicop@ Sdpwapt euny ; 
HPAKAHZ 

cad icf. amioreiv § ob ce Oavpalw Trixny. 
AAMHTOZ 

Oiyw, mpoceittw Cacav ws Sdpapt’ enn; 
HPAKAHS 

Ld 9 4 \ a e of 

mpocem* é&yes yap wav Ooovirep HOENneEs. 
AAMHTOZ 

* 4 A v \ / 

@ pirtatns yuvatkos dupa Kal déuas, 

éyo o aédrrrws, oviroT decIar Soxav. 
HPAKAHZ 

Exees* POovos Se poy yévouTo Tis Oewv. 


ALCESTIS 


HERCULES 
Yea, guard her. Thou shalt call 
The child of Zeus one day a noble guest. 1120 


[Raises the veil, and discloses aLcEsTis. 
Look on her, if in aught she seems to thee 
Like to thy wife. Step forth from grief to bliss. 
ADMETUS 
What shall I say?—Gods! Marvel this unhoped for! 
My wife do’I behold in very sooth, 
Or doth some god-sent mockery-joy distract me ? 


HERCULES 
Not so; but this thou seést is thy wife. 
ADMETUS 
What if this be some phantom from the shades? 
HERCULES 
No ghost-upraiser hast thou ta’en for guest. 
ADMETUS 
How ?—whom I buried do I see—my wife? 
HERCULES 
Doubt not: yet might’st thou well mistrust thy 
fortune. 1130 
ADMETUS 


As wife, as living, may I touch, address her ¢ 


HERCULES 
Speak to her: all thou didst desire thou hast. 


ADMETUS 
Oh dearest !—wife !—sweet face !—belovéd form! 
Past hope I have thee! Never I thought to see 
thee! : | 
HERCULES 
Thou hast: may no God of thy bliss be jealous. 
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AAKH3TIZ 


AAMHTOZ 
9 A , \ ? 
& Too peylorou LZnvos evyeves Téxvov, 
x ¢ 
evdaipovotns, Kat o° o diticas TaTnp 
awtor ov yap 8) Tap’ avopOwoas povos. 
fa , > » > lA / 
mas THVS étrepupas vépOev eis Hdos TOOE ; 


HPAKAHS 
4 A 

paxny evvdryas Satpovarv TO Kupig. 
AAMHTOZ | 

qov Tovde Bavdtw dis ayava cupBanrely ; 
HPAKAH= 

9 / A 

TupBov Tap avrov éx AOYou pap as Yepotr. 

AAMHTOS 
, + » #7 »¥ ov , 

ti yap wo? 48 avavdos Eornxev yuv7 ; 

HPAKAHS 


ovirw Odiuis coe THaSe TpochovnudtaVv 

KrveEW, Tp av Oeotor Toto veprépors 

adayviontat kal Tpitov worn Pdos. 

aX’ eicay’ elow THVdE* Kal Sixatos dy 

To Nowrrov, "Adunr’, evoéBet rept Eévous. 

Kal yaip’ éya 5é Tov TpoKelpevoy TovoY 

DOevérov rupdvyve maidt Topavva porwr. 
AAMHTOZ 

peivoy Trap huiv Kal cvvéotios yevod. 


HPAKAHS 
adOus TOS éxrat, viv 8 éreiyerOai pe Seb. 
AAMHTO2 
GN’ evtuxoins, vootypoy 8 eOors odor. | 
dotois de 1don T evverrw TeTpapyia, 
Nopous em’ ec OXais cuupopaicr totdvat 
Bawpovs te xuicadv BovOutotet mpootporais. 


ALCESTIS 


ADMETUS 

O scion nobly-born of Zeus most high, 

Blessings on thee! The Father who begat thee 
Keep thee! Thou only hast restored my fortunes. 
How didst thou bring her from the shades to light? 


HERCULES 
I closed in conflict with the Lord of Spirits, 1140 


ADMETUS 
Where, say,st thou, didst thou fight this fight with 
Death? 
HERCULES 
From ambush by the tomb mine hands ensnared him. 


ADMETUS 
Now wherefore speechless standeth thus my wife ? 


HERCULES 
Tis not vouchsafed thee yet to hear her voice, 
Ere to the Powers beneath the earth she be 
Unconsecrated, and the third day come. 
But lead her in, and, just man as thou art, 
Henceforth, Admetus, reverence still the guest. 
Farewell. But 1 must go, and work the work 


Set by the king, the son of Sthenelus. 1150 
ADMETUS 

Abide with us, a sharer of our hearth. 
HERCULES 

Hereafter this : now must I hasten on, 
ADMETUS 


O prosper thou, and come again in peace! 
[Exit HERCULES. 
Through all my realm J publish to my folk 
That, for these blessings, dances they array, 
And that atonement-fumes from altars rise. 
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AAKHSTIS 


viv yap weOnppoo pera Bertin Biov 
Tov wpoobev: ob yap EvTVXaY apvicopmat. 
XOPOZ 

qodXal pophal trav datpoviwr, 
TOAAG © déATTwWS Kpaivovat Geol: 
Kat Ta OoxnOévT ovK éreréeaoUn, 
Tav & ddoxynTwy mopov nupe Oeds, 
towovd aréBn rode wpaypa. 


ALCESTIS 


For now to happier days than those o’erpast 
Have we attained. I own me blest indeed. 


CHORUS 

O the works of the Gods—in manifold forms they 
reveal them : 

Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 

plishment bring. 1160 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 

And the p&ths undiscerned of our eyes, the Gods 

unseal them. 
So fell this marvellous thing. 
[ Exeunt OMNES. 


END OF VOL. IV 
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HERODOTUS. A. D. ro 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vols. IL-IV. 374 Im i 

HESIOD anp THE H@MERIC HYMNS. H. G. Evelyn 
White. (6th Imp. revised and enlarged.) 

HIPPOCRATES anp THE FRAGMENTS OF HERACLEITUS. 
W.H.S. Jonesand E. T. Withington. 4 Vols. {Vols.1I., II. and 
IV. 2nd Imp., Vol. III. 3rd Imp.) 

HOMER: ILIAD. A. T. Murray. 2 Vols. (5th Imp.) 

HOMER: ODYSSEY. A. T. Murray. 2 Vols. (6th Imp.) 

ISAEUS. E. W. Forster. (2nd Imp.) 

ISOCRATES. George Norlin. 3 Vols. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH. 
Rev. a R, Woodward and Harold Mattingly. (2nd Imp. 
revise 

JOSEPHUS. H.St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. 1.-VII. (Vol. V. 2nd Imp.) ie 

JULIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I. and II. 
and Imp.) 

LUCIAN. A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. IL-V. (Vols. I. 
and II. 37d Imp.) 

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACHUS. 

LYRA GRAECA. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I. and 
III. 37d Imp., Vol. Il. and Ed. oe and enlarged. 

LYSIAS. W. R. M. Lamb. (2nd Imp.) 

MANETHO. W.G. Waddell : PTOLE IMY : TETRABIBLOS. 
F. E. Robbins. (2nd Imp.) 

MARCUS AURELIUS. C. R. Haines. (3rd Imp. revised.) 

MENANDER. F.G. Allinson. (2nd Imp. revised.) 

MINOR ATTIC ORATORS (ANTIPHON, ANDOCIDES, 
DEMADES, DEINARCHUS, HYPEREIDES). K. J. Maid- 
ment and J. O. Burtt. 2 Vols. Vol. I. K. J. Maidment. 

NONNOS. W.H.D. Rouse. 3 Vols. (Vol. II]. 2nd Imp.) 

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair. 

PAPYRI. NON-LITERARY SELECTIONS. A.S. Hunt and 
C.C. Edgar. 2 Vols. LITERARY SELECTIONS. Vol. I. 
(Poetry). D.L. Page. (2nd Imp.) 

PARTHENIUS. Cf. DAP NIS anp CHLOE. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W. H. S. 
Jones. 5 Vols. and Companion Vol. (Vols. I. and III. 2na 


Imp.) 
PHILO. 10 Vols. Vols. I.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.~IX.; F. H. Colson. (Vol. IV. end 


Imp.) 

PHILOSTRATUS : THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA. F. C. Conybeare. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp., 
Vol. II. 2nd Imp.) 

PHILOSTRATUS: IMAGINES; CALLISTRATUS: DE. 
SCRIPTIONS. A. Fairbanks. 

PHILOSTRATUS anp EUNAPIUS: LIVES OF THE 
SOPHISTS. Wilmer Cave Wright. 

PINDAR. Sir J. E. Sandys. «(6th Imp. revised.) 
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‘PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS 
THE LOVERS, THEAGES, MINOS ann EPINOMIS’ 
W. R. M. Lamb, 

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIP- 
PIAS, LESSER HIPPIAS. H.N. Fowler. (3rd inp.) 
PLATO: EUPHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO, 

PHAEDRUS. H.N. Fowler. (9th Imp.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDE- 
MUS. W.R.M. Lamb. (2nd Imp. revised.) 

PLATO: LAWS. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (2nd Imp.) 

PLATO: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. W.R.M. Lamb. 
(4th Imp. revised.) 

PLATO: REPUBLIC. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp., 
Vol. II. 2nd Imp.) 

PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. H.N. Fowler; ION. 
W.R.M.Lamb. (37d Imp.) 

PLATO: HEAETETUS anpo SOPHIST. H. N. Fowler. 
(37d Imp.) 

PLATO: TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MENEXENUS, 
EPISTULAE. Rev. R.G. Bury. (2nd Imp.) 

PLUTARCH: MORALIA. 14 Vols. Vols. I.-V. F. C. 
Babbitt; Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. X. H.N. Fowler 

PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. B. Perrin. 11 
Vols. (Vols. I., IT., III., VI., VII., and XL. 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W.R. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B. Dewing. 
7 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

PTOLEMY: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

rea te SMYRNAEUS. A. S. Way. Verse trans. (2nd 
mp. 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. I. 
2nd Imp.) 

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 7th Imp., Vol. II. 
5th Imp.) Verse trans. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. 
I., V. and VIII. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edinonds; 
HERODES, etc. A. D. Knox. (2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir Arthur 
Hort, Bart. 2 Vols. 

THUCYDIDES. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. I. 37d Imp., 
Vols. II., If. and IV. 2nd Imp. revised.) 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp., Vol. II. 37d Imp.) 

XENOPHON : ELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, anp 
SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 
Vols. I. and III. 2nd Imp., Vol. I. 3rd Imp.) 

XENOPHON : MEMORABILIA anp OECONOMICUS. E.C. 
Marchant. (2nd ive 

XENOPHON :SCRIPTA MINQRA. E.C.Marchant. (zmd/mp.) 
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